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MÍSTNÍ NÁZVY

	Způsob psaní místních jmen v anglosaské Anglii byl kolísavý, proměnlivý a nejistý, bez důsledností a zásad, i pokud šlo o názvy samy. Londýn byl tedy uváděn a zaznamenáván jako Lundonia, Lundenberg, Lundenne, Lundene, Lundenwic, Lundenceaster či Lundres. Uvědomuji si, že někteří čtenáři by nepochybně dali přednost jiným názvům, než jaké uvádím v následujícím přehledu i v celé své knize, ale já jsem obvykle využil pravopisných znění, která jsem našel v Oxford Dictionary of English Place-Names (Oxfordském slovníku místopisných názvů) nebo v Cambridge Dictionary of English Place-Names pro léta 871-899 n. l., doby vlády Alfreda Velikého. Ani toto řešení však není zcela spolehlivé. V roce 956 se např. Hayling Island psal dvěma různými způsoby – Heilincigae a Hæglingaiggæ. A ani já jsem nebyl vždy důsledný, a tak místo Norðhymbralond užívám názvu Northumbrie, abych nevyvolal dojem, že hranice či meze starodávného království se shodují s hranicemi dnešního hrabství. Takže i tento seznam, stejně jako způsob psaní názvů samých, je kolísavý a nedůsledný.

	
		
				Bebbanburg

				Bamburgh, hrabství Northumberland

		

		
				Brynstæþ

				Brimstage, hrabství Cheshire

		

		
				Burgham

				Eamont Bridge, hrabství Cumbrie

		

		
				Cair Ligualid

				Carlisle, hrabství Cumbrie

		

		
				Ceaster

				Chester, hrabství Cheshire

		

		
				Dacore

				Dacre, hrabství Cumbrie

		

		
				Dingesmere

				Wallasey Pool, hrabství Cheshire

		

		
				Dun Eidyn

				Edinburgh, Skotsko

		

		
				Dunholm

				Durham, hrabství Durham

		

		
				Eamotum

				řeka Eamont

		

		
				Eoferwic

				York, hrabství Yorkshire

		

		
				Farnea Islands

				Farneské ostrovy, hrabství Northumberland

		

		
				Foirthe

				řeka Forth

		

		
				Heahburh

				smyšlené jméno pro Whitley Castle, Cumbrie

		

		
				Hedene

				řeka Eden

		

		
				Hlymrekr

				Limerick, Irsko

		

		
				Jorvik

				dánské jméno Yorku, hrabství Yorkshire

		

		
				Lauther

				řeka Lowther

		

		
				Legeceasterscir

				Cheshire

		

		
				Lindcolne

				Lincoln, hrabství Lincolnshire

		

		
				Lindisfarena

				ostrov Lindisfarne, hrabství Northumberland

		

		
				Lundene

				Londýn

		

		
				Mærse

				řeka Mersey

		

		
				Mameceaster

				Manchester

		

		
				Mön

				ostrov Man

		

		
				Orkneyjary

				souostroví Orkneje

		

		
				Rammesburi

				Ramsbury, hrabství Wiltshire

		

		
				Ribbel

				řeka Ribble

		

		
				Scipton

				Skipton, hrabství Yorkshire

		

		
				Snæland

				Island

		

		
				Snotengaham

				Nottingham, hrabství Nottinghamshire

		

		
				Sumorsæte

				Somerset

		

		
				Strath Clota

				Strathclyde

		

		
				Suðreyjary

				souostroví Hebridy

		

		
				Temes

				řeka Temže

		

		
				Tesa

				řeka Tees

		

		
				Tinan

				řeka Tyne

		

		
				Tuede

				řeka Tweed

		

		
				Wiltunscir

				Wiltshire

		

		
				Wir

				řeka Wyre

		

		
				Wirhealum

				poloostrov Wirral, hrabství Cheshire

		

	

	
ČÁST PRVNÍ

	Porušená přísaha
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Kapitola první

	Drátěná zbroj je v létě horká, dokonce i tehdy, když je potažená světlým lněným plátnem. Kov je těžký a letní žár neúprosný. Pod zbrojí je kožená vložka, a i ta je horká, navíc v to dopoledne slunce pálilo jako rozžhavená pec. Můj kůň sebou podrážděně trhal, protože ho trápily mouchy. V kopcích, které se krčily pod poledním sluncem, skoro nezavál ani slabý větřík. Můj sluha Aldwyn mi nesl kopí a železem lemovaný štít, na němž se skvěla bebbanburská vlčí hlava. Na levém boku jsem měl zavěšený Hadí dech, svůj meč, jehož jílec byl tak horký, že jsem se ho mohl stěží dotknout, a na hrušce sedla se klátila přilba se stříbrnou vlčí hlavou na temeni. Také ta byla potažená koženou vložkou a opatřená lícnicemi, které se zavazovaly přes ústa, takže jediné, co by ze mě mohli nepřátelé vidět, byly oči rámované ocelí. Neviděli by pot ani jizvy, jež jsem za celý život válečníka v bojích utržil.

	Viděli by vlčí hlavu, zlato na krku a těžké náramky na pažích, vybojované v bitvách. Poznali by mě, a ti nejstatečnější z nich, nebo možná nejhloupější, by mě chtěli zabít, neboť moje smrt by jim přinesla slávu a pověst. To byl důvod, proč jsem si s sebou vzal do hor třiaosmdesát mužů: pokud by chtěli nepřátelé zabít mě, museli by se vypořádat i s nimi. Byli jsme bebbanburští bojovníci, smečka divokých vlků ze severu. A s námi kněz.

	Jel na jednom z mých hřebců, neměl žádnou zbroj ani nenesl zbraň. Byl o polovinu mladší než já, a přesto mu už vlasy na skráních prokvétaly šedinami. Měl hladce oholenou protáhlou tvář a chytré oči, na sobě dlouhou černou kutnu a na krku zavěšený zlatý kříž. „Není ti v tom hábitu horko?“ zabručel jsem na něj.

	„Jenom se v něm necítím dobře,“ odpověděl. Mluvili jsme spolu dánsky, jeho rodnou řečí a jazykem mého dětství.

	„Pověz mi, proč vždycky bojuju na špatné straně?“ zeptal jsem se.

	Usmál se. „Ani ty nemůžeš uniknout osudu, pane Uhtrede. Musíš konat dílo Boží, ať chceš, nebo nechceš.“

	Spolkl jsem popuzenou odpověď a jen jsem upřeně hleděl do širokého holého údolí, v němž v slunci zářily světlé skály a stříbřitě se leskla říčka. Výš, na východním úbočí, se pásly ovce. Pastýř nás uviděl už dřív a teď se snažil zahnat své stádo dál na jih, ale jeho dva psi, unavení a žízniví z horka, spíš vyvolávali mezi ovcemi paniku, než aby je shromažďovali do houfu. Pastýř se od nás neměl čeho obávat, viděl však na kopci jezdce a odlesky od jejich zbraní, a tak měl strach. Hluboko v údolí vedla římská cesta, třebaže nyní už to byl jen pás udupané hlíny, vroubený balvany, zpola zabořenými do země a zarostlými plevelem, která se táhla podél říčky rovně jako ratiště kopí, než se právě pod kopcem, na němž jsme čekali, stáčela k západu. Nad ohybem cesty kroužil jestřáb a v horkém vzduchu jenom nakláněl nehybná křídla. Vzdálený jižní obzor se chvěl.

	A pak se v tom chvění objevil jeden z mých zvědů. Ostře cválal, a to znamenalo pouze jediné: že se nepřítel blíží.

	Odvedl jsem své muže a kněze zpátky, abychom se skryli za horizontem. Povytáhl jsem Hadí dech z pochvy, ale pak jsem jílec pustil. Aldwyn mi nabídl štít. Zavrtěl jsem hlavou. „Budeme čekat, až je uvidíme,“ řekl jsem. Předal jsem mu přilbu, aby mi ji podržel, pak jsem sesedl a s Finanem a se svým synem jsem došel na hřeben kopce, kde jsme si lehli a napjatě hleděli k jihu. „Celé se mi to nezdá,“ zamumlal jsem.

	„To je osud, a osud je děvka,“ odpověděl Finan. Leželi jsme ve vysoké trávě a pozorovali oblak prachu, který se na cestě táhl za cválajícím zvědem. „Má jet po kraji cesty, ne takhle vířit prach,“ řekl Finan.

	Zvěd, v němž jsem už nyní poznal Oswiho, odbočil z cesty a začal stoupat do dlouhého svahu k vrcholu kopce, kde jsme leželi.

	„Jsi si jistý s tím drakem?“ zeptal jsem se.

	„Tak velkou bestii nemůžu přehlédnout,“ odpověděl Finan. „Přiletěl ze severu.“

	„A hvězda padala ze severu k jihu,“ dodal můj syn a dotkl se kříže na hrudi. Můj syn byl křesťan.

	Oblak prachu v údolí se rozplýval. Nepřítel se blížil, jenže já jsem si nebyl jistý, kdo vlastně tím nepřítelem je. Věděl jsem jen, že tentokrát musím bojovat proti králi, který přichází z jihu. Jenže celé se mi to nezdálo, protože hvězda a drak řekli, že zlo přijde ze severu.

	Vyhlíželi jsme znamení. Dokonce i křesťané taková znamení hledají. Pozorovali jsme let ptáků, pátrali po obrazcích, které vytváří vítr na vodě, zastavovali jsme se, když jsme zaslechli štěkat lišku, a dotýkali se amuletů, když praskla struna na harfě. Avšak znamením je těžké rozumět, pokud se bohové nerozhodnou dát svou zprávu jasně najevo. A před třemi dny nám v Bebbanburgu poslali zprávu, která nemohla být jasnější.

	Že zlo přijde ze severu.

	Noční oblohou nad Bebbanburgem proletěl drak. Já jsem ho neviděl, ale Finan ano a já Finanovi věřím. Řekl, že byl velký, kůži měl jako tepané stříbro, oči jako žhnoucí uhlíky a křídla široká tak, že zakrývala hvězdy. Každé mávnutí těch obrovských křídel vzedmulo moře jako prudký poryv větru za klidného dne. Drak obrátil hlavu směrem k Bebbanburgu a Finan si myslel, že v příští chvíli vychrlí na celou pevnost oheň, ale pak ta monstrózní křídla mávla ještě jednou, moře hluboko pod nimi se zatřáslo a drak odletěl směrem k jihu.

	„A dnes v noci spadla hvězda,“ řekl otec Cuthbert. „Mehrasa ji viděla.“ Otec Cuthbert byl slepý bebbanburský kněz a Mehrasa, jeho žena, byla exotická dívka tmavé pleti, kterou jsme vysvobodili před mnoha lety v Lundene z moci obchodníka s otroky.

	Stárneme, pomyslel jsem si.

	„Ta hvězda padala od severu směrem k jihu,“ řekl otec Cuthbert.

	„A drak přiletěl od severu,“ dodal Finan.

	Já jsem neřekl nic. Benedetta se mi opřela o rameno. Ani ona nic neřekla, ale cítil jsem, že mi sevřela ruku.

	„Znamení a zázraky,“ pokýval hlavou otec Cuthbert a pokřižoval se. „Stane se něco hrozného.“

	Byl letní podvečer. Seděli jsme před bebbanburskou síní, kolem převisů střechy létaly vlaštovky a pod východními valy se na pobřeží bez ustání tříštily a rozpadávaly dlouhé mořské vlny. Pomyslel jsem si, že jejich nikdy nekončící hukot, jenž se střídavě zvedá a opadává, nám udává rytmus života. S ním jsem se narodil a s ním také musím brzy zemřít. Dotkl jsem se Thorova kladiva na krku a přál jsem si, abych opravdu zemřel za hukotu bebbanburských vln a křiku racků.

	„Něco hrozného,“ opakoval otec Cuthbert, „a přijde to ze severu.“

	Nebo že by ten drak a ta padající hvězda byli předzvěstí mé smrti? Znovu jsem se dotkl kladiva na krku. Stále jsem byl schopen jet na koni, pozvednout štít a vládnout mečem, ale vždy na konci dne mi bolest v kloubech připomínala, že jsem starý. „Nejhorší na smrti je, že nevíme, co bude následovat,“ řekl jsem do ticha.

	Nikdo chvíli nepromluvil a potom mi Benedetta znovu stiskla ruku. „Jsi hlupák,“ řekla s láskou.

	„A vždycky byl,“ dodal Finan.

	„Možná se budeš moct z Valhaly dívat, co se tady děje,“ nadhodil otec Cuthbert. Jako křesťanský kněz by neměl ve Valhalu věřit, ale už dávno pochopil, že se vyplatí být ke mně shovívavý. „Anebo můžeš přejít na víru církve římské, pane,“ dodal s potutelným úsměvem. „Ujišťuju tě, že z nebes uvidíš celou zemi.“

	„Při vší tvé snaze obrátit mě na tvou víru jsi nikdy neřekl, že v nebi mají pivo,“ odpověděl jsem.

	„To jsem jen opomenul zmínit,“ opáčil stále s úsměvem.

	„V nebi budeš mít víno,“ ozvala se Benedetta, „dobré víno z Itálie.“

	Všichni mlčeli. Nikdo z nás neměl víno moc rád. „Slyšel jsem, že král Hywel odjel do Itálie,“ poznamenal po chvíli můj syn, „nebo to měl v úmyslu.“

	„Do Říma?“ zeptal se Finan.

	„Aspoň se to říká.“

	„Já bych se rád podíval do Říma,“ řekl otec Cuthbert tesklivě.

	„V Římě nic není,“ prohlásila Benedetta pohrdlivě. „Jsou tam jen rozvaliny a krysy.“

	„A Svatý otec,“ dodal Cuthbert mírným tónem.

	Opět nastalo mlčení. Hywel byl král Dyfedu, kterého jsem měl rád, a pokud on usoudil, že cestovat do Říma je bezpečné, pak musí být mezi Walesany a mercijskými Sasy mír. Žádné nepokoje tam tedy nejsou. Ale drak nepřiletěl z jihu ani ze západu, přiletěl ze severu. „Skotové,“ řekl jsem.

	„Ti mají teď dost práce s Nory,“ opáčil Finan.

	„A s nájezdy do Cumbrie,“ dodal můj syn.

	„A Constantin je starý,“ připojil se otec Cuthbert.

	„Všichni jsme staří,“ řekl jsem.

	„Constantin by mnohem radši zakládal kláštery, než vedl válku,“ pokračoval Cuthbert.

	Pochyboval jsem, že má pravdu. Constantin byl králem Skotska. Rád jsem se s ním setkával, protože to byl moudrý uhlazený muž, ale nevěřil jsem mu. Žádný Northumbrijec nevěří Skotům, stejně jako žádný Skot nevěří Northumbrijcům. „Tohle nikdy neskončí,“ povzdechl jsem unaveně.

	„Co?“ zeptala se Benedetta.

	„Války. Věčné problémy.“

	„Až budeme všichni křesťané…,“ začal otec Cuthbert.

	„Cože!“ vyrazil jsem popuzeně.

	„Jenže víme, že draci ani hvězdy nelžou,“ pokračoval. „Problém přijde ze severu. Prorok nám v Písmu svatém říká: ‚Quia malum ego adduco ab aquilone et contritionem magnam‘.“ Odmlčel se, neboť předpokládal, že ho někdo z nás požádá, aby to přeložil.

	„Od severu přivedu zlo a velikou zkázu,“ udělala to za něj k jeho zklamání Benedetta.

	„Velikou zkázu!“ opakoval zlověstně otec Cuthbert. „Zlo přijde od severu! Tak je psáno!“

	A druhý den ráno přišlo zlo.

	Od jihu.

	Od jihu připlula loď. Vál jen slabý větřík, moře se líně převalovalo a nevysoké vlny se vyčerpaně rozlévaly po dlouhé bebbanburské pláži. Loď s křížem na přídi za sebou zanechávala rozšiřující se brázdu, jež se v ranním slunci třpytila zlatem. Posádka veslovala a vesla se zvedala a opět nořila do vody v pomalém, unaveném rytmu.

	„Chudáci, museli veslovat celou noc,“ poznamenal Berg, který velel ranní stráži na bebbanburských valech.

	„Čtyřicet vesel,“ zamumlal jsem, spíš jen abych něco řekl, než Bergovi sdělil, co sám jasně viděl.

	„A plují sem.“

	„Ale odkud?“

	Berg pokrčil rameny. „Co se dnes bude dít?“ zeptal se.

	Teď jsem zase já pokrčil rameny. Bude se dít to co vždycky. Rozdělají se ohně pod kotli, aby se vyvařilo oblečení, na solných pánvích severně od pevnosti se bude odpařovat mořská voda, muži budou bojovat se štíty, meči a kopími a cvičit koně, budou se sušit ryby, z hlubokých studní se bude čerpat voda a v kuchyních vařit pivo.

	„Já mám v plánu nedělat nic,“ řekl jsem, „ale ty můžeš vzít dva muže a zajet připomenout Olafu Einersonovi, že mi dluží pachtovné. Spoustu pachtovného.“

	„Jeho žena je nemocná, pane.“

	„To už říkal minulou zimu.“

	„A polovinu stáda mu ukradli Skotové.“

	„Nebo jim ji spíš prodal,“ zabručel jsem mrzutě. „Nikdo jiný si tohle jaro na skotské nájezdníky nestěžoval.“ Olaf Einerson zdědil svůj pacht po otci, který vždy poctivě odváděl rentu ve stříbře nebo v ovčí vlně. Jeho syn Olaf byl zdatný a schopný muž a mně se zdálo, že jeho ctižádost sahá dál než k pěstování ovcí v horách. „Anebo spíš vezmi patnáct mužů a nažeňte mu strach, bastardovi. Nevěřím mu ani slovo.“

	Teď už byla loď tak blízko, že jsem viděl tři muže, kteří seděli kousek před záďovou plošinou. Jeden byl kněz, aspoň jsem tak soudil podle dlouhého černého hábitu, a právě on vstal a mával na nás. Nijak jsem nereagoval.

	„Ať jsou, kdo jsou, přiveď je nahoru do síně,“ řekl jsem Bergovi. „Můžou se dívat, jak piju pivo. A s tím Olafem ještě počkej.“

	„Proč čekat, pane?“

	„Nejdřív si poslechneme, jaké zprávy přivážejí,“ kývl jsem hlavou k lodi, která se právě stáčela směrem k úzkému vstupu do bebbanburského přístaviště. Žádný náklad jsem na ní neviděl a z toho, že její veslaři vypadali k smrti unavení, jsem soudil na nějaké naléhavé poslání. „Podle mě připluli od Æthelstana,“ uvažoval jsem nahlas.

	„Proč myslíš, pane?“

	„Nevidíš, že to není northumbrijská loď?“ Northumbrijské lodi mají užší příď, zatímco loďaři na jihu staví přídě široké. Kromě toho byla označená křížem, a ten má jen málo northumbrijských lodí. „A kdo využívá k posílání zpráv kněze?“

	„Král Æthelstan,“ odpověděl Berg.

	Ještě chvíli jsem sledoval, jak se loď stáčí do vstupního kanálu, a pak jsme valy opustili. „Postarej se o veslaře,“ řekl jsem. „Pošli jim jídlo a pivo a přiveď toho zatraceného kněze do síně.“

	Vystoupil jsem k síni, kde dvě služky vymetaly pavučiny dlouhými vrbovými pruty, na jejichž koncích měly přivázané svazky ptačích per. Benedetta dohlížela na to, aby v pevnosti nezůstal ani jeden pavouk. „Máme návštěvníky,“ oznámil jsem jí, „takže tvá válka s pavouky musí počkat.“

	„Nevedu s nimi válku,“ odpověděla. „Mám pavouky ráda, ale ne ve svém domově. A kdo jsou ti návštěvníci?“

	„Myslím, že poslové od Æthelstana.“

	„V tom případě je musíme patřičně přivítat.“ Zatleskala a poručila služkám, aby přinesly lavice. „A taky trůn na pódium,“ dodala.

	„To není žádný trůn, jenom lepší lavice,“ opravil jsem ji.

	„Ouff!“ Takhle protestovala vždycky, když jsem ji něčím popudil. Musel jsem se usmát, jenže to ji dopálilo ještě víc. „Je to trůn,“ trvala na svém, „a ty jsi král Bebbanburgu.“

	„Pán,“ opravil jsem ji znovu.

	„Jsi zrovna tak král jako ten hlupák Guthfrith,“ udělala znamení, kterým se odhání zlo, „nebo Owain, či kdokoliv jiný.“ Byla to naše obvyklá pře a já jsem v ní nemínil pokračovat.

	„A ať dívky přinesou pivo,“ připomněl jsem, „a nějaké jídlo. Pokud možno ne staré.“

	„A ty by sis měl obléknout tmavý plášť. Přinesu ti ho.“

	Benedetta pocházela z Itálie, odkud ji jako dítě unesli obchodníci s otroky a postupně prodávali v křesťanském světě, až se dostala do Wessexu. Já jsem ji osvobodil a teď byla paní na Bebbanburgu, i když ne moje žena. „Moje babička mi nakazovala, že se nemám vdávat,“ říkala mi nejednou a vždycky se přitom pokřižovala. „Že prý by mě stihla kletba, a já už jsem v životě zažila prokletí dost. Teď jsem šťastná, tak proč bych měla riskovat babiččinu kletbu? Moje babička se nikdy nemýlila!“

	Mrzutě jsem jí dovolil, aby na mě navěsila drahý černý plášť, ale odmítl jsem si nasadit na hlavu kruh z pozlaceného bronzu, který patřil mému otci. Pak jsem s Benedettou po boku čekal na kněze.

	Když potom vstoupil ze slunečního jasu do šera velké bebbanburské síně vysoký elegantní muž v dlouhém černém šatu duchovního s tmavě červeným lemováním, okamžitě jsem poznal, že je to můj starý přítel otec Oda, teď už biskup z Rammesburi. Doprovázeli ho dva západosaští bojovníci, kteří zdvořile odevzdali meče mému správci a teprve pak následovali Odu. „Každý by si myslel, že jsi král,“ řekl biskup, když přišel blíž.

	„Však on je král,“ prohlásila Benedetta.

	„A každý by si myslel, že ty jsi biskup,“ odpověděl jsem.

	Oda se usmál. „Ano, pane Uhtrede, z milosti Boží jsem.“

	„Spíš z milosti Æthelstanovy.“ Vstal jsem a objal ho na přivítanou. „Mám ti blahopřát?“

	„Jestli chceš. Jsem zřejmě první Dán, který se stal biskupem v Englalandu.“

	„Tak to teď nazýváte?“

	„Je to jednodušší než říkat, že jsem první dánský biskup ve Wessexu, Mercii a Východní Anglii.“ Pohlédl na Benedettu a uklonil se jí. „Jsem rád, že tě zase vidím, paní.“

	„A já jsem zase ráda, že vidím tebe, pane biskupe,“ odpověděla mu s úklonou.

	„Oh, zdá se, že se fámy nezakládají na pravdě. Zdvořilost v Bebbanburgu stále žije!“

	Usmál se na mě, potěšený svým žertem, a já jsem mu úsměv oplatil. Oda, biskup z Rammesburi! Na tom jmenování byla překvapující pouze skutečnost, že Oda byl Dán a syn pohanských přistěhovalců, kteří přišli do Východní Anglie ve službách Ubby, jehož jsem já zabil. A teď se stal syn pohanských rodičů biskupem v saském Englalandu! Ne že by si to nezasloužil. Byl to chytrý inteligentní muž, navíc, pokud mi bylo známo, naprosto čestný.

	Nastala pauza, protože teprve teď se objevil Finan a spěchal Odu pozdravit. Oda byl s námi, když jsme bránili lundenskou Crepelgate v boji, jenž vynesl Æthelstana na trůn. Nebyl jsem křesťan ani žádný příznivec křesťanství, ale je těžké chovat averzi vůči muži, který stál v tak hrozné bitvě na vaší straně.

	„Ach, víno,“ přivítal Oda služku a obrátil se k Benedettě, „a nepochybuji, že požehnané italským sluncem.“

	„Spíš pochcané nějakým franckým vesničanem,“ ušklíbl jsem se.

	„Vidím, paní, že pan Uhtred je pořád stejně roztomilý,“ poznamenal Oda. Posadil se, podíval se na mě a dotkl se těžkého zlatého kříže na hrudi. „Přivážím zprávy, pane Uhtrede,“ řekl náhle opatrně.

	„To jsem předpokládal.“

	„Zprávy, které se ti asi nebudou líbit,“ pokračoval s pohledem upřeným na mě.

	„Které se mi asi nebudou líbit,“ opakoval jsem po něm a čekal jsem.

	„Král Æthelstan je v Northumbrii,“ řekl klidně, aniž ze mě spustil oči. „Před třemi dny vstoupil do Eoferwiku.“ Odmlčel se, jako by předpokládal, že budu protestovat, ale já jsem mlčel. „A král Guthfrith,“ pokračoval Oda, „náš příchod špatně pochopil a uprchl.“

	„Špatně pochopil,“ opakoval jsem.

	„Přesně tak.“

	„A to uprchl před tebou a před Æthelstanem? Před vámi dvěma?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl stále tím klidným tónem. „Doprovázelo nás přes dva tisíce mužů.“

	Už jsem se nabojoval dost, pomyslel jsem si. Teď chci zůstat v Bebbanburgu, poslouchat, jak se na pobřeží rozlévají a tříští dlouhé vlny a jak vítr skučí kolem štítu střechy síně. Věděl jsem, že už mi nezbývá moc let, ale bohové ke mně zatím byli přívětiví. Můj syn byl muž připravený zdědit mé rozlehlé panství, já jsem pořád mohl jezdit na koni a lovit a měl jsem Benedettu. Je pravda, že občas bývá náladová jako hárající lasice, ale taky je věrná a milující a jas její osobnosti rozzářil šedivou bebbanburskou oblohu. A já jsem ji miloval.

	„Dva tisíce mužů, přesto potřebuje ještě mě?“ zeptal jsem se.

	„Ano, pane, žádá o tvou pomoc.“

	„To si neumí pomoct sám, když se rozhodl vpadnout do cizí země?“ Cítil jsem, že ve mně začíná vřít hněv.

	„Není to žádný vpád, ale královská návštěva, pane,“ odpověděl Oda klidně. „Jenom královská návštěva. Zdvořilost mezi panovníky.“

	Mohl to nazývat, jak chtěl, ale pro mě to pořád byl vpád.

	A vřel ve mně hněv.

	* * *

	Byl jsem hněvem bez sebe, neboť Æthelstan kdysi přísahal, že dokud budu živ, nikdy do Northumbrie nevpadne. Přesto byl nyní v Eoferwiku s vojskem a já jsem čekal s třiaosmdesáti muži za vrcholem hory nepříliš daleko od Bebbanburgu, abych vyhověl jeho žádosti. Chtěl jsem Odu odmítnout, chystal jsem se mu říct, aby se na své zatracené lodi vrátil do Eoferwiku a naplil Æthelstanovi do tváře. Cítil jsem se zrazený. Dal jsem Æthelstanovi trůn, a přesto si na mě od toho dávného boje u lundenské Crepelgate ani nevzpomněl. Ale to mi nevadilo. Jsem Northumbrijec, žiju daleko od Æthelstanovy země a jde mi jen o to, abych mohl své dny trávit v klidu a míru. Přesto jsem v hloubi duše věděl, že žádný klid a mír nebudou.

	Když jsem se narodil, byla saská Británie rozdělená na čtyři země: Wessex, Mercii, Východní Anglii a moji Northumbrii. Æthelstanův dědeček král Alfred snil o tom, že tyto čtyři země sjednotí do jediné, kterou nazýval Englaland. A jeho sen se uskutečňoval. Král Æthelstan vládl nad Wessexem, Mercií a Východní Anglií a zbývala pouze Northumbrie. A Æthelstan mi přísahal, že za mého života se Northumbrie nezmocní, přesto byl nyní v mé zemi s vojskem a žádal mě o pomoc. Opět. Hluboko ve svém nitru jsem věděl, že Northumbrie je ztracená a že mou zemi obsadí buď Æthelstan, nebo Constantin a připojí ji ke své říši. A protože mě má loajalita pojila s těmi, kteří mluví mým jazykem, jazykem saským, nazývaným ænglisc, vedl jsem třiaosmdesát bojovníků z Bebbanburgu, abychom napadli ze zálohy northumbrijského krále Guthfritha, prchajícího před Æthelstanovým vpádem. Slunce vysoko na obloze pálilo a panoval klid.

	Oswi se přihnal na zpěněném koni se zprávou, že se Guthfrith blíží. „Bude tady brzy, pane,“ dodal.

	„Kolik jich je?“

	„Sto čtrnáct. A taky nějací zajatci.“

	„Zajatci?“ podivil se biskup Oda, který trval na tom, že nás bude doprovázet. „Čekali jsme jenom jednoho.“

	„Mají s sebou ženy, pane,“ řekl Oswi, stále obrácený ke mně. „Ženou je jako ovce.“

	„Chceš říct, že ty ženy jdou pěšky?“ zeptal jsem se.

	„Někteří muži taky, pane. Hodně koní kulhá. Museli jet bez odpočinku.“ Vzal si od Rorika koženou láhev, nejdřív si jen vypláchl ústa a pivo vyplivl, ale pak už se napil. „Vypadají, jako by jeli celou noc,“ dodal.

	„Možná opravdu jeli celou noc, když se sem dostali tak rychle,“ řekl jsem.

	„A teď už se sotva vlečou,“ prohlásil Oswi spokojeně.

	Biskup Oda mi přivezl zprávu z Eoferwiku a jeho loď tu vzdálenost urazila navzdory nestálému větru za dva dny. Jenže muži, kteří se blížili po dlouhé rovné cestě, uprchli z města na koních. Moje zkušenost mi říkala, že jízda z Bebbanburgu do Eoferwiku trvá týden, i když je pravda, že jsem málokdy spěchal, což mi umožňovalo trávit noci v síních přátel. Jednou jsem ji urazil za čtyři dny, ale to nebylo takové horko jako v tomhle časném létě. Takže ti, co tak spěšně opustili Eoferwik, museli jet bez odpočinku, jenže Odovi veslaři dorazili do Bebbanburgu dřív, a teď nesli unavení koně Guthfritha a jeho muže přímo do naší léčky.

	„To není léčka,“ namítl Oda, když jsem to slovo použil. „Nejde nám o nic jiného než o to, přesvědčit krále Guthfritha, aby se vrátil do Eoferwiku. A král Æthelstan si přeje, abys tam byl i ty.“

	„Já?“ zeptal jsem se ostře.

	„Samozřejmě. A taky tě žádá, abys osvobodil Guthfrithova zajatce.“

	„Guthfrithovy zajatce,“ opravil jsem ho.

	„Ano, jistě,“ přikývl Oda lhostejně, jako by v tom neviděl žádný rozdíl. „Ale Guthfrith se musí vrátit do Eoferwiku. Zkrátka potřebuje ujištění, že král Æthelstan přišel s přátelskými úmysly.“

	„S více než dvěma tisíci po zuby ozbrojených mužů?“

	„Král Æthelstan rád cestuje s patřičným doprovodem,“ odpověděl Oda povzneseně.

	Æthelstan možná označoval svůj vstup do Eoferwiku za přátelskou návštěvu, ale ve skutečnosti to byl bleskově rychlý vpád, při němž přece jen došlo k boji. A i když jsem neměl chuť Æthelstana za cokoliv chválit, musel jsem přiznat, že to provedl skvěle. Oda mi vylíčil, jak Æthelstan překročil s vojskem o dvou tisících mužích mercijskou hranici a vedl ho v neúnavném pochodu dál na sever, přičemž za sebou zanechával všechny, muže i koně, kteří nestačili tempu nebo už nemohli dál. Postupovali po římské cestě a dorazili do Eoferwiku v době, kdy se o jejich přítomnosti v Northumbrii nesly zemí stále ještě jen nepotvrzené zvěsti. Jižní městskou bránu pro ně otevřeli saští bojovníci, kterým se podařilo proniknout do Eoferwiku v přestrojení za kupce, a Æthelstanovo vojsko během chvíle zaplavilo ulice. „Na mostě sice došlo k boji, ale díky Boží přízni byli pohané poraženi a ti, co přežili, uprchli,“ řekl mi Oda.

	Prchající vedl Guthfrith a Æthelstan vyslal biskupa Odu za mnou se žádostí, abych jim uzavřel cestu na sever, a znemožnil tak Guthfrithovi uniknout do Skotska. Proto jsem čekal na svahu hory pod pálícím sluncem. Spolu se svým synem a s Finanem jsem ležel na břiše na vrcholu, odkud jsme napjatě hleděli k jihu, zatímco biskup Oda se krčil za námi. „A proč Æthelstanovi tak záleží na tom, aby Guthfrith neunikl do Skotska?“ zeptal jsem se.

	Oda povzdechl nad mou nedůvtipností. „Protože by tím poskytl důvod Constantinovi ke vpádu do Northumbrie. Jednoduše by tvrdil, že chce vrátit na trůn právoplatného krále.“

	„Ale Constantin je křesťan,“ namítl jsem. „Proč by měl bojovat za pohanského krále?“

	Oda znovu povzdechl, stále však nespouštěl oči z místa, kde se v mihotavém horkém vzduchu v dálce ztrácela cesta. „Král Constantin by obětoval vlastní dceru Baalovi, kdyby tím mohl rozšířit své království.“

	„A kdo je ten Baal?“ zeptal se Finan.

	„Pohanský bůh,“ odpověděl Oda lhostejně. „A jak dlouho myslíš, že by Constantin Guthfritha jako northumbrijského krále strpěl?“ obrátil se ke mně. „Dosadil by ho zpátky na trůn, oženil by ho s jednou ze svých dcer a pak by ho nechal pěkně v tichosti uškrtit, a Northumbrie by byla skotská. Proto se Guthfrith nesmí dostat do Skotska.“

	„Podívejte se, tam,“ ukázal Finan. V dálce se na cestě objevila skupina jezdců. Stěží jsem je v letním oparu rozeznával, ale byli tam. „Mají toho dost, to je vidět.“

	„Chceme Guthfritha živého,“ připomněl mi Oda, „a zpátky v Eoferwiku.“

	„To už jsi mi říkal,“ zamumlal jsem, „i když pořád nevím, proč ti o to tak jde.“

	„Protože to král Æthelstan požaduje.“

	„Guthfrith je kus hovna,“ řekl jsem. „Bylo by lepší ho zabít.“

	„Král Æthelstan požaduje, abys ho nechal naživu. Tak to, prosím, udělej.“

	„Takže já mám poslouchat jeho příkazy? Æthelstan není můj král.“

	Oda na mě vrhl tvrdý pohled. „Je to Monarchus Totius Brittaniae,“ prohlásil. Jenom jsem na něj hleděl a čekal, až mi to přeloží. „Vládce celé Británie,“ řekl.

	„Takhle teď sám sebe nazývá?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ přikývl Oda.

	Pohrdlivě jsem odfrkl. Od té doby, co byl korunován, se Æthelstan prohlašoval za krále Sasů a Anglů a skutečně měl na takový titul jisté právo. Ale vládce celé Británie? „Myslím, že by s tím král Constantin a král Hywel sotva souhlasili,“ řekl jsem.

	„Samozřejmě že nesouhlasili,“ odpověděl Oda klidně. „Ale král Æthelstan si přesto přeje, abys Guthfrithovi zabránil uprchnout do Skotska a postaral se, aby se jeho zajatec dostal na svobodu nedotčený.“

	„Zajatci,“ opravil jsem ho znovu.

	„Ne, zajatec.“

	„Takže na těch ženách ti nezáleží?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě se za ně modlím, ale ještě víc se modlím za mír.“

	„Za mír?“ opakoval jsem popuzeným tónem. „Vpád do Northumbrie je podle tebe cesta k míru?“

	Oda se zatvářil dotčeně. „V Británii panuje neklid, pane. Hrozí Norové, Skotům nelze věřit a král Æthelstan se obává, že se schyluje k válce. A bojí se, že to bude válka hroznější než všechny předchozí. Král si toužebně přeje zabránit krveprolití a proto tě, pane, naléhavě žádá, abys toho zajatce osvobodil a Guthfritha poslal bezpečně zpátky domů.“

	Nechápal jsem, proč by Guthfrithův návrat domů měl zajistit mír, ale vzpomněl jsem si na draka, který proletěl nad bebbanburskými valy, a na jeho chmurnou zvěst o válce. Pohlédl jsem na Finana, jenže ten jenom pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že mu to není o nic jasnější než mně, ale že nám nezbývá než Æthelstanově žádosti vyhovět. Teď už jsem viděl blížící se muže zřetelněji a také zajatkyně, které šly pěšky za dlouhou kolonou jezdců. „Tak co budeme dělat?“ zeptal se Finan.

	„Sjedeme dolů,“ odpověděl jsem, když jsme se vraceli z vrcholu hory. „Budeme se zdvořile usmívat a oznámíme tomu hloupému bastardovi, že je naším zajatcem.“

	„Hostem,“ opravil mě biskup Oda.

	Roric mi pomohl do sedla a Aldwyn mi podal přilbu se stříbrným vlkem na temeni. Kožená vložka byla nepříjemně horká. Zapnul jsem si řemínek pod bradou, ale lícnice jsem nechal nesvázané, a pak jsem si vzal od Aldwyna svůj štít s vlčí hlavou. „Kopí ještě ne,“ řekl jsem mu, „a kdyby došlo k boji, budeš se držet stranou.“

	„Tohle vždycky říkával mně,“ zazubil se Roric.

	„Proto jsi pořád ještě naživu,“ zabručel jsem. Roric byl mým sluhou před Aldwynem, ale teď už byl dost starý na to, aby mohl stát ve štítové hradbě.

	„Žádný boj nebude,“ prohlásil Oda rezolutně.

	„Máme co činit s Guthfrithem,“ připomněl jsem mu. „Je to hlupák a bojuje dřív než myslí. Ale slibuju ti, že udělám všechno, abych toho idiota udržel naživu. Pojďme!“

	Vedl jsem své muže směrem na západ tak, abychom stále zůstávali před Guthfrithem skryti. Když jsem ho naposledy zahlédl, byl asi půl míle od ohybu cesty a kolona postupovala hlemýždím tempem. My jsme jeli rychle, neboť naši koně byli čerstvější než jeho. Po nějaké době jsme zatočili ze svahu dolů, projeli borovým lesem, přebrodili horskou bystřinu, až jsme se dostali na cestu. Tam jsme zformovali linii o dvou řadách, aby až se přijíždějící uprchlíci objeví, uviděli dvě řady jezdců ve zbroji, s barevnými štíty a v slunci jiskřícími hroty kopí. A pak jsme čekali.

	Neměl jsem Guthfritha rád a on neměl rád mě. Celé tři roky se mě snažil přimět, abych mu složil přísahu věrnosti, a já jsem to tři roky odmítal. Dvakrát poslal k Bebbanburgu bojovníky a dvakrát jsem nechal Bránu lebek zavřenou. Vyzýval jsem Guthfrithovy kopiníky k útoku na pevnost, ale dvakrát odjeli s nepořízenou.

	A teď, v pálícím slunci, byli jeho kopiníci na mém panství znovu, jenom tentokrát je vedl sám Guthfrith. Musel být plný trpkosti. Jistě byl přesvědčený, že mu jeho království bylo ukradeno, a až za chvíli uvidí mé muže s vlčí hlavou na štítech, už to nebude jen o tom, že mě nemá rád, ale dojde mu, že má nade mnou převahu. Biskup Oda mohl chovat zbožné přání, aby k žádnému boji nedošlo, ale Guthfrith zahnaný do kouta bude jako tchoř v pytli – rozzuřený do nepříčetnosti a schopný všeho.

	Navíc měl rukojmí.

	Nejen ženy, které je třeba osvobodit, ale Guthfrithovi se s jeho lstivostí podařilo zmocnit arcibiskupa Hrothwearda a odvézt ho z jeho katedrály v Eoferwiku. „Během mše!“ řekl mi Oda, jako by si nedovedl představit nic hroznějšího. „Během mše! Ozbrojení muži v katedrále!“

	Uvažoval jsem, jestli by se Guthfrith odvážil arcibiskupovi ublížit. Pokud by se k tomu odhodlal, udělal by si nepřátele ze všech křesťanských vládců v Británii, i když Constantin by zřejmě dokázal svůj hněv polykat dost dlouho, aby mohl Guthfritha vrátit zpátky na northumbrijský trůn. Mrtvý arcibiskup by představoval malou cenu za možnost rozšířit Skotsko o Northumbrii.

	A pak se objevili. První jezdci zatočili v ohybu cesty směrem k nám, ale když nás uviděli, zastavili se a postupně se za nimi shlukovali další.

	„Půjdeme k nim,“ řekl Oda.

	„Nepůjdeme,“ prohlásil jsem.

	„Ale…“

	„Chceš, aby došlo ke krveprolití?“ zavrčel jsem.

	„Ale…,“ zkusil to biskup znovu.

	„Půjdu já,“ řekl jsem v náhlém popudu.

	„Ty…“

	„Ano, já sám.“ Znovu jsem předal štít Aldwynovi a seskočil jsem ze sedla.

	„Měl bych jít s tebou,“ ozval se znovu Oda.

	„A poskytnout mu jako rukojmí dva kněze? K arcibiskupovi ještě biskupa? To by se mu hodilo.“

	Oda pohlédl směrem ke Guthfrithovým mužům, řadícím se pomalu do linie, která tu naši přesahovala. Přinejmenším dvacet jich šlo pěšky, protože jejich koně už je nebyli schopni nést. Všichni si nasazovali přilby a zvedali štíty s Guthfrithovým znakem, na němž byl kanec s dlouhými kly. „Vyzvi ho, aby si přišel promluvit se mnou,“ žádal mě Oda. „Slib mu, že se mu nic nestane.“

	Nedbal jsem na něj a místo toho jsem se podíval na Finana. „Pokusím se setkat s Guthfrithem v půli cesty,“ řekl jsem mu. „Pokud si s sebou vezme muže, pošli za mnou stejný počet.“

	„Přijdu za tebou,“ odpověděl.

	„Ne, ty zůstaneš tady. Však poznáš, kdyby nastaly problémy, a pak přijdeš. A pěkně rychle.“

	Pochopil mě a přikývl. Už jsme spolu bojovali tak dlouho, že jsem mu málokdy musel vysvětlovat, co mám v plánu. „Přiletím jako vítr,“ zazubil se.

	„Pane Uhtrede…,“ začal opět Oda.

	„Udělám, co budu moct, abych udržel Guthfritha naživu,“ přerušil jsem ho. „A rukojmí taky.“

	Nebyl jsem si jistý, jestli se mi to podaří, ale bylo mi jasné, že pokud bychom vyjeli vpřed a dostali se ke Guthfrithovým mužům na doslech, téměř jistě by došlo k boji, anebo by se pod hrdly rukojmí ocitly nože. Guthfrith byl hlupák, ale hrdý hlupák, a já jsem věděl, že by odmítl odevzdat nám zajatce a pokorně souhlasit s návratem do Eoferwiku. Musel by to odmítnout, protože jinak by před svými bojovníky ztratil tvář.

	A ti bojovníci byli Norové, hrdí Norové, přesvědčení o tom, že jsou nejobávanějšími válečníky na celém známém světě. Měli nad námi početní převahu a viděli šanci na to, že nás pobijí a získají kořist. Mnozí byli mladí, chtěli si vydobýt pověst, chtěli si ozdobit paže zlatými a stříbrnými náramky a chtěli, aby lidé vyslovovali jejich jména se strachem. Chtěli mě zabít, vzít si mé náramky, mé zbraně a mé panství.

	Šel jsem jim tedy vstříc sám a zastavil jsem se kousek za polovinou vzdálenosti mezi mými muži a Guthfrithovými unavenými bojovníky, na dostřel válečným lukem. Tam jsem čekal, a když se Guthfrith k ničemu neměl, posadil jsem se na povalený římský milník, sundal si přilbu, chvíli pozoroval ovce na vzdáleném hřebenu hory a pak zase obdivoval jestřába, který se vznášel v lehkém vánku nad údolím. Pták kroužil, takže žádná zpráva od bohů v tom nebyla.

	Vydal jsem se proti nepříteli sám, protože jsem chtěl, aby také Guthfrith přišel sám, případně v doprovodu nanejvýš dvou nebo tří svých druhů. Nepochyboval jsem, že je připravený na boj, ale ví také, že jeho muži jsou unavení a koně se sotva vlečou. Proto jsem počítal s tím, že i takový hlupák jako Guthfrith bude zřejmě hledat cesty, jak se boji vyhnout a dosáhnout v téhle konfrontaci vítězství, aniž by musel obětovat tucet nebo ještě víc svých bojovníků. Navíc má rukojmí a jistě si myslí, že je dokáže využít k tomu, aby mě přinutil k potupnému ústupu.

	Přesto se stále k ničemu neměl, jako by si s tou náhlou situací nevěděl rady. Viděl, že jsem sám a zjevně nemám strach, ale člověk musí mít jistou míru vychytralosti, aby se stal králem, a teď zřejmě uvažoval, v čem spočívá léčka. Rozhodl jsem se tedy přesvědčit ho, že žádná léčka neexistuje, a tak jsem vstal, pokrčil rameny, odkopl ze staré cesty pár kamenů a vydal se zpátky.

	Teprve to ho přimělo, aby se za mnou rozjel. Když jsem zaslechl dusot kopyt, otočil jsem se, sundal jsem přilbu a znovu čekal.

	Vzal si s sebou tři muže. Dva byli bojovníci, z nichž jeden vedl malého koně, na kterém seděl arcibiskup Hrothweard, stále ještě v bohatě vyšívaném šatu, v jakém křesťanští kněží slouží bohoslužby. Zdálo se, že mu nijak neublížili, i když vypadal unavený. Tvář měl opálenou a bílé vlasy zcuchané.

	To už jsem také zaslechl dusot kopyt za sebou, a když jsem se ohlédl, uviděl jsem, že Finan za mnou poslal Berga a mého syna. „Držte se za mnou!“ zavolal jsem na ně. Viděli, že Guthfrith a jeho dva muži tasili dlouhé meče, a také oni vytáhli ty své z pochvy. Berg zůstal vzadu napravo ode mě a stál proti muži, který držel Hrothweardova koně. Můj syn byl nalevo proti druhému Guthfrithovu bojovníkovi.

	„Co se…,“ začal můj syn.

	„Nemluv!“ zavrčel jsem na něj.

	Guthfrith zastavil svého hřebce jen dva nebo tři kroky ode mě. Na kulaté tváři, rámované přilbou, se mu leskly čůrky potu. Jeho bratr, jednooký Sigtryggr, býval hezký muž, ale Guthfrith holdoval až moc pivu a tučnému jídlu, takže se v sedle vyjímal jako bečka sádla. Měl malá podezíravá očka, zploštělý nos a dlouhý spletený vous, který mu visel dolů přes pečlivě vycíděnou drátěnou košili. Postroj jeho koně byl zdobený stříbrem, na temeni přilby měl černé havraní křídlo a tasený meč teď držel pod Hrothweardovým hrdlem.

	„Pane arcibiskupe,“ oslovil jsem Hrothwearda na přivítanou.

	„Pane Uht…,“ pokusil se arcibiskup odpovědět, ale uprostřed slova zmlkl, protože mu Guthfrith přitlačil čepel meče k hrdlu.

	„Nejdřív oslov mě!“ zavrčel na mě Guthfrith. „Jsem tvůj král.“

	Pohlédl jsem na něj a stáhl obočí. „Připomeň mi, jak se jmenuješ,“ řekl jsem.

	Zaslechl jsem, jak se můj syn uchichtl.

	„Přeješ si, aby tenhle kněz zemřel?“ zeptal se Guthfrith popuzeně. Tlak jeho meče přinutil Hrothwearda, aby se v sedle zaklonil. Jeho vyděšené oči se na mě dívaly přes šedý lesk čepele.

	„Nijak zvlášť,“ odpověděl jsem ledabyle. „Mám ho docela rád.“

	„Tak rád, že jsi ochotný prosit, abych mu zachoval život?“

	Zatvářil jsem se, jako bych o tom vážně uvažoval, a pak jsem přikývl. „Ano, budu tě prosit, abys ho nechal naživu, pokud mi odpřisáhneš, že ho propustíš.“

	Guthfrith se nad tím pohrdavě ušklíbl. „Co za to?“ zeptal se. Všiml jsem si, jak neobratně si počíná. Hrothweard byl nalevo od něj a on držel meč pravou rukou.

	„Vždycky je něco za něco,“ odpověděl jsem. Ukročil jsem o kousek doleva a tím jsem Guthfritha přinutil, aby napůl odvrátil hlavu od Hrothwearda. Meč v jeho ruce zakolísal. „Král Æthelstan s tebou chce pouze mluvit,“ řekl jsem. „Slibuje, že ti zachová život i království.“

	„Æthelstan je hovno z prasečí prdele,“ prohlásil. „Chce Northumbrii.“

	Samozřejmě měl pravdu, tedy aspoň v tom, co Æthelstan chce. „Æthelstan své sliby dodržuje,“ řekl jsem, i když pravda byla taková, že svůj slib porušil a zradil mě. Přesto jsem byl tady a dělal jsem, co chtěl on.

	„Slíbil, že za tvého života do Northumbrie nevtrhne, a slib nedodržel.“

	„Přišel si s tebou promluvit, nic víc.“

	„Možná bych tě měl zabít. Třeba by se to tomu malému hovnu líbilo.“

	„Můžeš to zkusit,“ pokrčil jsem rameny. Kůň mého syna se za mnou neklidně pohnul a klapl kopytem o kámen.

	Guthfrith popojel blíž a napřáhl meč proti mně. „Přestože jsem tvůj král, dodnes jsi mi nesložil přísahu věrnosti, pane Uhtrede,“ řekl.

	„To je pravda,“ přikývl jsem.

	„Tak padni na kolena a přísahej mi teď, jarle Uhtrede,“ řekl s úšklebkem při slově „jarle“.

	„A když to neudělám?“

	„Pak posloužíš jako potrava pro Kančí kel.“ Usoudil jsem, že Kančí kel je jméno jeho meče, jehož hrot jsem měl těsně před očima. Viděl jsem rýhy na jeho čepeli, na tváři jsem cítil teplo, které vyzařovala, a na okamžik mě oslepil odlesk slunečních paprsků od nezřetelných spirál kované oceli. „Dolů!“ poručil mi Guthfrith a trhl čepelí.

	Pohlédl jsem do jeho tmavých podezíravých oček. „Žádám výměnou za tu přísahu arcibiskupův život,“ řekl jsem. „A životy ostatních rukojmí.“

	„Ty nic žádat nemůžeš,“ zavrčel. „Naprosto nic!“ Rýpl mě mečem do hrudi, až hrot zaskřípal na kroužcích drátěné košile a v jednom zůstal vězet. Tím mě přinutil o půlkrok couvnout. „Budeš můj přísežný muž a dostaneš jen to, co se ti já rozhodnu dát. A teď na kolena!“ vyštěkl a rýpl mě čepelí ještě silněji.

	Poslušně jsem poklekl a sklonil hlavu. Zaslechl jsem, že za mnou můj syn užasle vydechl. Guthfrith se tiše zasmál a znovu mi nastavil hrot meče před obličej. „Polib ho a přísahej,“ poručil mi.

	„Králi,“ začal jsem poslušně a odmlčel se. Levou rukou jsem našel kámen velký přibližně jako pěst.

	„Hlasitěji!“ zavrčel Guthfrith.

	„Králi,“ opakoval jsem, „přísahám při Odinovi…“ S těmi slovy jsem bleskově zvedl kámen a udeřil jím hřebce do huby. Kámen zasáhl kroužek udidla a rozdrtil stříbrné zdobení, ale rána musela koně zabolet, protože se vzepjal a zařehtal. Guthfrithův meč, který jsem měl před očima, zmizel. „Teď!“ zařval jsem, i když ani můj syn, ani Berg žádný povel nepotřebovali. Guthfrith se zoufale snažil udržet v sedle na vzpínajícím se koni. Vstal jsem, i když jsem sykl bolestí v kolenou, a chytil Guthfritha za paži, v níž držel meč. To už byl nalevo ode mě můj syn a výpadem proti břichu muže na své straně mu zabránil zasáhnout. Vší silou jsem Guthfrithovou paží škubl, pak ještě jednou, a i když mě vzápětí hřebec odhodil doprava, podařilo se mi krále strhnout dolů. Rychle jsem mu vykroutil meč z ruky, vzápětí jsem mu klekl na hruď a přitiskl Kančí kel k jeho dlouhému vousu. „Ode mě uslyšíš jen jednu přísahu, ty mizerný slizký bídáku,“ zavrčel jsem. „Tu, že tě zabiju.“

	Pokusil se zvednout, ale přitlačil jsem na meč a znovu ho přitiskl k zemi.

	To už za mnou vedl útok Finan. V ostrém slunci se blýskaly hroty skloněných kopí mých mužů. Překvapení Guthfrithovi muži reagovali mnohem pomaleji, ale také oni se už blížili.

	A já jsem si opět nebyl jistý, jestli bojuju na té správné straně.

	
Kapitola druhá

	Byla to strana špatná?

	Neměl jsem Guthfritha ani trochu v lásce. Byl to opilecký tyran a hlupák a v krátké době, po kterou vládl Northumbrii, dosáhl jen toho, že se jeho země zmenšila. A teď na tvrdé cestě cosi mumlal a já jsem přitlačil na meč, abych ho umlčel.

	Můj syn už vyřídil svého soka ranou do břicha, a když meč vytrhl, otočil koně a máchl ostrou čepelí po mužově krku. Bylo to nemilosrdné, rychlé a provedené s rutinou zkušeného bojovníka. Muž se zakymácel, jeho kůň uskočil stranou a muž padl s žuchnutím do vysoké trávy vedle cesty. Jeho tělo sebou ještě chvíli škubalo, zatímco do prachu se rozlévala krev.

	Guthfrith se opět pokusil vymanit se mi, ale já jsem znovu nalehl na meč a přitlačil mu vous na hrdlo. „Jsi hostem na mém panství, tak se chovej slušně,“ řekl jsem.

	Berg už mezitím osvobodil Hrothwearda. Muž, který držel arcibiskupova koně, pustil otěže a pokusil se ujet. Jenže proti tak skvělému a nelítostnému bojovníkovi, jakým byl Berg, sám seveřan, neměl šanci, takže teď se i on válel v krvi na zemi a jeho kůň cválal pryč spolu s Guthfrithovým hřebcem. „Bergu, ke mně!“ houkl jsem. Guthfrith sebou zoufale zmítal a snažil se něco říct. „Ještě jednou se pohni a proseknu ti to tvé tlusté hrdlo,“ zavrčel jsem na něj, když proti mně máchl rukou.

	Finan se s dalšími muži přiřítil jako vítr, jak slíbil, až se na suché cestě za nimi táhl chvost prachu. Naši koně nebyli tak unavení jako Guthfrithovi hřebci, a tak ke mně Finan dojel dřív. „Stůj!“ zařval jsem na něj přes dusot kopyt. „Stůjte! Všichni!“ Musel jsem vstát a roztáhnout ruce, aby mi rozuměli. Toho se Guthfrith pokusil využít a strhnout mě k zemi, tak jsem ho vzal přes přilbu naplocho čepelí Kančího klu. Chňapl po meči, aby mi ho vzal, ale jenom si do krve pořezal ruku, když jsem mu zbraň vytrhl. „Idiote!“ zamumlal jsem a znovu jsem ho udeřil čepelí. „Gerbruhte, ke mně!“ křikl jsem.

	Moji muži se v oblaku prachu zastavili. Obrovsky silný Frís pobídl koně směrem ke mně a sklouzl ze sedla. „Pane?“

	„Nech ho vstát, ale drž ho,“ poručil jsem mu. „Je to sice král, ale jestli se bude vzpouzet, klidně ho prašť, bastarda.“

	Guthfrithovým mužům trvalo mnohem déle, než pochopili, co se děje, a když nakonec přece jen vyrazili vpřed, uviděli Gerbruhta, jak drží jejich krále s mečem u krku, zpomalili a zastavili se.

	Teď už se Guthfrith o nic nepokoušel, jenom na mě plivl, ale dosáhl tím pouze toho, že Gerbruht na meč ještě přitlačil. „Drž ho naživu,“ řekl jsem Frísovi, i když bych byl nejradši, kdyby mu hrdlo podřízl.

	Zajal jsem krále, který olupoval svůj lid, připustil, aby nájezdy nepřátel pustošily západní končiny země, a nakonec své království dovedl k trpkému konci. Takže teď byl král Æthelstan v Eoferwiku, a Æthelstan byl skutečný král, tvrdý a jediný, protože jsem za něj bojoval u lundenské Crepelgate. Kdysi jsem Æthelstana považoval skoro za svého syna. Chránil jsem ho před jeho mocnými nepřáteli, naučil ho umění válečníka a sledoval ho, jak dospívá. Přesto mě zradil. Přísahal mi, že za mého života nikdy do Northumbrie nevtrhne, a přece tady byl. V Northumbrii, a s vojskem!

	Jsem Northumbrijec. Mou zemí jsou pobřeží ošlehávaná větry, hory ztemnělé deštěm a strohá a chmurná skaliska na severu. Od úrodných polí kolem Eoferwiku k horským pastvinám, kde lidé dobývají své živobytí z chudé půdy, od bouřlivých vod moře, v nichž muži loví ryby, po pustá a nehostinná vřesoviště a hluboké lesy, v nichž lovíme vysokou zvěř, všude je to země, kterou dobyli a podmanili si ji mí předci. Osídlili ji, postavili v ní své usedlosti a pevné tvrze a pak ji bránili. Jsme Sasové a Dánové, Norové a Anglové a jsme Northumbrijci.

	Přesto má malé království ve velké zemi malou budoucnost. Věděl jsem to. Na sever od nás byla Constantinova Alba, jak jsme nazývali Skotsko, a Constantin se bál Sasů, našich jižních sousedů. Obojí, Sasové i Skoti, byli křesťané a křesťané nám říkají, že jejich bůh je láska a že musíme jeden druhého milovat a přijímat rány, aniž bychom je opláceli. Avšak když je v sázce země, jdou tyhle řeči stranou a tasí se meče. Constantin vládl Albě, Æthelstan Wessexu, Mercii a Východní Anglii a oba chtěli Northumbrii. „Northumbrijci mluví naším jazykem, jazykem našeho lidu a musí být součástí jedné země – té, v níž se mluví ænglisc,“ řekl mi jednou Æthelstan.

	To byl sen krále Alfreda. V době, kdy se zdálo, že si Dánové podmaní celou Británii, a kdy musel Alfred uprchnout do sumorsætských bažin, byl tenhle sen slabý jako zář dohasínající rákosové louče. Přesto jsme bojovali a zvítězili. A teď vnuk krále Alfreda vládl všem zemím Englalandu kromě mé země, Northumbrie.

	„Bojuj za mě,“ ozvalo se za mnou.

	Ohlédl jsem se a uviděl jsem, že to řekl Guthfrith. „Mohl jsi bojovat v Eoferwiku, ale utekl jsi odtamtud,“ odpověděl jsem.

	Nenáviděl mě, přesto se přinutil mluvit klidně, i když jsem si všiml, že mu ve tváři zacukalo. „Jsi pohan a Northumbrijec. To chceš, aby zvítězili křesťané?“

	„Nechci.“

	„Tak bojuj za mě. Mí muži, tvoji muži a Egil Skallagrimmrson ti přivede své muže.“

	„I tak by měli šestinásobnou převahu,“ odpověděl jsem.

	„Co by na tom záleželo, kdybychom byli za bebbanburskými valy?“ zkoušel to dál. „Constantin nám pomůže.“

	„A pak si tvé království vezme pro sebe,“ řekl jsem.

	„Slíbil, že ne,“ vyhrkl Guthfrith.

	„Slíbil?“ opakoval jsem, ale nic na to neřekl. Bylo mi jasné, že z něho mluví zoufalství a že řekl víc, než chtěl, a teď toho lituje. Takže Constantin poslal své zmocněnce do Eoferwiku? A Guthfrith je přijal? Měl jsem sto chutí tasit Vosí žihadlo a vrazit mu ho do břicha, ale teď už vedle mě byl arcibiskup Hrothweard a také biskup Oda sesedl a stál po jeho boku.

	„Králi,“ řekl biskup Oda a uklonil se Guthfrithovi, „poslal mě za tebou s bratrskými pozdravy král Æthelstan.“ Pak se obrátil ke Gerbruhtovi. „Pusť ho, člověče. Pusť ho!“

	Guthfrith na Odu zíral, jako by nemohl uvěřit tomu, co se děje, zatímco Gerbruht pohlédl na mě a žádal o svolení. Neochotně jsem přikývl.

	„Pan Uhtred ti vrátí meč, králi,“ pokračoval Oda chlácholivě, jako by uklidňoval vystrašené dítě. „Prosím, pane Uhtrede.“

	To bylo naprosté bláznovství! Držet Guthfritha jako rukojmí byla má jediná šance, jak se vyhnout boji a krveprolití. Jeho muži měli stále tasené meče a napřažená kopí a byli v přesile. Guthfrith zvedl ruku, která mu pořád ještě krvácela. „Dej mi ho,“ žádal. Ani jsem se nepohnul.

	„Jeho meč, pane,“ trval na svém Oda.

	„Chceš, aby bojoval?“ zeptal jsem se vztekle.

	„Žádný boj ani žádné násilí nebudou,“ prohlásil Oda ke Guthfrithovi. Ten se chvíli rozmýšlel a pak stroze přikývl. „Pane Uhtrede, vrať, prosím, králi jeho meč,“ řekl Oda upjatě. Stále jsem váhal. „Prosím, pane Uhtrede,“ opakoval Oda.

	„Ani se nehni!“ zavrčel jsem na Guthfritha. Nevšímal jsem si jeho natažené zkrvavené ruky a přistoupil jsem k němu. Byl jsem o hlavu vyšší, což se mu nelíbilo, a ucukl, když jsem sáhl po jeho pochvě zdobené zlatem. Zřejmě si myslel, že mu ji chci vzít, ale já jsem mu do ní jenom zasunul Kančí kel. Pak jsem od něj odstoupil a tasil Hadí dech. Guthfrith položil ruku na jílec svého meče, avšak když jsem pozvedl Hadí dech, zarazil se.

	„Král Æthelstan tě naléhavě žádá, aby se s tebou mohl setkat, králi,“ řekl Oda stále tím klidným tónem. „A zaručuje ti, že se nedotkne ani tvého života, ani tvého království.“

	„Stejně jako mu to nepochybně zaručil Constantin,“ poznamenal jsem.

	Oda na to nereagoval. „Je toho hodně, o čem je třeba mluvit, králi.“

	„O tomhle!“ vyštěkl Guthfrith a ukázal na mě a pak ještě na mé muže. „O tom mluv!“

	„To bylo jen nedorozumění, nic víc,“ řekl Oda. „Politováníhodné nedorozumění.“

	Arcibiskup Hrothweard dosud mlčel, jenom se tvářil vyděšeně, ale teď dychtivě přikývl. „Ano, králi, slovu krále Æthelstana můžeš věřit.“

	„Prosím,“ pohlédl biskup Oda znovu na mě, „není třeba mít tasený meč, pane Uhtrede. Setkali jsme se jako přátelé.“

	V tu chvíli se ozval ženský výkřik.

	Neviděl jsem na rukojmí, protože byla skrytá za Guthfrithovými bojovníky, ale Finan si musel něčeho všimnout, protože vyrazil s koněm vpřed a houkl na Guthfrithovy muže, aby mu uvolnili cestu. Jakýsi mladý hlupák však zvedl kopí a vyjel proti němu. Finan srazil kopí Zlodějem duší stranou a vzápětí bodl muže do hrudi. Hrot prorazil drátěnou košili, ale zřejmě sklouzl po žebru. Mladý jezdec se v sedle zaklonil, bezmocná ruka pustila kopí, a když Finan projížděl kolem, máchl Zlodějem duší po mužově krku. Z řad Guthfrithových jezdců se ozval hněvivý řev a všichni začali otáčet koně, aby se pustili za ním. To samozřejmě vyprovokovalo mé muže, takže se rozjeli za Finanem. Všechno se to stalo během okamžiku. V jednu chvíli byly obě strany klidné, i když ostražité, ale pak stačil jediný výkřik, který spustil bouři dusotu kopyt, vzteklého řevu a míhajících se zbraní.

	Guthfrith byl rychlejší, než jsem čekal. Prudce Odu odstrčil, až se biskup zapotácel a vrazil do Hrothwearda. S křikem, aby mu jeho muži přivedli koně, začal Guthfrith utíkat. Byl však zavalitý, navíc unavený, takže jsem ho snadno dostihl a zezadu skopl, až se roztáhl na cestě jak široký, tak dlouhý. Ohnal se po mně rukou, ale to už se k nám řítili jeho muži. Jeden z nich se s namířeným kopím vyklonil ze sedla, aby mě bodl, jenže Guthfrith se znovu pokusil udeřit mě kamenem, který sebral na cestě, a jak se divoce rozmáchl, srazil ratiště kopí jezdce stranou. Přesto mě patka kopí zasáhla do paže tak tvrdě, že jsem Hadí dech málem pustil. Guthfrith se snažil vytrhnout z pochvy svůj meč, ale v tu chvíli se kolem mě přehnal Gerbruht a kopl do pochvy tak prudce, že vyrazil Guthfrithovi jílec meče z ruky.

	Útočící jezdec se otočil. S otevřenými ústy a vytřeštěnýma očima pod šedým okrajem přilby divoce škubal uzdou, až jeho zpěněnému grošáku odletovaly od kopyt kameny a hlína. Byl mladý a křičel, i když jsem nic neslyšel. Divoce koně pobízel, aby do mě najel, ale hřebec se místo toho nade mnou vzepjal. Mladík se těsně předtím pokusil přehodit si kopí z pravé ruky do levé, ale teď musel zbraň pustit a chytit se přední rozsochy sedla, aby se v něm udržel. Přesto zpola padl dozadu. To už jsem mu vrazil do stehna Hadí dech. Hrot meče rozerval suknici drátěné košile, látku kalhot i svaly na noze od kolene až po rozkrok, a teprve když kůň vyrazil pryč, vytrhl jsem čepel Hadího dechu z rány. Hřebec se s raněným jezdcem hnal po cestě tam, kde už mí muži pronikli mezi Guthfrithovy bojovníky, jako když kančí kel rozrazí štítovou hradbu.

	„Zastav to,“ křičel Oda. „Zastav to!“

	Gerbruht chytil Guthfritha a strhl ho k zemi. Přesto se králi podařilo znovu se chopit meče, ale než mohl cokoliv udělat, srazil jsem mu paži a přitiskl mu zkrvavenou čepel Hadího dechu na krk. „Dost!“ zařval jsem na své jezdce, až mě zabolelo v hrdle.

	Guthfrith se stále pokoušel bodnout mě mečem do nohy. Přitlačil jsem na čepel Hadího dechu, a když začal kňučet, maličko jsem jí potáhl, aby její ostří pocítil ještě víc. „Pusť ten meč, bastarde!“ zasyčel jsem na něj.

	Poslechl a pustil ho. „Dusíš mě,“ zasípal.

	„To je dobře,“ řekl jsem, ale přesto jsem tlak trochu uvolnil.

	Koutkem oka jsem zahlédl, že se k nám řítí další z jezdců s Guthfrithovým kancem na štítu. Mířil skloněným kopím na mě, jenže když uviděl, že držím krále mečem na zemi, jen pár kroků přede mnou zastavil. Stále měl kopí namířené na mě, ale těkal očima mezi mnou a Guthfrithovým vyděšeným pohledem. Bylo mi jasné, že uvažuje, jestli dokáže zasáhnout mé rameno a zneškodnit mě dřív, než můj meč protne králi hrdlo.

	„Nebuď hlupák, chlapče,“ řekl jsem, i když se zdálo, že ho to jen rozzuřilo. Upřeně na mě zíral a maličko kopí pozvedl. Slyšel jsem, jak hřebec ztěžka oddychuje, a viděl bělmo v jeho očích. A pak se jezdec prudce prohnul, hlava se mu zvrátila dozadu a objevilo se další kopí.

	Zasáhlo ho zezadu. Přerazilo mladíkovi páteř, proniklo útrobami, protrhlo drátěnou košili a vyjelo z těla, až hrot narazil na přední rozsochu sedla, tak mocná byla rána, kterou vedl Berg. Mladík zakňučel a chytil ratiště zbraně, jež ho přibodla k sedlu. To už Berg kopí pustil, vytrhl z pochvy meč a otočil koně, aby se postavil dalšímu Guthfrithovu jezdci. Naštěstí boj pomalu utichal.

	Berg na mě pohlédl. „S těmi bastardy si člověk ani nezabojuje,“ řekl pohrdlivě. Popojel k umírajícímu mladíkovi, ranou meče přerazil ratiště kopí a uvolněné tělo spadlo na zem.

	Možná měli chuť bojovat, ale ne velkou. Byli unavení a Finanův útok byl tak rychlý a prudký, že většina se pokusila boji vyhnout, a těch pár, kteří boj vítali nebo k němu byli přinuceni, na to doplatilo. Finan se už vrátil celý postříkaný krví.

	„Sesedněte a odhoďte zbraně!“ houkl na Guthfrithovy muže, pak se v sedle otočil a pohrozil jednomu hlupákovi, který váhal poslechnout. „Dolů, ty kozí hovno!“ vyštěkl na něj. „A odhoď meč!“ Meč padl na zem. Nebylo to poprvé, co nepřátelé ztratili odvahu, když byl Finan ve vražedné náladě.

	Odkopl jsem Guthfrithův meč, aby na něj nedosáhl, a pak jsem ho pustil. „Teď s tím královským bastardem můžeš mluvit,“ řekl jsem Odovi.

	Oda váhal, neboť si všiml, že k nám přijíždí Finan.

	„Mladý Immar chytil ošklivou ránu do ramene, pane, ale jinak žádná zranění,“ hlásil mi Ir. „Ale to nemůžu říct o tomhle bastardovi,“ dodal a cosi směrem ke Guthfrithovi hodil. „To byl jeden z tvých, králi.“ Byla to uťatá hlava. Dokoulela se ke Guthfrithovým nohám a tam se v prachu zastavila. „Myslel si, že může vzít matce děcko jen tak pro zábavu,“ řekl Finan na vysvětlenou. „Ale ta žena a děti jsou už v bezpečí. Tvůj syn je střeží.“

	„A ty, králi,“ obrátil se Oda s úklonou ke Guthfrithovi, „jsi taky v bezpečí. V bezpečí a jistě dychtivý setkat se s králem Æthelstanem.“ Řekl to, jak by se nic neobvyklého nestalo – jako by na kamenech neležela zkrvavená hlava a o kousek dál se na zemi nezmítal mladý muž s přeraženým kopím v břiše. „Král se nemůže dočkat, až tě uvidí,“ dodal Oda. „Moc se na to těší.“

	Guthfrith na to neodpověděl. Chvěl se, i když se dalo těžko říct, jestli hněvem, nebo strachem. Zvedl jsem jeho meč a hodil ho Gerbruhtovi. „Nějakou dobu ho nebude potřebovat,“ řekl jsem. Guthfrith se zamračil.

	„Musíme se vrátit do Eoferwiku, pane,“ pokračoval Oda.

	„Chvála Bohu,“ zamumlal Hrothweard.

	„Máme loď, takže můžeme být v Eoferwiku během dvou, nanejvýš tří dnů,“ oznámil Oda, zjevně potěšený tím, jak se věci vyvinuly.

	„V Jorviku,“ zabručel Guthfrith.

	„Ano, jistě, v Jorviku,“ souhlasil Oda s dánským pojmenováním města.

	Už předtím jsem si všiml, že mezi poraženými jezdci je Boldar Gunnarson, starší muž s chybějícím okem a s nohou, kterou mu kdysi těžce poznamenalo saské kopí. Byl to zkušený a rozumný válečník, jeden z nejdůvěryhodnějších Sigtryggrových mužů, proto mě překvapilo, že přísahal věrnost Guthfrithovi.

	„A co jsem měl dělat, pane?“ povzdechl, když jsem si ho nechal přivést. „Jsem starý a moje rodina je v Jorviku, tak kam jsem měl jít?“

	„Ale sloužit Guthfrithovi?“

	Boldar pokrčil rameny. „Není jako jeho bratr,“ připustil. Guthfrithovým bratrem byl Sigtryggr, můj zeť a muž, kterého jsem měl velmi rád a jemuž jsem věřil.

	„Mohl jsi přejít ke mně, když Sigtryggr zemřel.“

	„Uvažoval jsem o tom, pane, ale Jorvik je můj domov.“

	„Tak se tam vrať a vezmi Guthfrithovy muže s sebou,“ řekl jsem.

	„Ano, to udělám,“ přikývl.

	„A žádné problémy, Boldare,“ varoval jsem ho. „Nechte mé vesničany na pokoji. Jestli zaslechnu jen zmínku o nějaké krádeži nebo znásilnění, udělám to samé tvé rodině.“

	Trhl sebou, ale znovu přikývl. „Žádné problémy nebudou, pane. Ale co s těmi raněnými a mrtvými?“

	„Mrtvé pohřběte nebo je nechte vránám, to je na vás. A raněné vezměte s sebou.“

	„Kam je chcete vzít?“ zeptal se Guthfrith. Vzpomněl si, že je král, a vrátila se mu jeho arogance. Odstrčil mě a postavil se proti Boldarovi. „Kam?“

	„Domů,“ odpověděl jsem mu popuzeně místo Boldara a odstrčil jsem zase já jeho. „Boldar odvede tvé muže domů a zaručil se, že nebudou žádné problémy.“

	„Mí muži zůstanou se mnou!“

	„Ty popluješ lodí, ty kozí hovno!“ Přikročil jsem k němu blíž a přinutil ho ustoupit. „Na palubě není pro ně dost místa. Můžeš si vzít čtyři muže. Jenom čtyři, ani o jednoho víc!“

	„Ale jistě by bylo možné…,“ začal Oda.

	„Čtyři, ani o jednoho víc!“ přerušil jsem ho.

	Vrátili jsme se do Bebbanburgu s Guthfrithem, s jeho čtyřmi bojovníky a s arcibiskupem Hrothweardem, jedoucím vedle Ody. Můj syn počkal, až bude Boldar se svými muži dostatečně daleko, a pak doprovodil ženy na jih. Loď, kterou připlul Oda do Bebbanburgu, měla odvézt jeho, arcibiskupa a zajatého krále do Eoferwiku. „Král Æthelstan si také přeje setkat se s tebou, pane,“ připomenul mi Oda předtím, než odpluli.

	„On ví, kde žiju.“

	„Ale král by chtěl, abys přijel do Eoferwiku.“

	„Zůstanu tady,“ zabručel jsem.

	„Poroučí ti to, pane,“ prohlásil Oda klidně. Nic jsem na to neřekl, a když ticho trvalo příliš dlouho, pokrčil Oda rameny. „Jak myslíš, pane.“

	Následující den jsme sledovali, jak se Odova loď vzdaluje z přístaviště. Když potom veslaři vytáhli vesla na palubu, chladný severovýchodní vítr nadul plachtu a za lodí, která už proplouvala kolem Farneských ostrovů, zůstávala jen rozšiřující se brázda bílé zčeřené vody. Díval jsem se za ní, dokud nezmizela daleko na jihu v bouřkové přeháňce.

	„Takže do Eoferwiku nepojedeme?“ zeptal se Finan.

	„Zůstaneme tady,“ trval jsem na svém.

	Æthelstan, o nějž jsem se staral, když byl ještě chlapec, a kterému jsem dopomohl k trůnu, teď byl Monarchus Totius Brittaniae, jak sám sebe nazýval, takže si bezpochyby mohl poradit s Británií sám.

	A já jsem zůstal v Bebbanburgu.

	O dva dny později jsem seděl na jarním slunci s Finanem a s Benedettou. Horké počasí několika uplynulých dní skončilo a nastalo nezvyklé chladno. Benedetta si zastrčila pod čepec pár pramenů vlasů, rozevlátých větrem, a zachvěla se. „Tomuhle říkáte léto?“

	„Podle mě je to lepší, než co jsme měli v posledních dvou dnech,“ prohlásil Finan. Chladný severovýchodní vítr, který hnal Odovu loď na jih, přinesl vytrvalé nepříjemné deště, jež ve mně vzbuzovaly obavu o úrodu. Ale déšť přece jen ustal a zazářilo slabé slunce a já jsem počítal s tím, že pokud se vítr otočí, teplo by se mohlo vrátit.

	„Teď už by měl být Oda v Eoferwiku,“ poznamenal jsem.

	„A jak dlouho bude trvat, než si tam Æthelstan povolá tebe?“ zeptal se pobaveně Finan.

	„Myslím, že poslové už jsou na cestě.“

	„A pojedeš tam?“ zeptala se Benedetta.

	„Jestli o to požádá slušně, možná.“

	„Nebo možná ne,“ dodal Finan.

	Sledovali jsme mé mladší muže, jak cvičí pod Bergovým dohledem boj s mečem. „Roric je k ničemu,“ zabručel jsem.

	„Teprve se učí.“

	„A podívej se na Immara. Ten by nemohl bojovat ani se slimákem.“

	„Pořád si ještě léčí poraněnou ruku.“

	„A Aldwyn. Máchá mečem, jako by sekal trávu.“

	„Je to stále ještě chlapec. Naučí se bojovat.“

	Sklonil jsem se a poškrábal jsem na hlavě svého vlkodava. „A Roric tloustne.“

	„Protože obšťastňuje jednu dojičku,“ řekl Finan. „Tu tlustou. Mám podezření, že mu nosí máslo.“

	Odfrkl jsem. „Podezření?“

	„A taky smetanu,“ pokračoval Finan. „Řeknu, aby si na ni dávali pozor.“

	„Jestli krade, dej ji sešlehat.“

	„Jeho taky?“

	„Samozřejmě.“ Zívl jsem. „Kdo vyhrál tu soutěž v jídle včera večer?“

	Finan se zazubil. „Kdo myslíš?“

	„Gerbruht?“

	„Ten toho sní jako vůl.“

	„Ale je to dobrý bojovník.“

	„To je,“ souhlasil Finan. „A taky pak vyhrál soutěž v prdění.“

	„Fuj!“ ušklíbla se Benedetta.

	„Tím se baví,“ poznamenal jsem. Slyšel jsem, jak se muži v síni smějí, až na valech na mořské straně, odkud jsem pozoroval dlouhý odraz měsíce na hladině, a přemýšlel o Æthelstanovi. Uvažoval jsem, proč je v Eoferwiku. A taky, kolik let nebo měsíců mi zbývá, než mi už na ničem z toho nebude záležet.

	„Nepotřebují k zábavě moc,“ zasmál se Finan.

	„Tamhle je loď,“ ukázal jsem na sever.

	„Už ji pozoruju hodnou chvíli,“ řekl Finan, který měl oči jako ostříž. „A není to obchodní loď s nákladem.“

	Měl pravdu. Blížící se plavidlo bylo dlouhé, štíhlé, s nízkým ponorem – loď postavená pro boj, ne pro obchod. Měla tmavý trup a plachty skoro černé. „Je to Trianaid,“ řekl jsem. Znamenalo to Trojice.

	„Ty ji znáš?“ podíval se na mě Finan překvapeně.

	„Znám. Skotská loď. Viděli jsme ji před pár lety v Dumnoku.“

	„Zlo přichází ze severu,“ řekla Benedetta zlověstně. „Hvězda a drak – znamení nelžou.“

	„Je to jen jedna loď,“ uklidňoval jsem ji.

	„A pluje sem,“ dodal Finan. Loď, která plula pod plachtou, se nacházela v blízkosti Lindisfareny a nyní stáčela příď s křížem směrem k bebbanburskému přístavnímu kanálu. „Jestli ti pitomci nedají pozor, skončí na mělčině.“

	Ukázalo se, že kormidelník je muž na svém místě. Loď se prosmýkla podél písčin, skasala plachtu a posádka veslovala do kanálu, kam jsme už nedohlédli. Čekali jsme tedy, až nám stráže ze severních valů přinesou zprávy. Jedna loď nepředstavovala žádné nebezpečí. Na Trianaid mohlo být nanejvýš šedesát až sedmdesát mužů, ale můj syn přesto zburcoval odpočívající bojovníky a poslal je na palisády. Také Berg přerušil výcvik a poručil mužům, aby přivedli zpátky většinu bebbanburských koní, kteří se pásli v okolí vesnice. Někteří vesničané už také v obavě, že tmavá loď může být předzvěstí nějakého krátkého divokého nájezdu, hnali svůj dobytek k Bráně lebek.

	Zprávu o lodi mi přinesl Vidarr Leifson. „Jsou to Skotové, pane,“ hlásil. „Zdravili nás. Teď už zakotvili v přístavišti a tam čekají.“

	„Na co?“

	„Říkají, že chtějí mluvit s tebou, pane.“

	„A mají vyvěšenou vlajku?“

	„Mají. Je na ní červená ruka, která drží kříž, pane.“

	„Takže Domnall,“ řekl jsem překvapeně.

	„Toho bastarda jsme už pěkně dlouho neviděli,“ poznamenal Finan. Domnall byl jeden z Constantinových vojevůdců a bojovník vzbuzující hrůzu. „Pustíme ho dovnitř?“

	„Jeho a šest mužů,“ řekl jsem. „Ale určitě ne víc než šest. Setkáme se s ním v síni.“

	Nějakou dobu trvalo, než Domnall vystoupil až k velké bebbanburské síni a vešel dovnitř. Jeho zbývající muži, kromě těch šesti, zůstali na lodi. Bylo zřejmé, že dostali rozkaz neprovokovat, protože se ani jeden nepokusil vystoupit na břeh, a Domnall dokonce dobrovolně odevzdal u vstupu do síně meč a přikázal udělat to samé i svým mužům. „Vím, že máš ze mě strach, pane Uhtrede,“ zahlaholil, když jeho zbraň převzal můj správce, „ale přicházíme v míru.“

	„Když Skotové mluví o míru, pane Domnalle, ukrývám své dcery,“ odpověděl jsem.

	Lehce se uklonil. „Vím, že jsi měl dceru, pane, a je mi líto, že jsi ji ztratil. Byla to statečná žena.“

	„Ano, byla,“ přikývl jsem. Moje dcera zemřela při obraně Eoferwiku proti Norům. „A co tvoje dcery?“ zeptal jsem se. „Ty jsou v pořádku?“

	„Ano, jsou,“ řekl a zamířil k plápolajícímu ohni, který jsme rozdělali ve velkém ohništi uprostřed síně. „Všechny jsou už vdané a rodí děti jedno za druhým. Bože na nebesích, to je ale dnes sychravo!“ zvolal a natáhl ruce k ohni.

	„To je.“

	„Král Constantin ti posílá pozdravy,“ řekl jakoby mimochodem. „Nebylo by pivo?“ zeptal se pak mnohem živěji.

	„Když jsi naposledy pil mé pivo, prohlásil jsi, že ti připomíná koňské chcanky.“

	„To mi možná bude připomínat znovu, ale co má žíznivý člověk dělat?“ Všiml si, že vedle mě sedí Benedetta, a uklonil se jí. „Upřímnou soustrast, paní.“

	„Soustrast?“ podivila se. „K čemu?“

	„K tomu, že žiješ se mnou,“ vysvětlil jsem jí a pak jsem Domnallovi ukázal na druhou stranu stolu, kam se mohli posadit jeho muži.

	Domnall se rozhlédl po síni. Vysokou střechu nesly těžké trámy a krokve, nižší stěny byly nyní z opracovaného kamene a podlahu, pokrytou sítinovými rohožemi, tvořila široká borová prkna. Vydal jsem na svou pevnost celé jmění a bylo to vidět. „Skvělé místo, pane Uhtrede,“ řekl, „byla by škoda o ně přijít.“

	„Budu se snažit, abych o ně nepřišel.“

	Uchichtl se tomu a pak přehodil dlouhé nohy přes lavici. Byl to mohutný muž a já jsem byl šťastný, že jsem proti němu nikdy nestál v boji. Měl jsem ho rád. Jeho druhové, všichni kromě kněze s obličejem bledým jako syrovátka, vyvolávali stejně impozantní dojem jako on, bezpochyby vybraní tak, aby na nás svým zjevem zapůsobili. A jejich vůdce, sedící po Domnallově pravici, byl další obr. Vypadal, že mu může být kolem čtyřiceti, a tvář, zbrázděnou vráskami a poznamenanou jizvami, měl do temna opálenou, což ještě zvýrazňovaly jeho dlouhé, překvapivě bílé vlasy. Díval se na mě s neskrývaným nepřátelstvím, avšak to, co mě na něm zaujalo nejvíc, byly dva amulety, zavěšené na vycíděné drátěné košili. Jedním byl stříbrný kříž a druhým stříbrné Thorovo kladivo. Křesťan a pohan v jedné osobě.

	Domnall si přitáhl džbán s pivem a kývl na kněze, aby se posadil po jeho levici. „Neměj obavy, otče, pan Uhtred je sice pohan, ale jinak to není špatný chlapík,“ řekl mu a obrátil se ke mně. „Otec Coluim je důvěrník krále Constantina.“

	„Pak jsi vítán, otče,“ řekl jsem.

	„Budiž mír s touto síní,“ odpověděl Coluim silným hlasem, v němž bylo mnohem víc sebedůvěry, než naznačovalo jeho nervózní vzezření.

	„V míru ji udržují vysoké valy, silná posádka a dobří lidé, otče,“ poznamenal jsem.

	„A dobří spojenci,“ dodal Domnall a znovu sáhl po džbánu s pivem.

	„A dobří spojenci,“ opakoval jsem po něm. Za oběma Skoty prsklo hořící poleno a rozlétly se jiskry.

	Domnall si nalil pivo. „A ty, pane Uhtrede, nemáš v současné době spojence žádné,“ pokračoval. Mluvil klidně a opět to znělo, jako by mě litoval.

	„Myslíš?“ řekl jsem, protože jsem na nic lepšího nepřišel.

	„Kdo je tvým přítelem? Král Constantin tě sice má ve velké úctě, ale žádný spojenec Northumbrie není.“

	„To je pravda.“

	Domnall se naklonil dopředu a díval se mi upřeně do očí. Hovořil tak tiše, že muži na koncích lavice museli napínat uši, aby slyšeli, co říká. „Tvým nejlepším přítelem bývala Mercie, ale ta už je mrtvá.“

	Přikývl jsem. Když vládla Mercii Alfredova dcera Æthelflaed, byla skutečně mým spojencem. A taky milenkou. Nic jsem na to neřekl.

	„Hywel z Dyfedu tě obdivuje,“ pokračoval Domnall neúprosně, „jenže Wales je daleko. A proč by ti měl Hywel táhnout na pomoc?“

	„Nevím o žádném důvodu, který by ho k tomu vedl,“ připustil jsem.

	„Ostatně proč by ti měl kterýkoliv waleský král pomáhat?“ Odmlčel se a zjevně čekal, že mu odpovím, ale já jsem pořád mlčel. „A Norové v Cumbrii tě nenávidí.“ Mluvil o divokých západních končinách Northumbrie za horami. „Příliš často jsi je porážel.“

	„Ale ne tak často, jak by bylo třeba,“ zabručel jsem.

	„Množí se jako myši. Člověk zabije jednoho a za ním už je tucet dalších. A také tvůj vlastní král tě nemá rád. Ten by nehnul ani prstem, aby ti pomohl.“

	„Od chvíle, kdy jsem mu před dvěma dny tiskl na hrdlo meč, mě přímo nenávidí,“ řekl jsem. Bylo vidět, že to Domnalla překvapilo, i když musel o Guthfrithově útěku z Eoferwiku vědět. „Myslím, že byl na cestě k vám,“ dodal jsem nevzrušeně.

	„A ty jsi ho zastavil?“ vyzvídal Domnall opatrně.

	Rozhodl jsem se neprozradit mu, že jsem se doslechl o setkání skotských vyslanců s Guthfrithem, a tak jsem pokrčil rameny. „Jeho muži znásilnili nějaké ženy z mých vesnic, a to nemám rád.“

	„Zabil jsi ho?“

	„Dal jsem mu na vybranou – buď se mnou bojovat, nebo odjet zpátky domů. Odjel zpátky domů.“

	„Takže ani Guthfrith už není tvůj spojenec,“ vrátil se Domnall k původnímu tématu. Bylo zřejmé, že ho můj konflikt s Guthfrithem zaujal, ale cítil, že by ze mě dalšími otázkami nic víc nedostal. „Kdo je tedy tvým spojencem? Æthelstan?“

	Dal jsem mu odpověď, kterou nečekal. „Owain ze Strath Cloty je nepřítel tvého krále a troufnu si říct, že by přivítal spojence,“ řekl jsem. „Ne že by nějakého potřeboval. Jak dlouho se ho snažíte porazit?“

	A teď pro změnu překvapil Domnall mě. Obrátil se k muži po své pravici, k onomu hrozivě vypadajícímu bojovníkovi s dlouhými vlasy bílými jako kost, jemuž na hrudi visel kříž a vedle něj Thorovo kladivo.

	„To je Dyfnwal, Owainův bratr,“ představil ho Domnall.

	Zřejmě jsem nedokázal skrýt údiv, protože na tvrdé Dyfnwalově tváři se objevil posměšný výraz. „Dyfnwal,“ opakoval jsem to jméno. Bylo waleské, protože Strath Clota byla waleské království vytvořené Britony, vytlačenými na sever vpádem Sasů. Většina Britonů samozřejmě odešla do Walesu, ale část jich našla útočiště na západním pobřeží Alby, kde jejich malé království posilovali Norové, kteří hledali novou půdu.

	„Owain ze Strath Cloty s námi uzavřel mír a vytvořil s námi spojenecký svazek, takže král Constantin nemá na sever od Bebbanburgu žádné nepřátele,“ pokračoval Domnall. „Owain je s námi a stejně tak Gibhleachán z Ostrovů. Kdo tedy bude tvým spojencem, pane Uhtrede?“

	„Egil Skallagrimmrson,“ řekl jsem. Byla to absurdní odpověď a já jsem to věděl. Egil byl můj přítel, Nor a velký válečník, ale měl jen hrstku mužů, kteří stačili tak na posádky dvou lodí. Dal jsem mu půdu na severu od Bebbanburgu podél jižního břehu řeky Tuede, jež tvořila hranici mezi Northumbrií a Constantinovou Albou.

	„Egil může mít tak stovku mužů,“ nadhodil Domnall, jako by mě litoval. „Nebo možná sto padesát? Jsou to všichni výjimeční bojovníci, ale Egil není spojenec, který by mohl nahnat strach celému národu.“

	„Přesto se odvážím říct, že jste se při plavbě sem drželi pěkně daleko od jeho pobřeží,“ poznamenal jsem.

	„Ano,“ připustil Domnall. „Pluli jsme daleko od pobřeží. Není třeba zbytečně šťourat do vosího hnízda.“

	„A co jsem já? Hovnivál?“

	Domnall se pousmál. „Jsi velký válečník, který nemá žádné silné spojence,“ řekl. „Nebo si snad myslíš, že Æthelstan je tvůj přítel?“ Odmlčel se, jako by zvažoval další slova. „Přítel, který porušuje své přísahy.“

	Uvědomil jsem si, že tenhle rozhovor se zřejmě nijak neliší od jednání, které vedl Guthfrith s Constantinovými emisary. Když jsem se tehdy o tom dozvěděl, vzkypěl ve mně hněv, a přesto jsem teď hostil Domnalla ve své pevnosti. Věděl jsem, že Æthelstan se o jeho návštěvě a o tomhle rozhovoru také dozví. Nepochyboval jsem, že i v Bebbanburgu jsou lidé placení za to, aby mu podávali zprávy, a pokud by tomu tak nebylo, jeho zvědové mezi Constantinovými lidmi by se postarali, aby se to doneslo k jeho uším. Zároveň to však znamenalo, že se dozví i to, co chci, aby se dozvěděl. „Král Æthelstan žádnou přísahu neporušil,“ prohlásil jsem ostře.

	„Ne?“ zeptal se Domnall s lehkým úsměvem.

	„Žádnou,“ opakoval jsem rezolutně.

	Domnall se dlouze napil piva, pak si otřel ústa a vous rukávem a kývl na malého kněze vedle sebe. „Co k tomu povíš, otče Coluime?“

	„Je tomu něco přes měsíc,“ začal kněz překvapivě hlubokým hlasem, „na svátek svaté Kristýny, panny a mučednice,“ odmlčel se, aby se mohl pokřižovat, „co arcibiskup z Contwaraburgu vedl ve velkém chrámu ve Wintanceasteru kázání před králem Æthelstanem. A v tomto kázání arcibiskup se vší naléhavostí řekl, že přísahy dané pohanům nejsou pro křesťany závazné. Dokonce prohlásil, že je svatou povinností křesťanů každou takovou přísahu porušit.“

	„Král Æthelstan není zodpovědný za každou sračku, která z kdejakého kněze vypadne,“ řekl jsem po krátkém váhání.

	„A v týž den,“ pokračoval otec Coluim klidně, jako by se ho má hrubost ani v nejmenším nedotkla, „král odměnil arcibiskupa tím, že mu věnoval do opatrování kopí Karla Velikého, které mu dal vládce Franků.“

	Zamrazilo mě. Měl jsem ve Wintanceasteru své lidi, kteří mi posílali zprávy, ale žádná z nich se o takovém kázání nezmiňovala. V každém případě přísahy, jež jsme si Æthelstan a já vyměnili, měly zůstat v tajnosti.

	„Je to totéž kopí,“ pokračoval kněz, „jímž římský voják proklál bok našeho Pána.“ Otec Coluim se znovu odmlčel a pokřižoval se. „A hned v následující den na svátek svatého Jakuba apoštola,“ další pauza a další znamení kříže, „arcibiskup vedl kázání z páté knihy Mojžíšovy, v němž vyzýval k potrestání pohanů a apeloval na krále, že je jeho nejkřesťanštější povinností vymýtit pohanství ze své země a ze svého lidu. A jako odměnu předal král do arcibiskupovy péče meč Karla Velikého, do jehož jílce je vložen odštěpek z kříže, na kterém zemřel náš Pán.“

	Nastalo ticho, v němž bylo slyšet pouze praskání ohně, skučení větru a hukot dlouhých mořských vln, tříštících se o pobřeží.

	„Je to zvláštní, nemyslíš?“ ozval se konečně Domnall s pohledem upřeným na střešní krokve. „Copak se král Æthelstan nemíní oženit?“

	„Jistě se někdy ožení,“ řekl jsem, i když jsem si tím nebyl zdaleka jistý.

	„A nosí vlasy upravené do kadeří, spletené zlatými nitěmi,“ dodal Domnall s úsměvem.

	„To je taková móda,“ odpověděl jsem lhostejně.

	„Podivná móda na krále, nezdá se ti?“

	„Krále válečníka,“ opáčil jsem. „Viděl jsem ho bojovat.“

	Domnall přikývl, jako by chtěl říct, že ani on nepovažuje za důležité, co si král nechává dělat se svými vlasy. Uřízl si kus sýra, ale nevložil si ho do úst. „Tys byl jeho učitelem, že?“

	„Ochráncem.“

	„Král válečník nepotřebuje ochránce,“ řekl opatrně. „Ani učitele. Potřebuje jenom,“ odmlčel se a chvíli hledal správné slovo, „rádce.“

	„Žádný král nemá nouzi o rádce,“ odpověděl jsem.

	„Jenže králové obvykle chtějí slyšet rady, s nimiž mohou souhlasit. Rádce, který svému panovníkovi oponuje, u něj jako rádce dlouho nezůstane.“ Usmál se a okusil sýra. „Dobrý,“ pochválil.

	„Kozí.“

	„Kdybys měl nějaký nazbyt, můj král by tvůj dar ocenil. Má rád sýry.“

	„Poručím, aby ho pro něj připravili.“

	„Jsi velkorysý,“ usmál se znovu. „A zdá se, že tvůj král válečník našel rádce, s jehož radami může souhlasit.“

	„Má Wulfhelma,“ řekl jsem pohrdlivě. Wulfhelm byl nový arcibiskup z Contwaraburgu, který si získal pověst ohnivého kazatele. Neznal jsem ho.

	„Nepochybuju, že král Æthelstan svým kněžím naslouchá,“ mínil Domnall. „Je přece pověstný svou zbožností, ne?“

	„Stejně jako jí byl pověstný jeho dědeček.“

	„Ale král Alfred neměl jako hlavního rádce Nora…, nebo bych měl říct společníka?“ dodal po krátkém zaváhání.

	„Co tím míníš?“

	„Jezdí spolu na lov, klekají vedle sebe v kostele, jedí u stejného stolu.“

	„Zřejmě myslíš Ingilmundra.“

	„Už ses s ním někdy setkal?“

	„Jen krátce.“

	„Slyšel jsem, že je to hezký mladý muž.“

	„Je mladý,“ přikývl jsem.

	„A král Æthelstan má ještě další… rádce. Když je Ingilmundr pryč, nabízí mu rady Ealdred z Mærlebeorgu.“ Nic jsem na to neřekl. Slyšel jsem o Ealdredovi, že je to mladý bojovník, který si získal renomé v boji proti jižním waleským královstvím. „Ale zdá se, že Ingilmundr je hlavní… poradce,“ pokračoval Domnall. „Víš, že mu král štědře daroval spoustu půdy ve Wirhealumu?“

	„Vím,“ přikývl jsem opět. Ingilmundr byl norský vůdce, jenž se svými stoupenci uprchl z Irska a usadil se ve Wirhealumu, širokém pásu země mezi ústími řek Dee a Mærse. Právě tam, v pevnosti Brunanburh, kterou dala Æthelflaed postavit na řece Mærse, aby bránila Norům v pronikání do nitra země, jsem se s Ingilmundrem setkal. Vybavoval jsem si ho jako nápadně hezkého mladého muže, okouzlujícího, ale vzbuzujícího důvěru asi jako nevycvičený jestřáb. Æthelstan mu však věřil. A měl ho rád.

	„A taky jsem se doslechl,“ pokračoval Domnall, „že se Ingilmundr stal dobrým křesťanem.“

	„To Æthelstana jistě těší,“ poznamenal jsem suše.

	„Slyšel jsem dost o tom, jak ho Ingilmundr umí potěšit,“ řekl Domnall s úsměvem, „zvlášť radou, která se týká Northumbrie.“

	„A ta je?“ pohlédl jsem na něj. Už ta otázka naznačovala, že toho moc nevím, ale proč jinak by za mnou Constantin poslal Domnalla, když ne proto, aby mě překvapil?

	„Podle Ingilmundra je prý Northumbrie divoká nekultivovaná země, která patří podle práva Æthelstanovi a potřebuje silného vládce, nejspíš Nora. Křesťanského Nora, jenž složí Æthelstanovi přísahu věrnosti a bude neúnavně pracovat na tom, aby to množství pohanů, kteří zemi na severu zamořili, obrátil na pravou víru.“

	Chvíli jsem jen mlčel a uvažoval, jestli může být pravda, co mi Domnall sdělil. Nelíbilo se mi to. „To bych tedy moc rád věděl, jak se ke králi Constantinovi tyhle informace o Æthelstanově loveckém společníkovi dostaly,“ řekl jsem.

	Domnall pokrčil rameny. „Ty jistě také dostáváš zprávy o tom, co se děje v jiných zemích, pane Uhtrede, a stejně tak je dostáváme i my. A král Owain, náš nový přítel,“ kývl uctivě k nasupeně se tvářícímu Dyfnwalovi, Owainovu bratru a jeho hlavnímu vojevůdci, „má naštěstí další přátele, z nichž někteří slouží Anlafu Guthfrithsonovi… v Irsku,“ dodal opět po krátké odmlce.

	Nic jsem na to neřekl, ale cítil jsem, že mi po zádech přeběhl mráz. Anlaf Guthfrithson byl Sigtryggrův a Guthfrithův bratranec, proslulý jako nelítostný válečník, který si vybudoval pověst vítězstvím nad svými norskými rivaly v Irsku. Dál už jsem o něm věděl málo, kromě toho, že je mladý a jako Sigtryggrův příbuzný si činí nárok na northumbrijský trůn. Ale to mě ze spánku nebudilo, protože Irsko je od Eoferwiku a Bebbanburgu daleko.

	„V Irsku,“ opakoval Domnall významně.

	„Irsko je daleko,“ odpověděl jsem.

	V tuhle chvíli se poprvé ozval Dyfnwal. „Dobrá loď urazí vzdálenost mezi Strath Clotou a Irskem za půl dne,“ řekl ostrým bezbarvým hlasem. „Možná ani ne,“ dodal.

	„A co má Anlaf Guthfrithson co dělat s Ingilmundrem?“ zeptal jsem se Domnalla.

	Místo něj mi opět odpověděl Dyfnwal. „Před rokem se Ingilmundr a Anlaf setkali na ostrově jménem Mön,“ řekl stále tím bezbarvým hlasem. „Jako přátelé.“

	„Oba jsou Norové,“ poznamenal jsem lhostejně.

	„Jako přátelé,“ opakoval po Dyfnwalovi Domnall s důrazem.

	Jenom jsem se na něj podíval a setkal se s jeho pohledem. Nevěděl jsem, co říct. V první chvíli jsem měl chuť vyjádřit pochybnost o tom, že by Æthelstan mohl být takový hlupák, pokud jde o důvěru v Ingilmundra. Chtěl jsem bránit krále, kterého jsem vychoval a miloval jako syna a jemuž jsem pomohl na trůn. Na druhou stranu jsem věřil, že to, co Domnall říká, je pravda. „Pokračuj,“ řekl jsem tedy stejně bezbarvým hlasem, jakým mluvil Dyfnwal.

	Domnall se uvolněně zaklonil, jako by si byl jistý, že jsem zprávu, kterou mi přivezl, přijal. „Jsou dvě možnosti, pane Uhtrede,“ řekl. „Tou první je, že král Æthelstan právě připojuje Northumbrii ke svému království a vytváří tak…, jak se to nazývá? Englaland?“ Dal si záležet, aby to jméno vyslovil s pohrdáním. „A pak předá vládu nad ní nějakému příteli, zkrátka muži, kterému může věřit.“

	„Ingilmundrovi,“ zamumlal jsem.

	Domnall zvedl ruku na znamení, abych ještě počkal, než začnu mluvit. „A ať to bude kdokoliv, Ingilmundr nebo někdo jiný,“ pokračoval, „bude Æthelstan chtít zabezpečit svou severní hranici. Bude stavět burhy, ty stávající zesílí a všechny bude chtít obsadit muži, kteří jsou mu zcela loajální.“

	Tím samozřejmě mínil Bebbanburg. „Král Æthelstan nemá důvod pochybovat o mé loajalitě,“ řekl jsem.

	„A bude chtít,“ mluvil Domnall dál, jako bych nic neřekl, „aby tito muži byli křesťané.“

	Nic jsem na to neodpověděl.

	„A tou druhou možností je,“ odmlčel se a znovu si nalil pivo, „že Ingilmundr se bude snažit dosáhnout toho, aby byl jmenován místodržícím Northumbrie, a jakmile si upevní své postavení v Eoferwiku a Æthelstan se vrátí do Wintanceasteru, pozve Anlafa Guthfrithsona, aby se k němu připojil. Norové potřebují království, tak proč ne takové, které by se jmenovalo Northumbrie?“

	„Ingilmundr a Anlaf budou mezi sebou bojovat jako dva tchoři,“ řekl jsem. „Králem může být jen jeden a žádný z nich to ve prospěch druhého nevzdá.“

	Domnall přikývl, jako by mou námitku přijal. „Až na to, že mají společné nepřátele, a to může udělat i ze dvou tchořů příležitostné spojence.“ Usmál se a kývl na důkaz toho směrem k Dyfnwalovi.

	Ten se neusmál. „Anlaf Guthfrithson má dceru, a ta není vdaná,“ řekl. „A ani Ingilmundr není ženatý.“ Pokrčil rameny, jako by mi chtěl naznačit, že potvrzuje, co řekl Domnall.

	Jenže co vlastně Domnall řekl? Že Æthelstan chce Northumbrii? Tu chtěl vždycky. Že porušil přísahu, kterou mi dal? Ano, ale to musí vysvětlit sám Æthelstan. Nebo že Ingilmundr je nedůvěryhodný Nor a má s Northumbrií své vlastní plány? Ty má i Constantin. A všem stála v cestě jedna velká překážka: Bebbanburg.

	Netvrdím, že Bebbanburg je nedobytný. Mí předci tu pevnost před staletími dobyli a já jsem ji dobyl znovu. Ale kdokoliv, ať Sas, Nor nebo Skot, teď najde Bebbanburg připravený. Po tom, co jsem se znovu stal jeho pánem, jsem obranu už tak impozantní pevnosti ještě posílil a jediný jistý způsob, jak se jí nyní zmocnit, je umístit u bebbanburského pobřeží loďstvo a vojsko u jejích bran a zcela tak zablokovat přísun zásob, až by nás hlad donutil kapitulovat. Buď tohle, nebo zrada. „O co ti jde?“ zeptal jsem se Domnalla, protože jsem už chtěl tohle nepříjemné setkání ukončit.

	„Můj král ti nabízí spojenectví,“ odpověděl opatrně a hned zvedl ruku, aby mě zarazil, kdybych chtěl něco říct. „Odpřisáhne ti, že na tebe nikdy nezaútočí, a co víc, že ti přijde na pomoc, kdyby na tebe zaútočil někdo jiný.“ Odmlčel se v očekávání, že teď na to budu reagovat, ale já jsem dál mlčel. „A poskytne ti svého nejstaršího syna jako rukojmí, pane Uhtrede,“ dodal.

	„Už jsem jeho syna jako rukojmí měl,“ řekl jsem.

	„Princ Cellach ti posílá pozdrav. Vždycky o tobě mluví dobře.“

	„Stejně jako já o něm,“ poznamenal jsem. Cellach byl mým rukojmím před léty v době, kdy chtěl Constantin dosáhnout příměří mezi Albou a Northumbrií. Příměří bylo uzavřeno a za ten rok, co u mě mladý princ pobýval, jsem si ho oblíbil. Jenže teď už to musí být muž středního věku, pomyslel jsem si.

	„A co chce král Constantin ode mě?“ zeptal jsem se.

	„Cumbrii,“ odpověděl Domnall.

	Podíval jsem se na Dyfnwala. „Cumbrii, která pak bude patřit ke Strath Clotě?“ zeptal jsem se. Cumbrie hraničila na severu se Strath Clotou a já jsem si nedovedl představit, že by král Owain chtěl mít na svých jižních hranicích skotské bojovníky. Ani jeden z nich neodpověděl, a tak jsem se obrátil zpátky k Domnallovi. „Jenom Cumbrii?“

	„Král Constantin chce celé území na sever od Tinanu a Hedene,“ řekl opět velmi opatrně Domnall.

	Usmál jsem se. „Takže chce, aby se ze mě stal Skot?“

	„Jsou i horší věci,“ odpověděl Domnall rovněž s úsměvem.

	Tenhle požadavek uplatňoval Constantin už dřív s odůvodněním, že velká zeď, kterou postavili Římané napříč přes celou Británii a jež se táhla od řeky Tinan na východě až po další řeku Hedene na západě, tvoří přirozenou hranici mezi Skoty a Sasy. Bylo to troufalé tvrzení a já jsem věděl, že Æthelstan by se mu postavil se vší svou mocí na odpor. Kdyby k tomu došlo, udělalo by to z Bebbanburgu skotskou pevnost a vyplýval by z toho nevyřčený, ale mně zcela jasný požadavek, abych přísahal věrnost Constantinovi.

	Ubohá Northumbrie, pomyslel jsem si. Byla to malá a špatně spravovaná země, která měla na obou hranicích větší národ – na severu Skoty a na jihu Sasy. A oba se jí chtěly zmocnit. Norové v Cumbrii, což byl region na západě Northumbrie, by zřejmě dali přednost Skotům, ale Sasové na východě se naučili mít ze Skotů strach a jejich nejlepší obranou byla síla Bebbanburgu.

	„A co Bebbanburg?“ zeptal jsem se.

	„Král přísahá, že bude patřit navěky tobě a tvým dědicům.“

	„Navěky, to je dlouhá doba.“

	„Však Bebbanburg je pevnost na věčné časy,“ řekl Domnall.

	„A co skotští křesťané?“ ptal jsem se dál. „Jak dlouho ještě budou snášet pohanství?“

	„Král Owain respektuje, v co věří Norové v naší zemi,“ ozval se opět Dyfnwal.

	To vysvětlovalo kladivo zavěšené na jeho hrudi vedle kříže. „Bude jejich víru respektovat tak dlouho, dokud bude potřebovat jejich meče,“ odpověděl jsem ostře.

	„To nepopírám,“ připustil Domnall a pohlédl na mého syna, který seděl po mé pravici. „Vidím však, že tvůj syn je křesťan. Je to tak?“ zeptal se. Přikývl jsem. „V tom případě, pane Uhtrede,“ pokračoval, „bude časem, a může to být za velmi dlouhou dobu, Bebbanburg patřit ke křesťanskému světu.“

	Jenom jsem odfrkl, ale neřekl jsem na to nic. Byl jsem v pokušení s jejich návrhem souhlasit? Ano, byl. Ale to, co mi Constantin nabízel, bylo tak troufalé, tak radikální, že jsem na to nenašel žádnou odpověď. Zdálo se, že Domnall mé dilema chápe. „Nežádáme, abys nám odpověděl hned teď, pane Uhtrede,“ řekl. „Chceme jen, abys o tom přemýšlel a odpověděl nám za tři týdny.“

	„Proč za tři týdny?“

	„V Burghamu,“ řekl.

	„V jakém Burghamu?“ nechápal jsem.

	„Tys nebyl vyzván, abys tam přijel?“ zeptal se překvapeně.

	„Do Burghamu? Kde to je?“

	„V Cumbrii. Král Æthelstan nás tam všechny povolal,“ řekl tak, že poslední slova téměř vyplivl. „Na vitan o celé Británii.“

	„Nic o tom nevím,“ pokrčil jsem rameny a uvažoval jsem, proč mi o tom Oda neřekl. „A vy tam budete?“

	„Byli jsme vyzváni, abychom tam přijeli, a když nás náš pán povolá, musíme poslechnout,“ řekl stále tím nakvašeným tónem.

	To znamená, pomyslel jsem si, že Æthelstan chce Skotům nahnat svým vojskem strach a přesvědčit je, aby se jakýchkoli nároků na Northumbrii vzdali. A proč by se toho setkání měli účastnit i Skotové? uvažoval jsem dál. Protože Æthelstan je nejsilnější král v Británii a za pozváním k rozhovorům je hrozba války, kterou si Constantin teď ještě nepřeje.

	A Domnall naznačil, že Æthelstan chce víc než jen Northumbrii, že chce také Bebbanburg.

	Má pevnost tedy byla znovu v ohrožení a tentokrát jsem neměl žádné spojence.

	Takže pojedu do Burghamu i já.

	
Kapitola třetí

	Opravdu Constantin předpokládal, že budu s jeho návrhem souhlasit? Že mu složím přísahu věrnosti a předám tak Bebbanburg a jeho rozlehlé panství Skotsku? Na to, aby očekával můj souhlas, mě znal příliš dobře, ale s tímhle úkolem za mnou Domnalla neposlal. Poslal ho, aby mě varoval, že Æthelstan chce i Bebbanburg. A tomu jsem skutečně věřil, neboť mí lidé ve Wessexu mě už zpravili o tom, co se děje na Æthelstanově dvoře. A to se mi pranic nelíbilo. Trámy ve velké síni ve Wintanceasteru teď byly zlacené, trůn byl vyložený šarlatovou látkou a královi strážci měli šarlatové pláště a přilby zdobené stříbrem. Æthelstan se nás chystal oslnit svou nádherou, obklopený mladými ctižádostivými muži, kteří chtěli půdu, stříbro a svou vlastní velkolepost.

	A král celé Británie mě povolal do Burghamu.

	Přijel mi to oznámit kněz doprovázený čtyřiceti jezdci, na jejichž štítech byl wessexský drak, třímající v jednom pařátu blesk. „Král ti posílá pozdravy, pane,“ řekl kněz, pak neohrabaně sesedl, poklekl na jedno koleno a podal mi svitek převázaný červenou stuhou a opatřený pečetí, do jejíhož vosku byl vtlačen týž obrazec s drakem a bleskem. Æthelstanovou pečetí.

	Byl jsem rozmrzelý, neboť Domnallovi se podařilo přesvědčit mě, abych Æthelstanovi nevěřil. Dovolil jsem jen půltuctu západosaských jezdců vjet Bránou lebek dovnitř a pak nesměli dál než do stáje, kam jsem jim poslal slabé pivo a oznámil jim, že musejí ještě před západem slunce mé panství opustit. „A ty s nimi,“ řekl jsem knězi, mladému muži s řídkými vlasy, bledýma očima a usmrkaným nosem.

	„Jsme unavení po cestě, pane,“ apeloval na mě kněz.

	„Čím dřív se vrátíte domů, tím líp,“ zabručel jsem a strhl jsem stuhu, kterou byl svitek převázaný.

	„Kdybys s tím čtením potřeboval pomoct, pane…,“ začal kněz, ale pak zachytil můj pohled a jen něco nesrozumitelně zamumlal.

	„Před západem,“ zopakoval jsem a pak jsem odešel.

	Bylo to ode mě nezdvořilé, ale vřel ve mně hněv. „Myslí si, že už jsem příliš starý,“ postěžoval jsem si Benedettě, když kněz odjel.

	„Na co příliš starý?“

	„Byla doba, kdy jsem byl Æthelstanovi užitečný,“ řekl jsem, aniž jsem odpověděl na její otázku. „Prostě mě potřeboval. Jenže teď si myslí, že už nejsem k ničemu; že jsem příliš starý na to, abych mu mohl pomoct. Jsem jako král v tæflu.“

	„V tæflu? Co to je?“

	„Však víš. Hra, ve které posunuješ kostky na kostkované desce. Zkrátka myslí si, že jsem tady v pasti, protože jsem starý a nemůžu se odtud hnout.“

	„Ale je to tvůj přítel!“

	„Byl můj přítel. Teď chce, abych zmizel. Chce Bebbanburg.“

	Benedetta se zachvěla. Byl teplý den, ale k večeru skučel ve vysokých štítech síně chladný mořský vítr. „A co ti ten Skot řekl? Že tě bude bránit?“

	Trpce jsem se zasmál. „Skotům nejde o mě. I oni chtějí Bebbanburg.“

	„Pak tě budu bránit já,“ prohlásila rezolutně. „A hned dnes večer! Půjdeme do kaple.“

	Nic jsem na to neřekl. Jestli se za mě chce modlit, klidně s ní půjdu, i když jsem pochyboval, že její modlitby mají stejnou moc jako ambice králů. Pokud má podezření byla správná, chtěl Æthelstan Bebbanburg a stejně tak ho chtěl Constantin, protože království potřebuje sílu. Král Alfred dokázal, že významná opevněná místa, ať už burhy jako Mameceaster nebo pevnosti jako Bebbanburg, jsou proti vetřelcům těmi nejúčinnějšími odstrašujícími prostředky, a tak by Bebbanburg sloužil k obraně buď Æthelstanovy severní hranice, nebo jižní hranice Constantinova království. A jeho velitelem by nebyl jmenován Uhtred, ale muž nezpochybnitelně loajální tomu králi, který by zvítězil.

	Jenže copak já jsem nebyl loajální? Vychoval jsem Æthelstana, naučil jsem ho bojovat a dal jsem mu trůn. Nebyl jsem však křesťan ani krasavec jako Ingilmundr, a už vůbec ne pochlebovač jako ti, o nichž se teď říká, že králi Wessexu radí.

	Zpráva, kterou mi přivezl kněz, mi přikazovala, abych přijel o svátku jakéhosi Zefyrina do Burghamu na setkání s Æthelstanem, a mohl jsem si s sebou vzít ne víc než třicet svých mužů a vézt dostatek jídla pro všechny na deset dní. Třicet mužů! To už mě mohl požádat, abych nalehl na meč a nechal Bránu lebek nezajištěnou.

	Přesto jsem poslechl.

	Vzal jsem s sebou jenom třicet svých mužů.

	Ale zároveň jsem požádal Egila Skallagrimmrsona, aby mě doprovázel se svými jedenasedmdesáti Nory.

	A takhle jsme se vydali do Burghamu.

	Večer před odjezdem jsem šel do bebbanburské kaple. Nechodil jsem tam často a obvykle ne ochotně, ale Benedetta mě prosila, a tak jsem s ní vyšel do chladného večerního větru a odebral se do malé kaple, postavené hned vedle velké síně.

	Myslel jsem, že musím pouze přestát její modlitby, ale brzy jsem pochopil, že tuhle návštěvu kaple měla naplánovanou pečlivěji, neboť u vchodu byla připravená široká mělká mísa, džbán s vodou a malá láhev. Oltář jasně osvětlovaly svíce, které poblikávaly v závanech vzduchu od otevřených dveří. Benedetta je zavřela, stáhla si z tmavých vlasů kapuci a klekla si vedle mísy. „Máš nepřátele,“ řekla smutně.

	„Všichni muži mají nepřátele, jinak to nejsou muži,“ odpověděl jsem.

	„Ale já tě budu chránit. Poklekni.“

	Nechtělo se mi, ale poslechl jsem. Jsem zvyklý na ženy čarodějky. Gisela by rozhodila hůlky, aby jí řekly, co přinese budoucnost, moje dcera používala zaklínání a kdysi dávno jsem v jisté jeskyni podstoupil magii snů. Čarodějové jsou samozřejmě i mezi muži a bojíme se jich, ale čarodějnictví žen je rafinovanější. „Co chceš dělat?“ zeptal jsem se.

	„Pst!“ sykla na mě a začala nalévat vodu do mísy. „Il malocchio ti ha colpito,“ mumlala přitom tiše. Neptal jsem se, co ta slova znamenají, neboť jsem cítil, že je říká pro sebe a nejsou určená mně. Pak vytáhla z láhve korkovou zátku a opatrně z ní přidala do vody tři kapky oleje. „Teď musíme čekat.“

	Kapky se na hladině leskly a rozplývaly se do zvláštních tvarů. Ve střeše kaple skučel vítr a dveře vrzaly. Od pobřeží doléhal hukot vln. „Hrozí nebezpečí,“ prohlásila Benedetta po chvíli, když pozorovala olejové obrazce na vodě.

	„Nebezpečí hrozí vždycky.“

	„Drak a hvězda. Říkáš, že se objevili ze severu?“

	„Ano.“

	„Přesto hrozí nebezpečí z jihu,“ řekla jednoznačně. Zdálo se, že je tím zmatená. Sklonila se nad mísou a zakryla si tvář kapucí.

	Opět byla ticho. „Pojď blíž,“ kývla na mě po chvíli.

	Přišoural jsem se po kolenou k ní.

	„Opravdu nemůžu jet s tebou?“ zeptala se téměř naříkavě.

	„Když hrozí nebezpečí? Nemůžeš.“

	Přijala to, i když jí to nebylo po chuti. Už předtím mě prosila, aby mě mohla doprovázet, ale já jsem trval na tom, že žádný z mých mužů si s sebou nesmí brát ženu, takže jsem nemohl pro sebe dělat výjimku.

	„Nevím, jestli to bude fungovat,“ řekla.

	„Co?“

	„Hai bisogno di farti fare l’affascinò,“ řekla s pohledem upřeným na mě. „Ale musím tě nějak chránit. Musím tě chránit…,“ odmlčela se a hledala slovo, „kouzlem.“

	„Kouzlem?“

	„Ano. Ale to může žena udělat jen třikrát v životě,“ pokračovala s nešťastným výrazem. „Jenom třikrát.“

	„A tys to už třikrát udělala?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Ano. Na otrokářích. Třikrát jsem na ně poslala kletbu.“ Jako dítě se dostala do rukou otrokářů, kteří ji pak vláčeli po celém křesťanském světě, až se ocitla v drsné studené Británii, kde se stala otrokyní třetí ženy krále Edwarda. A teď žila se mnou. Udělala znamení kříže. „Ale Bůh mi dá ještě jedno kouzlo, protože to není kletba.“

	„V to doufám.“

	„Bůh je dobrý,“ mluvila dál. „Když jsem se setkala s tebou, dal mi nový život. A teď nedopustí, abych zůstala sama.“ Vstrčila do vlnících se olejových skvrn prst. „Pojď blíž.“

	Naklonil jsem se k ní a ona mi přejela namočeným prstem po čele. „To je celé,“ řekla. „A když budeš cítit, že nebezpečí je blízko, stačí, abys plivl.“

	„Jenom plivl?“ usmál jsem se.

	„Jenom plivl,“ opakovala, jako by ji můj úsměv popudil. „Myslíš, že Bůh, andělé a démoni potřebují víc? To stačí. Tvým bohům taky, ti to vědí.“

	„Díky,“ řekl jsem pokorně.

	„Vrať se zpátky ke mně, Uhtrede z Bebbanburgu.“

	„Vrátím,“ slíbil jsem.

	Pokud nezapomenu plivnout.

	Nikdo z nás nevěděl, kde se Burgham nachází, i když mě vystrašený kněz, který mi tu výzvu přivezl do Bebbanburgu, ujišťoval, že je to v Cumbrii. „Myslím, že někde severně od Mameceasteru, pane.“

	„Severně od Mameceasteru je spousta země,“ zabručel jsem.

	„A v Burghamu je klášter,“ dodal v naději, že mi tím pomůže. Když jsem na to neodpověděl, zatvářil se nešťastně. A pak se náhle rozjasnil. „Myslím, že někde blízko se odehrála bitva, pane.“

	„Myslíš?“

	„Myslím, pane. Slyšel jsem, jak o tom lidé mluví. A prý to byla tvoje bitva, pane.“ Usmál se, jako by čekal, že se usměju taky. „Říkali, že jsi tam dosáhl velkého vítězství. Na severu, pane, blízko velké zdi. Říkali, že jsi…“ Přestal jsem ho vnímat.

	Jediná bitva, která odpovídala jeho popisu, byl boj u Heahburhu, a tak jsme jeli podle vágních instrukcí kněze na západ podél staré římské zdi, která přetínala Northumbrii. Počasí se zhoršilo a od skotské vysočiny přineslo poryvy studeného deště. Postupovali jsme pomalu přes výšiny. První noc jsme museli přečkat v kamenných zbytcích římské pevnosti, jedné z mnoha bašt této zdi, kde jsem seděl skrčený v závětří zbořeniny a vzpomínal na strašlivý boj, který jsme pod valy heahburské pevnosti podstoupili. V tu noc však sváděly boj naše ohně s deštěm a pochyboval jsem, že by někdo aspoň trochu spal. Ráno nám však přineslo jasnou oblohu a slabé slunce, a tak místo abychom pokračovali v cestě, sušili jsme oblečení a čistili zbraně.

	„Přijedeme tam pozdě,“ řekl jsem Finanovi, „i když na tom nezáleží. A není den toho jejich svatého dnes?“

	„Asi je, ale nejsem si jistý. Možná až zítra.“

	„Kdo to vlastně byl?“

	„Otec Cuthbert řekl, že naprostý idiot, který se stal papežem. Prostě hlupák Zefyrinus.“

	Zasmál jsem se a pak jsem pozoroval káně, které plachtilo na polední obloze. „Myslím, že bychom se měli pohnout dál.“

	„A půjdeme do Heahburhu?“ zeptal se Finan.

	„Jenom ho mineme.“ Ani v nejmenším jsem netoužil vrátit se na to místo, ale jestliže mluvil kněz pravdu, pak musel Burgham ležet někde víc k jihu. A tak jsme pokračovali po špatných cestách přes holé kopce a noc jsme strávili v údolí Tinanu, chránění hlubokými lesy. Následující ráno jsme za drobného deště vystoupili z údolí a na vrcholu vzdálené hory jsme spatřili Heahburh. Přes starou pevnost právě přecházel pruh slunečního světla, ve kterém vyvstaly stíny římských příkopů, v nichž zemřelo tak mnoho mých mužů.

	Vedle mě jel Egil. O boji v Heahburhu mlčel. „Tak co očekáváš v Burghamu?“ zeptal se mě.

	„Neštěstí.“

	„Takže nic nového,“ poznamenal zasmušile. Byl to vysoký, dobře vypadající Nor s dlouhými vlasy a nosem jako příď lodi. Jako tulák kdysi našel domov na mém panství a odměnil se mi za to přátelstvím a loajalitou. Říkal, že je můj dlužník, protože jsem zachránil jeho mladšího bratra Berga před krutou smrtí na waleském pobřeží, ale já jsem považoval jeho dluh za dávno splacený. „Říkáš, že Æthelstan má dva tisíce mužů?“ zeptal se.

	„Tak nám to bylo řečeno.“

	„Jestli usoudí, že je třeba zařadit nás mezi své nepřátele, budeme čelit lehké přesile,“ poznamenal nevzrušeně.

	„Jenom lehké.“

	„Myslíš, že k tomu dojde?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Podle mě nechce vyvolat válku.“

	„Tak co tady dělá?“

	„Chová se jako pes,“ odpověděl jsem. „Značkuje si hranice.“ Proto byl v Cumbrii, v téhle divoké nespoutané části Northumbrie. Chtěli ji Skotové, činili si na ni nárok irští Norové, my jsme za ni bojovali a teď přišel Æthelstan, aby na ní vztyčil svou korouhev.

	„Takže nachčije i na nás?“ zeptal se Egil.

	„Očekávám to.“

	Egil se bezděky dotkl Thorova kladiva na hrudi. „Ale on přece nemá rád pohany.“

	„O to víc na nás nachčije.“

	„Nechce nás tady. Jsme pro něj cizí. Pohané a cizinci.“

	„Žiješ tady a jsi teď Northumbrijec,“ řekl jsem důrazně. „Bojoval jsi za tuhle zemi, takže na ni máš právo jako každý jiný.“

	„Ale on chce, abychom byli Ænglisc a aby Ænglisc byli křesťané.“

	„Jestliže chce spolknout Northumbrii, musí se smířit s tím, že v tom soustu nebude jen maso, ale i chrupavky,“ prohlásil jsem. „Polovina Cumbrie je pohanská! To chce mít ze všech nepřátele?“

	Egil pokrčil rameny. „Takže na nás jen nachčije a pojedeme domů?“

	„Pokud ho to uspokojí, ano,“ přikývl jsem. A doufal jsem, že mám pravdu, i když jsem si skutečně myslel, že budu muset čelit požadavku na Bebbanburg.

	Později to odpoledne, když nás cesta zavedla do širokého údolí s mnoha prameny, jsme zahlédli na jihu šmouhu kouře. Ne žádný temný sloup, který by mohl prozrazovat hořící síň nebo usedlost, ale spíš jen lehkou kouřovou mlhu, visící nad úrodnou půdou říčního údolí. Muselo to být místo, kde se shromáždili muži, a tak jsme otočili koně k jihu a následující den jsme dorazili do Burghamu.

	Lidé tam byli už dříve, dávní lidé, kteří stavěli obrovské kameny do podivných kruhů. Když jsem ty kruhy uviděl, dotkl jsem se Thorova kladiva. Bohové musejí o těch místech vědět. Ale jací bohové? Starší, než jsou ti moji, a mnohem starší než ukřižovaný křesťanský bůh? Křesťané, s nimiž jsem mluvil, říkali, že v takových místech je ukryté zlo. Tvrdili, že jsou to rejdiště ďábla, a přesto si Æthelstan vybral k setkání jeden z takových kruhů.

	Nacházely se jižně od řeky. Viděl jsem dva, i když později jsem objevil nedaleko třetí. Ten největší byl na západním konci toho místa a právě tam, uprostřed stovek mužů, stovek stanů a stovek provizorních přístřešků z větví a drnů, se třepetaly Æthelstanovy korouhve a mezi tím vším hořely táborové ohně a stáli uvázaní koně. Bylo tam velké množství korouhví, dokonce i trojúhelníkových norských jarlů, z nichž většina povlávala jižně u další řeky, jež rychle protékala mělkým kamenitým korytem. Blíž k největšímu kruhu obrovských balvanů jsem viděl změť praporců, z nichž většinu jsem znal. Byly to wessexské standardy s kříži a svatými, s draky a vzpínajícími se koňmi, také černý jelen Defnasciru, zkřížené meče a býčí hlava Centu a další. Všechny jsem viděl vlát v bitvě, někdy na své straně štítové hradby a někdy na protější. Zahlédl jsem taky Æthelhelmova jelena ve skoku, třebaže tenhle rod už nebyl mým nepřítelem. Neřekl bych, že by se náš vztah dal nazvat přátelským, ale dlouhá krevní msta smrtí Æthelhelma mladšího skončila. Mezi wessexskými korouhvemi byly i praporce z Mercie a Východní Anglie jako potvrzení, že jejich páni uznávají wessexského krále za svého nejvyššího vládce. Tohle tedy bylo saské vojsko, které vytáhlo na sever, a soudě podle množství korouhví a praporců přivedl Æthelstan do Burghamu nejméně tisíc mužů.

	Na západní straně, v menším a odděleném táboře, jsem viděl celou škálu neznámých vlajek, ale poznal jsem mezi nimi Domnallovu s červenou rukou třímající kříž, což naznačovalo, že právě tam si Skotové postavili stan nebo zbudovali provizorní přístřešky, zatímco na jižní straně jsem ke svému překvapení uviděl třepetat se v mírném větru korouhev s červeným drakem Hywela z Dyfedu. Blíž k nám, hned za brodem přes řeku, stál tucet stanů, nad nimiž vlála Guthfrithova trojúhelníková korouhev s kančí hlavou s hrozivými kly. Takže tu Guthfrith byl a viděl jsem, že jeho malý tábor střeží bojovníci ve zbroji s Æthelstanovým drakem a bleskem na štítech. Stejný znak se třepetal i na Æthelstanově korouhvi, zavěšené na vysokém borovém kmeni u vstupu do největšího kamenného kruhu, a hned vedle něj na stejně vysokém stožáru vlála světlá korouhev, na níž byl vymalován kříž v barvě zaschlé krve.

	„Čí je to vlajka?“ ukázal na ni Finan.

	„Kdo ví. Předpokládám, že Æthelstanova.“

	„A je tady i Hywel,“ poznamenal Finan. „A já myslel, že je v Římě.“

	„Byl tam a už se vrátil,“ řekl jsem, „nebo se tam teprve chystá. Kdo ví. V každém případě tu Walesané jsou.“

	„A kde je naše korouhev?“

	„V Bebbanburgu. Zapomněl jsem ji vzít.“

	„Já jsem vzal dvě svoje,“ ozval se potěšeně Egil.

	„Tak hned jednu vytáhni,“ řekl jsem. Chtěl jsem, aby Æthelstan viděl, jak trojúhelníkový praporec s tmavým orlem pohanského Nora vjíždí do jeho tábora.

	Projeli jsme brodem a na druhé straně řeky jsme narazili na Západosasy, kteří střežili Guthfrithovy stany. „Kdo jsi?“ zeptal se zamračený bojovník a zdviženou rukou nás zastavil.

	„Egil Skallagrimmrson.“

	Trochu škodolibě jsem požádal Egila, aby nás přes řeku vedl on. Po obou stranách měl své norské bojovníky, zatímco já a Finan jsme se drželi zpátky. Stáli jsme v brodu, kolem nohou našich hřebců se čeřila voda a čekali jsme.

	„A kam jedeš?“ zeptal se zamračený muž stroze.

	„Kam se mi zachce,“ odpověděl Egil. „Tohle je moje země.“ Jazykem ænglisc mluvil dobře, protože se ho z větší části naučil od dívek, které přičinlivě sváděl, ale teď schválně slova vyslovoval neobratně, jako by chtěl dát najevo, že mu jsou cizí.

	„Můžeš sem vjet, jenom pokud jsi pozvaný, a to si myslím, že nejsi,“ řekl muž, za nímž stál tucet západosaských kopiníků s Æthelstanovými štíty. Za nimi se mezitím shlukli někteří Guthfrithovi muži, dychtiví jakékoliv zábavy, a navíc k místu konfrontace spěchali další Západosasové.

	„Jedu tam,“ ukázal Egil na jih.

	„Tak se otoč a vrať se, odkud jsi přijel,“ řekl muž. „To platí pro vás všechny. Vraťte se do své zatracené země za mořem.“ Počet mužů za ním každým okamžikem vzrůstal, a jak se zvěst o nás šířila, přicházeli ze saského tábora další a další. „Otočte se a zmizte,“ opakoval muž pomalu urážlivým tónem, jako by mluvil s trucovitým děckem.

	„Ani nás nenapadne,“ řekl jsem a popojel jsem dopředu mezi Egila a jeho vlajkonoše.

	„A kdo jsi ty, dědo?“ zeptal se muž vyzývavě a pozvedl kopí.

	„Zab toho starého troubu!“ křikl jeden z Guthfrithových mužů. „Sraz toho hlupáka do vody!“

	Jeho druhové, zřejmě povzbuzení přítomností Æthelstanových strážců, se mi začali pošklebovat. Ten, který se odvážil nazvat mě starým troubou, byl mladík s dlouhými světlými vlasy, hustě spletenými do cůpků. Protlačil se mezi Západosasy a sebejistě si mě měřil.

	„Vyzývám tě k boji!“ houkl na mě.

	Vždycky se najdou hlupáci, kteří si chtějí získat pověst, a zabít mě představovalo pro bojovníka rychlou cestu ke slávě. Mladík byl nepochybně dobrý bojovník, zdál se být silný, evidentně mu nechyběla odvaha, na pažích se mu blýskaly náramky, jež si vysloužil v boji, a sliboval si, že když mě zabije v přímém souboji, získá si ještě větší renomé. Navíc mu dodávali odvahu muži za ním, kteří mě vyzývali, abych sesedl z koně a bojoval. „Kdo jsi?“ zeptal jsem se ho.

	„Kolfinn, syn Hæfnirův, a sloužím Guthfrithovi z Northumbrie,“ odpověděl.

	Měl jsem podezření, že byl s Guthfrithem, když jsem northumbrijskému králi překazil útěk do Skotska, a teď chtěl Kolfinn Hæfnirson to ponížení pomstít. Vyzval mě k boji a zvyk mi velel, že na takovou výzvu musím odpovědět.

	„Kolfinne, synu Hæfnirův, znám všechny muže z celé Británie, kteří si vysloužili pověst dobrých bojovníků, ale o tobě jsem ještě neslyšel. Nevím tedy, proč bych se měl obtěžovat tím, abych tě zabil. O co ti jde, Kolfinne, synu Hæfnirův? Jaký spor mezi sebou máme?“

	Na okamžik se zatvářil zmateně. Měl tupý výraz a zlomený nos a zlaté a stříbrné náramky na pažích vypovídaly o tom, že zvítězil v mnoha bojích. Teď ale neměl meč a vlastně ani žádnou jinou zbraň. Pouze Západosasové pod velením zamračeného muže, který nás zastavil, měli kopí nebo meče. „Tak jaký spor mezi námi je?“ opakoval jsem.

	„Nemáš tady…,“ začal zamračený Západosas, ale já jsem ho jednoznačným gestem přerušil.

	„Ptal jsem se tě, jaký spolu máme spor, Kolfinne, synu Hæfnirův?“ opakoval jsem potřetí.

	„Jsi nepřítel mého krále,“ křikl.

	„Nepřítel tvého krále? To bys pak mohl bojovat s polovinou Británie.“

	„Jsi zbabělec!“ vyštěkl a postoupil dopředu. Hned se však zastavil, protože v tu chvíli pobídl svého hřebce vpřed i Egil a vytáhl svůj meč jménem Smrtonoš. Egil se usmíval. Muži za Kolfinnem ztichli. To mě nepřekvapilo. Věděl jsem, že na usmívajícím se Norovi s jeho milovaným mečem v ruce je cosi, co dokáže ve většině bojovníků vyvolat strach.

	Stáhl jsem Egila zpátky. „Ty se mnou žádný spor nemáš, Kolfinne, synu Hæfnirův,“ řekl jsem. „Ale já mám teď spor s tebou. A vyřešíme ho v době, kterou určím já, a na místě, které taky určím já. To ti slibuju. A teď se nám kliď z cesty.“

	Západosas udělal krok vpřed. Zřejmě cítil, že si nemůže dovolit ustoupit mi. „Jestli nejsi pozvaný, musíš odjet,“ řekl.

	„Ale on je pozvaný,“ ozval se jiný muž, který právě přišel a podobně jako ten, co nás zastavil, měl na štítu Æthelstanův kříž a blesk. „A ty, Cenwalhu,“ pohlédl na zamračeného muže, „jsi idiot a dutá hlava. Ledaže bys samozřejmě chtěl s panem Uhtredem bojovat. V tom případě jsem si jistý, že ti tu laskavost prokáže.“

	Rozmrzelý Cenwalh něco zamumlal, ale sklonil kopí a ustoupil, zatímco nově příchozí muž se mi uklonil. „Jsi vítán, pane. Předpokládám, že jsi dostal pozvání.“

	„Ano. A kdo jsi ty?“

	„Fraomar Ceddson, pane, ale většinou mi říkají Piháč.“ Neubránil jsem se úsměvu, protože tvář Fraomara Ceddsona, rámovaná ohnivě rudými vlasy a poznamenaná bílou jizvou, byla opravdu samá piha. Obrátil se na Egila. „Byl bych ti vděčný, kdybys ten meč schoval,“ řekl mírným tónem. „Král poručil, že v tomhle táboře mohou nosit meč jenom strážci.“

	„To je můj strážce,“ řekl jsem.

	„Tak prosím,“ vyzval Fraomar znovu Egila a teď už Egil poslušně zastrčil dlouhou čepel Smrtonoše do pochvy.

	„Díky,“ kývl Fraomar. Odhadoval jsem, že mu může být kolem pětatřiceti. Působil sebevědomým dojmem úspěšného muže a jeho přítomnost způsobila, že se přihlížející začali rozcházet, i když jsem si všiml, že Guthfrithovi muži se za mnou ohlížejí a jejich pohledy neměly daleko k nenávisti. „Měli bychom vám najít nějaké místo, kde byste se mohli utábořit,“ pokračoval Fraomar.

	Ukázal jsem na jihozápad, kde zůstal určitý volný prostor mezi tábory Sasů a Walesanů. „To nám bude stačit,“ řekl jsem. Seskočil jsem z koně, předal uzdu Aldwynovi a šel potom s Fraomarem před svými muži. „Zdá se, že jsme dorazili jako poslední,“ poznamenal jsem.

	„Ano,“ přikývl. „Většina přijela už před třemi dny.“ Odmlčel se a rozpačitě na mě pohlédl. „V den svatého Bartoloměje složili přísahy.“

	„Ne na svatého…,“ zarazil jsem se, protože jsem si nemohl vzpomenout na jméno toho idiotského papeže. „A kdy vlastně byl den toho vašeho Bartoloměje?“

	„Před dvěma dny, pane.“

	„A co to bylo za přísahy?“ ptal jsem se dál. „Jaké přísahy skládali?“

	Opět chvíli mlčel. „Nevím, pane,“ řekl pak rozpačitě. „Nebyl jsem u nich. A za toho hlupáka Cenwalha se ti omlouvám.“

	„Ano, jistě.“ Vlastně jsem se chtěl o těch přísahách dozvědět víc, ale bylo zřejmé, že se o tom Fraomarovi nechce mluvit, a tak jsem si řekl, že se o nich tak jako tak brzy dozvím víc. Také jsem chtěl vědět, proč nás ten nervózní kněz, který přijel do Bebbanburgu, instruoval, abychom přijeli do Burghamu několik dní po tom, co tam budou ostatní pozvaní, ale uvědomil jsem si, že to už by Fraomar vůbec nevěděl. „Cenwalh patří k tvým mužům?“ zeptal jsem se.

	„Je to Západosas,“ odpověděl. Jeho přízvuk prozrazoval, že on sám je Mercian.

	„A Západosasové jsou pořád vůči Mercii nepřátelští?“ vyzvídal jsem dál. Æthelstan byl také Západosas, ale vojsko, které v minulosti vedl v boji o wessexský trůn, bylo většinou mercijské.

	„Ne,“ zavrtěl Fraomar hlavou. „Vcelku žádné problémy s tím nejsou. Západosasové vědí, že Æthelstan byla nejlepší volba. Možná by někteří chtěli bojovat staré bitvy, ale je jich málo.“

	„Jenom hlupák by si mohl znovu přát takový boj, jaký se odehrál v Lundene,“ poznamenal jsem.

	„Myslíš ten u městské brány, pane?“

	„Ano, ten,“ přikývl jsem. „To byla hrůza.“ A taky byla. Mí muži proti nejlepším západosaským bojovníkům. Krveprolití, které mě stále občas v noci budí a vyvolává ve mně pocity děsu a zkázy.

	„Viděl jsem to, pane,“ řekl Fraomar, „nebo aspoň konec toho.“

	„Ty jsi byl s Æthelstanem?“

	„Jel jsem s ním, pane. Viděl jsem, jak tví muži bojují.“ Chvíli šel mlčky, pak se otočil a pohlédl na Egila. „Opravdu je tady s tebou, pane?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Je to Nor, básník, válečník a můj přítel. Takže ano, je tady se mnou.“

	„Jenom se mi zdá zvláštní…“

	„Že jsem mezi tolika pohany?“

	„Ano, mezi pohany a těmi zatracenými Skoty. A taky Walesany.“

	Pomyslel jsem si, jak rozumné bylo od Æthelstana vydat rozkaz, že by v táboře nikdo neměl nosit zbraň, samozřejmě s výjimkou mužů stojících na stráži. „Ty pohanům, Skotům a Walesanům nevěříš?“ zeptal jsem se.

	„A ty jim věříš, pane?“

	„Já jsem jedním z nich, Fraomare. Jsem pohan.“

	Zatvářil se rozpačitě. Musel vědět, že nejsem křesťan, kladivo na mé hrudi mu to jasně říkalo, pokud nestačila má pověst. „Ale můj otec mi řekl, že jsi byl nejlepší přítel, jakého kdy král Alfred měl, pane.“

	Zasmál jsem se. „Nikdy jsem nebyl Alfredův přítel,“ řekl jsem. „Já jsem ho obdivoval a on mě toleroval.“

	„Ale král Æthelstan musí vědět, co jsi pro něho udělal, pane,“ prohlásil, i když se mi zdálo, že si tím není jistý.

	„Určitě oceňuje, co jsme pro něho udělali my všichni.“

	„Tehdy v Lundene to byl opravdu výjimečný boj,“ řekl Fraomar se zjevnou úlevou, že jsem se nepozastavil nad vyzněním jeho předchozí poznámky.

	„To byl,“ souhlasil jsem. „Od té doby jsem se s ním nesetkal,“ dodal jsem opatrně.

	Návnada zabrala. „Změnil se, pane,“ řekl, pak na okamžik zaváhal, jako by si uvědomil, že by to měl upřesnit. „Stal se…,“ znovu se odmlčel, „velmi vznešeným.“

	„Je to král.“

	„To je pravda,“ připustil smířlivě. „Myslím, že bych se taky choval vznešeně, kdybych byl král,“ dodal.

	„Král Piháč?“ usmál jsem se a on se zasmál taky. A ošidné téma bylo za námi. „Je tady?“ kývl jsem hlavou směrem k obrovskému stanu, vztyčenému ve velkém kruhu.

	„Je ubytovaný v klášteře v Dacore,“ odpověděl Fraomar. „Není to odtud daleko. Ty se můžeš utábořit tady,“ ukázal na široký pruh louky. „Vodu máš v řece, dřevo na ohně v lesíku… Doufám, že ti nic scházet nebude. Večer bude bohoslužba, ale předpokládám…“

	„Předpokládáš správně,“ řekl jsem.

	„Mám oznámit králi, že jsi tady, pane?“ zeptal se a opět jsem v jeho hlase zaslechl lehkou rozpačitost.

	Usmál jsem se. „Však on se dozví, že tady jsem. Ale jestli je tvou povinností mu to sdělit, tak to udělej.“

	Fraomar odjel a my jsme se pustili do budování tábora, třebaže předtím jsem poslal Egila s tuctem mužů, aby obhlédli okolí. Neočekával jsem žádné problémy, bylo tady příliš mnoho Æthelstanových bojovníků na to, aby nějaký Skot nebo Walesan začal boj. Ale tuhle část Cumbrie jsem neznal, a kdyby přece jen k nějakému problému došlo, chtěl jsem vědět, jak z něj uniknout. A tak, zatímco jsme se zařizovali na pobyt, Egil vyrazil na průzkum.

	Já jsem žádné stany nevzal. Benedetta chtěla aspoň jeden ušít z plachtoviny, ale já jsem ji ubezpečil, že jsme zvyklí nějaké přístřešky si postavit, zvlášť když byli naši soumaři už tak dost naložení těžkými soudky s pivem a pytli s chlebem, vyuzeným masem, sýrem a rybami. Místo stanů zarazili mí muži válečnými sekerami do země větve šikmo proti sobě, takže tvořily jakési jednoduché lomenice, ty propletli vrbovými pruty, pak nařezali noži drny, jimiž je pokryli, a zem vystlali kapradím. Samozřejmě mezi sebou soutěžili, i když ne o to, kdo bude dřív hotov, ale čí přístřešek bude vypadat nejlíp, a drnovou chýši, velikou téměř jako menší síň, která to vyhrála, přidělili mně, abych ji sdílel s Finanem, Egilem a jeho bratrem Thorolfem.

	Přirozeně se očekávalo, že se jejím budovatelům odměníme sekaným stříbrem, pivem a pochvalou, a když se tak stalo, sledovali jsme, jak dva muži oklestili a vztyčili vysoký modřínový kmen, na nějž jsme vyvěsili Egilův praporec s orlem. To už slunce zapadalo, a tak jsme rozdělali táborové ohně. Hrstka mých křesťanů potom odešla na místo, kde se shromáždily stovky mužů, aby vyslechly kázání kněze, zatímco já, Finan, Egil a Thorolf jsme seděli a zírali do praskajícího ohně.

	Přemýšlel jsem o přísahách, o nichž mi řekl Fraomar, o napjaté atmosféře v rozlehlém táboře, v němž bylo třeba spousty po zuby ozbrojených kopiníků k tomu, aby udrželi klid, o věcech, které Fraomar nechtěl říct, a o doporučení, abych přijel do Burghamu několik dní po tom, co už tu budou ostatní pozvaní. Přemýšlel jsem o Æthelstanovi. Když jsem se s ním setkal naposledy, přede všemi mě v síni chválil, až mi muži provolávali slávu, a děkoval mi za to, že jsem mu dal Lundene, přičemž s Lundene získal korunu posázenou smaragdy. Ale od toho vzdáleného dne mi neposlal jedinou zprávu ani jsem se od něj nedočkal žádného projevu přízně. Já jsem odměnil své muže sekaným stříbrem za to, že mi postavili přístřešek z větví a drnů, avšak na mou odměnu za to, že jsem dal někomu království, se zapomnělo.

	Wyrd bið ful ãræd.

	Osud je neúprosný.

	Kázání skončilo a muži se rozcházeli do svých chýší, zatímco táborem procházela skupina mnichů v tmavých kutnách s kápěmi a prozpěvovala. Jejich hlasy postupně slábly a pak zazněl z waleského tábora výbuch ženského smíchu. Egil povzdechl. „Proč jsme s sebou nevzali naše ženy?“

	„Protože to nemáme zapotřebí,“ odpověděl Finan. „Všechny děvky, co jich jen mezi Cair Ligualidem a Mameceasterem je, jsou teď tady.“

	„Tak proč musím trávit noc s vámi třemi?“ zeptal se Egil a zazubil se.

	„Jestli se ti to nelíbí, můžeš jít spát tam,“ ukázal jsem na temnou skupinu stromů mezi naším a waleským táborem.

	Vtom jsem zahlédl šíp.

	Mihl se noční tmou ozářenou plameny ohňů jako náhle vyšlehlá jiskra, v záři ohně se zaleskl kovový hrot a zabělala pera, a letěl k nám. Vrazil jsem vlevo do Finana, vpravo do Egila a sám jsem se vrhl k zemi. Šíp šlehl přes mé levé rameno a zachytil se mi v plášti.

	„Pryč!“ zařval jsem a vzápětí jsme se všichni čtyři zvedli a vyrazili od ohně do stínu. Tmou šlehl druhý šíp a zabodl se do trávy. „Ke mně!“ houkl jsem znovu, když jsem se dostal do úkrytu za chýší. Uvědomil jsem si, že zákeřný lučištník na nás musí střílet z lesíka, kam jsem před chvílí posílal Egila.

	Finan, Egil a Thorolf se přihnali za mnou. To už vybíhali ze svých přístřešků moji muži, zburcovaní mými výkřiky.

	„Kdo má zbraně?“ zavolal jsem, a když mi odpovědělo množství hlasů, bez váhání jsem zavelel, aby mě následovali.

	Vyrazil jsem k lesíku. V první chvíli jsem se vrhl doleva, aby se moje postava nerýsovala na pozadí záře ohňů, ale pak jsem si uvědomil, že mě střelec tak jako tak uvidí. Musel být jenom jeden, protože kdyby jich bylo víc, snesla by se na nás celá salva šípů. A taky mi bylo jasné, že teď už prchá pryč. Jistě viděl, že se k němu žene spousta mužů, jejichž zbraně se v záři ohňů blýskaly, a pokud se nechtěl nechat zabít, musel zmizet. Přesto jsem se hnal dál.

	„Bebbanburg!“ zvolal jsem a mí muži po mně bojový pokřik opakovali.

	Stále s řevem jsme doběhli do podrostu lesíka a prodírali se ostružiním a mladými stromky. Žádný šíp se už neobjevil a křik pomalu utichal. Zastavil jsem se ve stínu silného kmene jednoho ze stromů. „Kvůli čemu to bylo?“ zeptal se Berg.

	„Kvůli tady tomu,“ řekl Finan a sáhl po šípu, který pořád ještě vězel v mém plášti. Vytrhl ho a zvedl ho ke světlu. „Panebože, to je dlouhý šíp!“

	„Držte se ve stínu,“ varoval jsem ho. „Všichni se držte ve stínu!“

	„Ten bastard je dávno pryč,“ zabručel. „Nemůže nás vidět.“

	Měsíc nesvítil, ale naše ohně a ohně z waleského tábora vrhaly mezi stromy dost narudlého světla. Zničehonic jsem se rozesmál. „Co je?“ zeptal se Egil.

	„Neměli bychom mít zbraně,“ řekl jsem a ukázal na muže mezi stromy. Všichni měli meče nebo sekery. A od provizorních úkrytů přibíhali další, každý z nich ozbrojený.

	Egil odvedl část svých Norů na jižní okraj lesíka, ale dál nešli. Zůstali tam stát a pátrali pohledy po lučištníkovi, kterého však už pohltila tma. Finan zvedl šíp. „To nevypadá na krátký luk,“ řekl.

	„Taky si myslím.“

	„To je lovecký šíp,“ dodal a přejel prstem po perech. „Z některého z těch velkých luků, které používají Walesané.“

	„Sasové taky.“

	„Ti ale jen zřídka.“ Přejel prstem přes hrot. „Nově naostřený. Ten bastard tě chtěl zabít.“

	Připomněl jsem si, jak se šíp mihl tmou, a zachvěl jsem se. Teď už taková tma nebyla, protože k lesíku přibíhali další muži s hořícími pochodněmi. Walesané měli tábor nejblíž, a tak se objevili první. Vedl je mohutný muž v kožešinovém plášti s těžkou válečnou sekerou v rukou. Popuzeně vyštěkl nějakou otázku ve svém jazyce a zdálo se, že ho nijak nevyvedlo z míry, když mí muži pozvedli meče. Než však mohlo k něčemu dojít, objevil se vysoký holohlavý kněz a muže se sekerou odstrčil.

	„Pane Uhtrede,“ pohlédl na mě, „opravdu platí, že kam přijdeš, jdou ti v patách problémy?“ zeptal se pobaveně.

	„Nacházejí si mě, otče Anwyne,“ odpověděl jsem. „Jsem rád, že tě vidím.“

	„Teď už biskupe Anwyne,“ opravil mě a pak řekl něco ostrým tónem muži v kožešinovém plášti, který nechal neochotně klesnout hrozivou sekeru. Anwyn se rozhlédl po lesíku, teď už plném mých mužů a osvětleném pochodněmi Walesanů. Usmál se, protože kolem něj byla samá Thorova kladiva. „Vidím, že se pořád držíš špatné společnosti, pane Uhtrede. Co se vlastně stalo? Proč ten křik? Copak jsi nevěděl, že probíhala bohoslužba? Biskup Oswald vedl kázání.“ Odmlčel se a díval se na mě. „Biskup Oswald!“ opakoval s důrazem.

	„Měl bych vědět, kdo to je?“ opáčil jsem nevrle. Anwynův tón naznačoval, že biskup Oswald je známá osoba, ale nechápal jsem, proč to tak zdůrazňuje zrovna mně. Za svého dlouhého života jsem musel vyslechnout až příliš mnoho křesťanských kázání. „Proč jsi tam nebyl ty?“ zeptal jsem se Anwyna.

	„Proč bych měl poslouchat nějakého zatraceného saského biskupa, aby mi vykládal, jak se mám chovat,“ odpověděl a jeho hubená kostnatá tvář, obvykle tak přísná, se roztáhla do úsměvu. Setkal jsem se s ním před lety na waleském pobřeží, kde mí muži společně s bojovníky krále Hywela krutě porazili Rognvaldovy Normany. Právě tam došlo k tomu, že Hywel daroval Bergovi život.

	„A kvůli čemu jsi tady tak řval?“ zeptal se Anwyn. „Vyděsila tě nějaká myš?“

	„Kvůli tady tomu,“ řekl jsem a vzal jsem si od Finana šíp.

	Anwyn si ho vzal ode mě, zvedl ho na světlo a zamračil se. Muselo mu dojít, co si myslím, protože zavrtěl hlavou. „To nebyl nikdo z našich mužů. Pojď se mnou, můžeš si promluvit s králem Hywelem.“

	„On není v Římě?“

	„Myslíš, že bych tě k němu zval, kdyby byl v Římě?“ odpověděl. „Pomyšlení, že bych s tebou musel na tak dlouhé cestě sdílet společnost, mě naplňuje hrůzou, pane Uhtrede, ale Hywel se s tebou bude chtít setkat. Z nějakého podivného důvodu o tobě mluví dobře.“

	Jenže než jsme se pohnuli z místa, přicházeli ze západního konce lesíka další muži s pochodněmi. Většina jich měla štíty s Æthelstanovým drakem a bleskem a vedl je mladý muž na krásném šedákovi. Musel sklánět hlavu, aby projel pod nízkými větvemi, a pak zastavil hřebce přede mnou.

	„Vidím, že máš meč,“ zavrčel na mě a rozhlédl se po ostatních zbraních. „Král přikázal, že zbraně mohou mít jen strážci.“

	„Já jsem strážce,“ řekl jsem.

	To ho popudilo, ostatně to byl můj záměr. Upřel na mě ostrý pohled. Byl mladý, mohlo mu být jednadvacet nebo dvaadvacet, měl jasně modré oči, plavé vlasy, dlouhý nos a na hladce oholené chlapecké tváři povýšený výraz. Po pravdě řečeno byl to nápadně hezký muž a působivost jeho zjevu ještě umocňovala kvalita zbroje a těžký zlatý řetěz zavěšený na krku. Držel tasený meč a také jeho záštita se leskla zlatem. Stále na mě upřeně hleděl a z jeho výrazu bylo jasně patrné, že se mu pranic nelíbím. „A kdo tedy jsi?“ zeptal se.

	Jeden z jeho mužů se mu pokusil odpovědět, ale Fraomar, který s arogantním mladíkem přišel, ho umlčel. Fraomar se usmíval, stejně jako Anwyn.

	„Jsem strážce,“ opakoval jsem.

	„Oslovuj mě pane, starče,“ řekl mladík povýšeně. Vyklonil se ze sedla a ukázal špičkou meče na mé kladivo. „Rozuměls? Oslovuj mě pane!“ opakoval. „Tuhle modlářskou cetku, co máš na krku, si schovej. A teď řekni, kdo jsi?“

	Usmál jsem se. „Jsem ten, kdo ti vrazí Hadí dech do prdele a vyřízne ti z tvé nevymáchané huby jazyk, ty krysí ksichte.“

	„Díky Bohu, že pan Uhtred stále vládne jazykem andělů,“ ozval se rychle biskup Anwyn.

	Napřažený meč klesl. Mladý muž se zatvářil překvapeně a k mému uspokojení také vylekaně.

	„A ty mě oslovuj pane!“ zavrčel jsem.

	Nezmohl se na slovo. Jeho kůň zařehtal a uskočil stranou, zatímco biskup Anwyn postoupil o další krok dopředu. „Žádný problém tady není, pane Ealdrede. Přišli jsme jen panu Uhtredovi sdělit, že král Hywel je dychtivý opět se s ním setkat.“

	Takže to je Ealdred, další z Æthelstanových oblíbenců, pomyslel jsem si. Byl přesvědčený, že když má blízko ke králi, může si dovolit, co se mu zlíbí, jenže místo toho ze sebe udělal hlupáka. A nyní si najednou uvědomil, že proti němu a jeho mužům stojí přesila drsných Walesanů a nevraživě se tvářících Norů, obojí nepřátel Sasů. „V tomhle táboře není dovoleno nosit zbraň,“ řekl, teď už bez dřívější arogance.

	„Mluvíš se mnou?“ zeptal jsem se ho ostře.

	Na okamžik zaváhal. „Ne, pane,“ odpověděl, i když se při tom slově málem zakuckal. Pak otočil hřebce, neurvale trhl uzdou a vyrazil pryč.

	„Chudák chlapec,“ řekl Anwyn pobaveně. „Ale přesto ti způsobí problémy, pane.“

	„Nechám ho, ať to klidně zkusí,“ zabručel jsem.

	„Spíš bys měl nechat krále Hywela, aby si s tebou promluvil. Bude rád, že jsi tady. Pojďme, pane.“

	A tak jsem vzal Finana, Egila a Berga a šli jsme na setkání s králem.

	Už jsem se setkal s mnoha králi. Někteří, jako Guthfrith, byli hlupáci, jiní bojovali, protože neuměli nic lepšího, a další, i když jich bylo málo, velmi málo, měli dar vzbuzovat loajalitu. Jedním z těch posledních byl Alfred, druhým Constantin z Alby a třetím Hywel z Dyfedu. Nejlépe z nich jsem znal Alfreda. Po jeho smrti se mě na něj mnoho lidí ptalo a já jsem vždy odpovídal, že byl stejně tak čestný jako chytrý. Je to však pravda? Dokázal být stejně vychytralý a lstivý jako Constantin nebo Hywel, ale všichni tři toho vždy využívali pouze k tomu, o čem byli přesvědčeni, že je pro jejich lid nejlepší. Mnohokrát jsem s Alfredem nesouhlasil, ale věřil jsem mu, protože to byl muž, který drží své slovo. Constantina jsem znal jen málo, ale ti, kteří ho znali dobře, ho často srovnávali s Alfredem. Alfred, Constantin a Hywel byli tři největší panovníci, které jsem za svého života poznal, a všichni byli moudří a měli přirozenou autoritu. Z těch tří jsem však měl nejraději Hywela. Měl v sobě klid a nenucenost, které Alfred postrádal, a smysl pro humor stejně velký, jako byl široký jeho úsměv.

	„Můj Bože, podívejme se, jaký špatný vítr zavál do mého stanu,“ zahlaholil na přivítanou. „Myslel jsem, že si nějaké prase upšouklo.“

	„Buď zdráv, králi,“ uklonil jsem se.

	„Posaď se, člověče, posaď se. Král všech Sais se samozřejmě ubytoval ve velkém klášteře, ale my chudí Walesané se musíme spokojit s tímhle,“ ukázal kolem na vnitřní prostor stanu, s tlustými vlněnými koberečky, vytápěný ohněm v železném koši, vybavený lavicemi a stoly a osvětlený množstvím vysokých tlustých svící, „s touhle boudou.“ Obrátil se a řekl něco walesky sluhovi, jenž spěchal, aby mi přinesl roh na pití, naplněný vínem. Ve stanu byl asi tucet dalších mužů, kteří seděli na lavicích kolem koše s ohněm a naslouchali harfeníkovi, hrajícímu ve stínu v koutě. Hywel mu dal znamení, aby přestal hrát, a znovu se obrátil ke mně.

	„Vidím, že pořád žiješ, pane Uhtrede,“ usmál se. „To mě těší.“

	„Jsi velmi laskavý, králi.“

	„Ach, to mi jen maže med kolem huby, aby si mě získal,“ řekl směrem k ostatním mužům ve stanu, z nichž zřejmě většina nemluvila saským jazykem. Ale i tak se na mě usmívali. „Laskavý jsem byl k Jeho Svatosti papeži,“ pokračoval opět ke mně. „Trpí bolestmi v kloubech. Řekl jsem tomu chudákovi, aby si to mazal tukem z ovčí vlny smíšeným s kozí močí. A myslíš, že mě poslechl? Neposlechl! Taky tě trápí takové bolesti, pane Uhtrede?“

	„Často, králi.“

	„Kozí chcanky, pane Uhtrede! Natírej si to jimi, člověče. Navíc třeba budeš líp vonět,“ zazubil se. Vypadal přesně tak, jak jsem si ho vybavoval z dřívějších setkání, statný muž s širokou tváří ošlehanou větry a s očima, v nichž mu neustále jiskřilo veselí. Věk mu už vybělil zastřižený vous i krátké vlasy, na nichž měl posazený prostý kruh z pozlaceného bronzu. Podle vzhledu mu mohlo být kolem padesáti, ale byl pořád plný síly a zdraví. „Posaďte se, všichni se posaďte,“ obrátil se k mým druhům. „Pamatuju si vás. Ty jsi Ir, že?“ ukázal na Finana.

	„Ano, králi.“

	„Finan,“ dodal jsem jméno.

	„Vzpomínám si na tebe, bojoval jsi jako ďábel. Ale je mi tě líto. Myslím, že Irové by měli dělat něco rozumnějšího než bojovat za pána Sias. Nemám pravdu? A ty jsi?“ podíval se na Egila.

	„Egil Skallagrimmrson, králi,“ odpověděl Egil a uklonil se. Pak se obrátil k Bergovi. „A tohle je můj bratr Berg Skallagrimmrson, který ti musí poděkovat.“

	„Mně? Proč by mi měl Nor děkovat?“

	„Ušetřil jsi můj život, králi,“ řekl Berg a zrudlý rozpaky se uklonil.

	„Opravdu?“

	„Tehdy na pobřeží, kde jsi zabil Rognvalda,“ připomněl jsem mu.

	Zřejmě si ten boj vybavil, protože se pokřižoval a jeho tvář zvážněla. „Na mou duši. Ale že to byl zloduch. Nelibuju si v zabíjení, ale jeho křik byl jako balzám z Gileadu na mou duši.“ Podíval se na mě. „Je to dobrý muž?“ kývl hlavou směrem k Bergovi.

	„Velmi dobrý, králi.“

	„Ale není křesťan.“

	„Přísahal jsem, že ho povedu ke křesťanské víře, protože to byla tvoje podmínka, a své slovo jsem neporušil,“ odpověděl jsem.

	„Ale on se rozhodl jinak, že?“

	„Ano, králi.“

	„Svět je plný pošetilců, nemyslíš? A k čemu máš, biskupe, ten šíp? Chceš mě jím snad bodnout?“

	Anwyn mu vysvětlil, co se stalo. Mluvil walesky, ale já jsem nepotřeboval tlumočníka, abych věděl, co říká. Hywel jen zahučel, když biskup skončil, a šíp si od něj vzal. „Myslíš, že to byl někdo z mých mužů, pane Uhtrede?“ zeptal se.

	„Nevím, králi.“

	„A zabil tě ten šíp?“

	„Ne, králi,“ usmál jsem se.

	„Pak to rozhodně nebyl nikdo z mých chlapců. Ti by nechybili. A taky to není náš šíp. My používáme pro opeření husí pera. Tahle vypadají jako orlí,“ řekl a hodil šíp do koše s ohněm. Jasanové dřevo dříku okamžitě vzplálo. „V Británii jsou i jiní, kteří používají dlouhé lovecké luky, nemyslíš?“ pohlédl na mě. „Slyšel jsem, že to s nimi náramně umí v Legeceastersciru.“

	„To je vzácné umění, králi.“

	„To je, to je. A moudrost je také vzácná. A ty budeš moudrost potřebovat, pane Uhtrede.“

	„Já?“

	Hywel ukázal na muže sedícího vedle něj, jehož tvář zakrývala hluboko stažená kápě. „Mám dnes večer zvláštní hosty, pane Uhtrede,“ řekl král s úsměvem. „Tebe a tvé pohany a k tomu ještě nového přítele ze vzdálené země.“

	Od ohně se táhl puch spáleného opeření šípu. Muž si stáhl kápi a ke svému překvapení jsem uviděl, že je to Cellach, nejstarší Constantinův syn a princ z Alby.

	„Buď zdráv, princi,“ pozdravil jsem ho s lehkou úklonou a hned mi bylo jasné, že Hywel měl pravdu, když řekl, že budu potřebovat moudrost.

	Protože jsem byl mezi Æthelstanovými nepřáteli.

	
Kapitola čtvrtá

	Cellach byl před mnoha lety mým vězněm, mým rukojmím a za ten rok, co žil se mnou, jsem si ho oblíbil. Tehdy to byl chlapec, zatímco teď dospěl v muže v nejlepším věku. Byl svému otci podobný: měl stejně nakrátko ostříhané hnědé vlasy, modré oči a vážnou tvář. Odpověděl mi opatrným úsměvem, ale mlčel.

	„Člověk by předpokládal, že setkání britských králů bude důvod k oslavě,“ řekl Hywel.

	„Myslíš, králi?“

	Hywel postřehl mou pochybnost a usmál se. „Uvažoval jsi, proč jsme se tady shromáždili?“

	Odpověděl jsem mu stejně, jako jsem odpověděl Egilovi cestou do Burghamu. „Je jako pes,“ řekl jsem. „Značkuje si hranice.“

	„Zdá se ti tedy, že král Æthelstan na nás chčije, aby nám dal najevo, že nás nebere vážně?“ nadhodil Hywel. Přikývl jsem a Cellach se ušklíbl. „Anebo,“ Hywel pohlédl na střechu stanu, „si značkuje nové hranice, ty větší. Hranice svého nového království.“

	„Takhle to vidíš?“ zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny. „To bys měl vědět ty, pane Uhtrede. Ty jsi jeho přítel, nebo snad ne?“

	„Měl jsem za to, že jsem.“

	„Bojoval jsi za něj. O tom boji u lundenské brány si muži ještě pořád vyprávějí.“

	„Boje se ve vyprávění zveličují, králi. Někde se popere hrstka mužů a bardi z toho udělají hrdinský boj.“

	„To je pravda,“ souhlasil Hywel s úsměvem, „ale já mám své bardy rád. Dokážou udělat z pitomé šarvátky krveprolití jako u Badonu.“ Potutelně se usmál a obrátil se k Cellachovi. „Tenkrát to byla opravdová bitva, princi. Tisíce na obou stranách. A my Britonové jsme tehdy Sais na hlavu porazili. Padali pod našimi kopími jako obilí pod srpem. Pan Uhtred by ti o tom mohl vyprávět.“

	„To bylo před třemi sty lety,“ poznamenal jsem. „Nebo před čtyřmi sty? Ani já nejsem tak starý, abych to pamatoval.“

	Hywel se usmál. „A teď král Sais přišel, aby nás pochcal. Máš pravdu, pane Uhtrede. Předložil králi Constantinovi skoro tytéž požadavky, s jakými vyrukoval před rokem na mě. Víš, jaké byly?“

	„Slyšel jsem, že tvrdé.“

	„Tvrdé!“ opakoval Hywel trpce. „Tvůj král Æthelstan žádal čtyřiadvacet liber zlata, tři sta liber stříbra a deset tisíc kusů dobytka ročně. Ročně! Každý rok až do soudného dne! A taky od nás chce sokoly a lovecké psy. Každé jaro mu máme posílat do Gleawecestru stovku ptáků a dvě stovky honicích psů, aby si mohl vybrat ty nejlepší.“

	„A přistoupíš na to?“ zeptal jsem se, i když jsem znal odpověď.

	„Co můžu dělat? On má vojska Wessexu, Mercie a Východní Anglie, má lodě, zatímco moje země má ještě pořád malá království, která mě svědí jako svrab. Nemůžu s Æthelstanem bojovat! K čemu by to bylo dobré? Kdybych odmítl, stala by se z Dyfedu zpustošená země.“

	„Takže hodláš platit do soudného dne?“

	Hywel se chmurně usmál. „Do soudného dne je dlouhá doba, pane Uhtrede, a kolo štěstěny se otáčí, nemyslíš?“

	Pohlédl jsem na Cellacha. „A od tvého otce žádá to samé, princi?“

	„Ještě víc,“ odpověděl stroze.

	„A teď chce přidat ke svým vojskům ještě to northumbrijské,“ pokračoval Hywel. „Značkuje si nové hranice, pane Uhtrede. Teď chčije i na tebe.“

	„V tom případě dělá to samé co ty,“ prohlásil jsem. „To samé, co děláš se všemi těmi malými královstvími, která tě svědí jako svrab. Nebo co dělá tvůj otec,“ obrátil jsem se k Cellachovi. „Nebo co by rád dělal s Owainem ze Strath Cloty nebo s královstvím Hebrid. Nebo…,“ zaváhal jsem, ale pak jsem se rozhodl postavit se mu, „co bys ty rád udělal s mým panstvím.“

	Cellach na mě jenom hleděl. Musel vědět o Domnallově návštěvě v Bebbanburgu, ale nic nedal najevo, nic neřekl.

	Také Hywel jistě cítil náhlý nesoulad mezi námi, ale nedbal na to. „Král Æthelstan tvrdí, že mu jde o mír. A většina křesťanů si myslí, že je to pravda.“

	„O mír,“ opakoval jsem, jako bych o něčem takovém v životě neslyšel.

	„A o ten mír se snaží tak, že nás přinutil, abychom přijeli sem do tohoto bohem opuštěného místa a uznali, že je náš…,“ na okamžik se odmlčel, „jak bych to řekl?… náš nejvyšší král?“

	„Monarchus Totius Brittaniae,“ ozval se kdosi zatrpklým tónem ze stínu, a když jsem tím směrem pohlédl, uviděl jsem tam sedět na lavici kněze. „Panovník celé…,“ začal překládat.

	„Já vím, co to znamená,“ přerušil jsem ho.

	„A panovník celé Británie nás bude utlačovat a postupně ničit,“ řekl Hywel tiše.

	„Chcát na nás,“ dodal Cellach. Bylo zřejmé, že v něm kypí hněv.

	„A aby tenhle mír pro většinu křesťanů udržel,“ pokračoval Hywel, „bude mít náš nejvyšší král na svých hranicích silné posádky.“

	„Křesťanské posádky,“ dodal opět Cellach.

	Znovu jsem mlčel. Hywel povzdechl. „Ty víš, o čem mluvíme, pane Uhtrede, ale kromě toho nevíme nic víc. Všichni jsme skládali Æthelstanovi přísahy jako malí poslušní kluci. Já jsem přísahal, že zachovám mír, a Constantin udělal totéž. Dokonce i Guthfrith poklekl.“

	„Guthfrith?“

	Hywel se zatvářil znechuceně. „Plazil se před Æthelstanem jako zpráskaný pes a přísahal, že mu dovolí, aby v jeho zemi nechal svá vojska. A u všech těch přísah byli jako svědci duchovní, zapisovali je na pergameny, opatřovali pečetěmi a kopie dávali nám. Ale jedna přísaha byla vykonaná v tajnosti. A ani jeden z mých zvědů mi nebyl schopen říct, co to bylo za přísahu. Vím jen to, že před králem klečel Ealdred.“

	„A ne poprvé,“ dodal Cellach posměšně.

	Nechal jsem to bez povšimnutí. „Takže Ealdred přísahal?“ zeptal jsem se Hywela.

	„Ano. Ale co, to nevíme. A jakmile to udělal, odvedli ho z našeho dohledu i doslechu a nám řekli jen to, že je teď ealdorman a musíme ho oslovovat pane. Ale ealdorman čeho? A kde?“

	Nastalo ticho, rušené jen lehkým pleskáním deště do střechy stanu, i když po chvíli déšť ustal stejně náhle, jako se spustil. „Nevíme kde?“ zeptal jsem se.

	„V Cumbrii?“ uvažoval Hywel. „Nebo v Northumbrii?“

	„Nebo v Bebbanburgu?“ ozval se Cellach.

	Odvrátil jsem se a plivl.

	„Nelíbí se ti moje pohostinnost?“ zeptal se Hywel pobaveně.

	Plivl jsem, abych dodržel slib, který jsem dal Benedettě, a taky proto, že jsem nechtěl věřit tomu, co nadhodil Cellach. „Není to dlouho, co jsem se s Ealdredem setkal,“ řekl jsem Hywelovi.

	„Ach Bože! To bych si měl taky odplivnout. Doufám, že jsi mu říkal ‚pane‘.“

	„Mám dojem, že jsem ho nazval krysím ksichtem nebo tak nějak.“

	Hywel se zasmál a vstal, což znamenalo, že jsme vstali všichni. „Už je pozdě,“ řekl a ukázal k východu, „ale dovol mi, abych tě kousek doprovodil, pane Uhtrede.“

	Před stanem čekalo asi dvacet mých mužů a ti nás doprovázeli spolu s dvojnásobným počtem Hywelových bojovníků. „Nemyslím, že by se to ten lučištník pokusil zopakovat,“ řekl Hywel. „Ale je lepší udělat opatření, aby to nemohl udělat, nezdá se ti?“

	„Už se o to nepokusí, králi.“

	„Nebyl to nikdo z mých mužů, za to ti ručím. Já žádný spor s Bebbanburgem nemám.“

	Šli jsme pomalu směrem k ohňům, které označovaly můj tábor. Chvíli jsme oba mlčeli, pak se Hywel zastavil a dotkl se mého lokte. „Kola štěstěny se otáčejí pomalu, ale jistě, pane Uhtrede. Můj čas ještě nepřišel, ale přijde. Pochybuju však, že Constantin bude čekat, až se štěstí obrátí k němu.“

	„Přesto Æthelstanovi přísahal?“

	„Co ti zbývá, když má král na tvých hranicích tři tisíce bojovníků?“

	„Tři tisíce? Mně bylo řečeno, že jen dva.“

	„Dva tisíce kolem Eoferwiku a nejméně další tisíc tady. A král Constantin umí spočítat štíty stejně dobře jako kdokoliv jiný. Byl nucen slíbit, že se do Northumbrie nebude vměšovat a že bude platit tribut. Souhlasil s tím.“

	„Takže je vázaný přísahou,“ řekl jsem.

	„Stejně jako jste byli vzájemně vázaní přísahou ty a Æthelstan. Ale každý v Británii ví, co se děje s přísahami. Æthelstan přísahal, že nevpadne do tvé země, a přesto je tady. My dva ctíme staré zvyky, pane Uhtrede. Věříme, že nás přísahy zavazují. Ale teď jsou tu tací, kteří říkají, že přísaha vynucená pod hrozbou násilí žádná přísaha není.“

	Uvažoval jsem o tom. „Možná mají pravdu. Jakou možnost máš, když cítíš na hrdle meč?“

	„Samozřejmě máš možnost nepřísahat. Anebo možná místo toho podepsat smlouvu. Ale přísahat na kopí Karla Velikého? Na zbraň, která proklála bok našeho Pána?“ Zachvěl se.

	„Ale tys přísahal, ne?“ zeptal jsem se, i když jsem věděl, že ho ta otázka může popudit.

	Pobavila ho. Zasmál se a pak mě znovu vzal za loket na znamení, že půjdeme dál. „Přísahal jsem, že budu zachovávat mír, nic víc. A pokud jde o ten tribut? Souhlasil jsem s ním, i když jsem neodpřisáhl, že ho budu platit. Řekl jsem, že k tomu nemůžu zavázat své následníky, a ten chlapec mě pochopil. Nebyl s tím spokojený, pane Uhtrede, ale není žádný hlupák. Nechce mít problémy s Walesany, když chce ovládnout sever země.“

	„A co Constantin?“ zeptal jsem se. „Dodrží on svou přísahu?“

	„Jestli si chce udržet trůn, tak ne. Jeho klanoví vůdci by mu neodpustili, kdyby se podrobil takovému ponížení, a Skotové jsou hrdý národ.“ Pár kroků opět mlčel. „Constantin je dobrý muž, dobrý křesťan a věřím, že je i dobrý král, ale nemůže si dovolit nechat se ponížit, takže touhle přísahou si koupil trochu času. A jestli ji dodrží? Přísahu Æthelstanovi, mladíkovi, který své přísahy nedodržuje? Chceš vědět, co si myslím, pane Uhtrede? Nevěřím, že Constantin bude čekat dlouho, a jeho království je silnější než moje, mnohem silnější!“

	„Chceš říct, že vytáhne na jih?“

	„Říkám, že se nemůže nechat zastrašovat. Přál bych si, abych se mohl zachovat stejně, ale pro tuto chvíli potřebuju se Sais mír, jestli mám svou zemi udržet nedotčenou. Zatímco Constantin? Uzavřel mír se Strath Clotou, a až udělá to samé s Gibhleachánem z Hebrid a s těmi divochy z Orkneyjarů, zbaví se na severu všech nepřátel a bude mít vojsko připravené k tomu, aby mohl Æthelstana napadnout. Být na místě mladého Æthelstana, už teď bych se bál.“

	Vzpomněl jsem si na draka a na padající hvězdu – obojí přišlo ze severu, a pokud má Hywel pravdu, obojí věští válku.

	„Modlím se za mír,“ pokračoval Hywel, jako by četl mé myšlenky, „ale obávám se, že se blíží válka.“ Ztišil hlas. „Bude to velká válka, a i když jsem slyšel, že Bebbanburg je impozantní pevnost, přesto je tvé panství malé na to, aby se udrželo mezi dvěma velkými zeměmi.“ Zastavil se a položil mi ruku na rameno. „Vybírej dobře, ke které straně se přidáš, pane Uhtrede. Vybírej dobře.“ Povzdechl a zvedl pohled k noční obloze plné mraků. „Zítra bude pršet. Ale i tak ti přeju klidný spánek.“

	„Díky, králi,“ odpověděl jsem a uklonil se mu.

	„Přestože jsi Sais, je pro mě vždycky potěšením se s tebou setkat,“ zavolal Hywel za mnou, když odcházel.

	I pro mě bylo setkání s ním potěšením, i když jen svým způsobem. Ealdred je tedy ealdorman. Ale čeho? Northumbrie? Nebo Cumbrie?

	Nebo snad Bebbanburgu?

	Spal jsem špatně.

	Tu noc si vzal první strážní službu Finan a kolem našich přístřešků rozmístil tucet mužů. Já jsem ještě krátce hovořil s Egilem a pak jsem se na lůžku vystlaném kapradím snažil usnout. Když jsem se za úsvitu probudil, pršelo. Od východu přitáhly těžké mraky, zatemnily oblohu a silný déšť uhasil ohně. Egil trval na tom, že na stráži budou spolu s mými muži i někteří jeho, a právě jeden z nich uviděl něco, co ho zaujalo.

	„Viděl jsem velkou sovu, pane,“ řekl mi Nor. „Letěla nízko.“

	„A kam?“

	„Na sever, pane.“

	Na sever směrem ke Guthfrithovu malému táboru. Bylo to znamení. Sova znamená moudrost. Ale letěla ode mě? Nebo na mě upozorňovala? „Je tady ještě Egil?“ zeptal jsem se Nora.

	„Před svítáním odjel, pane.“

	„A kam?“ zeptal se Finan, když vyšel za mnou, zabalený v plášti z tulení kůže.

	„Na lov,“ řekl jsem.

	„Na lov? V tomhle počasí?“

	„Večer mi říkal, že na druhé straně řeky zahlédl kance,“ ukázal jsem na jih a opět jsem se obrátil k Norovi. „Kolik si s sebou vzal mužů?“

	„Šestnáct, pane.“

	„Běž se ohřát a odpočiň si,“ řekl jsem mu. „Já s Finanem projedeme naše koně.“

	„Na to snad máme sluhy,“ zabručel Finan.

	„Pojedeme my dva, jenom ty a já,“ trval jsem na svém.

	„A co když pro tebe pošle Æthelstan?“

	„Tak může počkat,“ odpověděl jsem a poručil jsem svému sluhovi Aldwynovi, aby osedlal koně. A pak, za stálých poryvů větru a hustého deště, jsem vyjel s Finanem na sever. Stejně jako já byl i on v bojové zbroji, s vlhkými a studenými koženými vložkami na těle, namazanými tukem. Všude kolem nás se táhly stany a nouzové přístřešky tábořiště, v němž se na Æthelstanův příkaz shromáždili bojovníci celé Británie. „Podívej se na ně,“ obrátil jsem se k Finanovi, zatímco si naši koně vybírali cestu v promočené trávě, „řekli jim, že jsou tady, aby pomohli zachovat mír, ale všichni do jednoho očekávají válku.“

	„Ty taky?“ zeptal se Finan.

	„Blíží se. A já bych měl zvýšit bebbanburské valy a zavřít se před celým tím zatraceným světem za nimi.“

	Jenom na to odfrkl. „A ty si myslíš, že nás ten svět nechá na pokoji?“

	„Nenechá.“

	„Pak nepřítel vyplení tvé panství, pobije tvůj dobytek, vypálí tvé usedlosti a zpustoší tvá pole, a k čemu ti potom ty valy budou?“

	Místo abych mu odpověděl na jeho otázku, vyslovil jsem jednu z těch, které napadaly mě. „Myslíš, že Æthelstan opravdu dal Bebbanburg Ealdredovi?“ To byla otázka, která mi nedovolovala usnout.

	„Jestli to udělal, je hlupák,“ řekl Finan. „Copak potřebuje, aby v tobě měl nepřítele?“

	„Má tisíce mužů, zatímco já stovky,“ namítl jsem. „Čeho by se měl bát?“

	„Tebe. Mě. Nás.“

	Usmál jsem se. Obrátil jsem se na východ a jeli jsme dál podél severního břehu řeky Lauther, jejíž zpěněný tok, rozvodněný po bouři, se valil kamenitým řečištěm. Nalevo od nás ležel Guthfrithův tábor, schoulený pod nápory deště a větru. Viděli jsme tam jen pár mužů, protože většina se ukrývala před nepohodou, i když šest žen neslo v dřevěných vědrech z řeky vodu. Neklidně na nás pohlédly, ale pak pokračovaly s těžkými vědry k táboru, v němž se z několika ohňů, které přečkaly noční déšť, táhly chvosty dýmu. Zastavil jsem svého hřebce a zadíval se na Guthfrithův tábor.

	„Dostal jsem rozkaz, že si s sebou můžu vzít jenom třicet mužů,“ řekl jsem. „A kolik myslíš, že jich tady má Guthfrith?“

	Finan počítal stany a přístřešky. „Nejmíň sto,“ odpověděl. Chvíli o tom uvažoval a pak se zamračil. „Nejmíň sto,“ opakoval. „Takže co tady děláme?“ Nic jsem na to neřekl, jenom jsem stále hleděl na Guthfrithův tábor. „Vystavuješ se jako terč?“ zeptal se Finan.

	„Pro lučištníka? Ne, v dešti se z luku střílet nedá, protože tětiva zvlhne a prověsí se. Kromě toho nás tamhleti pozorují,“ ukázal jsem na skupinu západosaských jezdců, kteří stáli na cestě, jež probíhala za Guthfrithovým táborem. Cesta překračovala brodem řeku Eamotum a vedla dál na sever ke skotským územím. Usoudil jsem, že muži střežící brod jsou ti samí, kteří nás zastavili při příjezdu a kteří byli pověřeni udržováním klidu a pořádku. „Pojedeme dál na východ,“ řekl jsem.

	Déšť se postupně mírnil, ale začal vát nárazový vítr a nad horami na východě se objevil pás nízkých světlejších mraků. Pokračovali jsme podél řeky krajinou, v níž se střídaly malé lesíky s pastvinami. „Takže Guthfrith přísahal věrnost Æthelstanovi?“ uvažoval jsem nahlas.

	„Ale přesto bude bojovat za Constantina,“ řekl Finan.

	„Možná.“ Přemýšlel jsem o Hywelově radě, abych vybíral dobře, ke které straně se přidám. Můj rod držel Bebbanburg téměř čtyři sta let, třebaže pevnost byla obklopená královstvím, v němž vládli osídlenci ze severu, buď Norové, nebo Dánové. Teď byla Northumbrie posledním královstvím v pohanských rukou a jak Æthelstan, tak Constantin si na ni dělali zálusk. „Tak proč tedy Æthelstan Guthfritha jednoduše nezabil?“ pokračoval jsem v úvahách.

	„Kvůli Anlafovi, to je jasné,“ odpověděl Finan.

	Anlaf… Pro mě to bylo pouze jméno, ale stávalo se čím dál známějším a naplněným hrozbou. Byl to mladý Nor, vládce malého království Dyflinu v Irsku, který si rychle vysloužil pověst válečníka vzbuzujícího strach. Podrobil si většinu ostatních norských králů v Irsku a zprávy zpoza Irského moře říkaly, že má loďstvo, jež je schopné zatemnit obzor moře. „Guthfrith je Anlafův příbuzný,“ pokračoval Finan, „a kdyby Guthfrith zemřel, uplatňoval by Anlaf nárok na dědictví. Na Northumbrii. Přeplavil by se s vojskem přes moře a snažil by se jí zmocnit.“

	Uhnul jsem trochu víc na sever do skrytu menšího lesíka a odtud jsme pozorovali cestu, po níž jsme přijeli. Na obloze visel mrak dýmu z množství ohňů všech pánů a jejich doprovodu, které tady Æthelstan shromáždil. „Myslíš, že nás Guthfrithovi lidé budou sledovat?“ zeptal se Finan.

	„Mám podezření, že ten včerejší lučištník byl jedním z nich,“ řekl jsem.

	„Asi ano.“

	„A moje smrt by byla dar Æthelstanovi,“ dodal jsem trpce.

	„Protože chce Bebbanburg?“

	„Potřebuje ho. Potřebuje pevnosti po celém severu a ví, že se Bebbanburgu nikdy nevzdám. Nikdy!“

	Finan chvíli mlčel. Z okraje přilby mu kapala dešťová voda na šedivý vous. „Vděčí ti za všechno, co má,“ řekl pak.

	„Pozvedl se nade mě. Je král Británie a já jsem starý a bezvýznamný. Chce novou Británii, která by dominovala Englalandu, a já jsem malý pohanský kamínek v jeho královské křesťanské botě.“

	„Tak co hodláš dělat?“

	Pokrčil jsem rameny. „Budu čekat, až si mě předvolá. Poslechnu si, co mi sdělí, a pak se rozhodnu…, pokud zůstanu naživu,“ dodal jsem s úsměškem. Ukázal jsem na západ. Mezi nízkými stromy na břehu řeky se objevilo asi deset jezdců. Jeli za námi. Byli ve zbroji, s nasazenými přilbami a měli kopí, meče a štíty s Guthfrithovým kancem. „Pojedeme dál,“ řekl jsem.

	Pokračovali jsme na východ, ale teď už rychleji. Od kopyt našich koní odletovaly kusy promočené půdy. Napravo od nás plynula Lauther k soutoku s řekou Eamotum, skrytou nalevo hustým pásem stromů. Další pás lesa se táhl vpředu, a když jsme do něj vstoupili, ztratili jsme jezdce z dohledu. „Pojedeme tam?“ ukázal Finan na sever k tomu hustému pásu stromů. Kdybychom tam vjeli, možná bychom se jezdců za námi zbavili, ale já jsem zavrtěl hlavou.

	„Pojedeme dál,“ řekl jsem.

	„Ale…“

	„Pojedeme dál!“ Sklonil jsem se pod nízkou větví a pobídl koně na promočenou louku. Před sebou jsme viděli dvě řeky, jejichž toky se k sobě čím dál víc přibližovaly.

	„Myslíš, že se přes ně dostaneme?“ zeptal se Finan.

	„Pokud budeme muset, můžeme se pokusit přebrodit Lauther,“ ukázal jsem na řeku napravo od nás. Přesto jsem tomu moc nevěřil, protože i když tahle menší řeka byla mělká, voda v jejím kamenitém řečišti se valila zpěněná a divoce se vzdouvala. „Ale raději bych to nezkoušel,“ dodal jsem. „Stačilo by, aby kůň zakopl, a ti bastardi nás mají. Lepší by bylo zůstat mezi řekami.“

	„Zdá se, že se spojí.“

	„To určitě.“

	Finan na mě vrhl zkoumavý pohled. Blížili jsme se k úzké výspě u soutoku obou řek a Guthfrithovi jezdci nám uzavírali cestu zpátky do tábora. Přesto v mém hlase nezaznělo znepokojení. Finan se ohlédl, podíval se na obě řeky a pak pohlédl na hustý les, který jsme stále měli po levé straně. „Aha,“ zasmál se, „hon na kance! Ty dokážeš být někdy pěkně lstivý bastard, pane.“

	„Jenom někdy?“

	Znovu se zasmál. Najednou byl spokojený, že se mnou v téhle nepohodě jel. Uhnuli jsme na sever a zamířili do lesa, takže jsme našim pronásledovatelům zmizeli z dohledu. Byli od nás pořád ještě daleko, ale museli si myslet, že nás mají mezi dvěma rozvodněnými řekami v pasti. Zastavil jsem a otočil hřebce proti nim. Pokud by Egil nebyl tam, kde jsem předpokládal, že je, byli bychom opravdu v pasti. Ale já jsem Norovi věřil, stejně jako jsem věřil Finanovi.

	„Láká mě to, protože je příliš moc toho, čemu nerozumím,“ řekl jsem Finanovi na vysvětlenou. Guthfrithovi jezdci – nebyl jsem si jistý, jestli je s nimi i on – se rozjížděli do stran, aby vytvořili linii, která by nás hnala k úzké šíji, za níž se obě řeky ve vírech a vzdutých vlnách slévaly. Jezdci se blížili pomalu a opatrně, ale zjevně s vědomím, že jim nemůžeme uniknout.

	„Nevím, co si Guthfrith s Æthelstanem vzájemně slíbili,“ odmlčel jsem se a chvíli jsem sledoval jezdce, „ale chci to vědět.“ Byli stále dobrých dvě stě kroků od nás, zatímco my jsme stáli asi padesát kroků od okraje lesa. „A to co nejdřív,“ dodal jsem.

	„Víš jistě, že tady Egil je?“

	„Záleží na tom? Je jich jen dvanáct a my jsme dva. Čeho se bojíš?“

	Zasmál se. „A co když je s nimi Guthfrith?“

	„Tak toho bastarda zabijeme,“ řekl jsem. „Ale předtím ho pořádně vyzpovídáme.“

	Právě v tu chvíli naši pronásledovatelé zaťali koním ostruhy a se skloněnými kopími a zvednutými štíty se rozjeli směrem k nám. To už jsme i my otočili koně a ujížděli na sever k lesu. A jak jsem pobízel hřebce k cvalu, zahlédl jsem mezi stromy lesklé hroty kopí.

	Vzápětí vyjel z lesa Egil Skallagrimmrson pod svou korouhví s rozkřídleným orlem. Jeho muži vyrazili za ním ve dvou skupinách. Jedna zaútočila na Guthfritovy muže přímo a druhá zamířila za ně, aby jim odřízla ústupovou cestu. Egil, stojící v třmenech se Smrtonošem nad hlavou, řval svůj bojový pokřik a vedle něho jel jeho bratr Thorolf, mohutný muž na mohutném koni, s válečnou sekerou připravenou zabíjet. Byli to Norové dychtící po boji a Finan a já jsme otočili koně, abychom se k jejich útoku připojili.

	To už si Guthfrithovi muži s hrůzou uvědomili, že do pasti padli oni. Déšť jim šlehal do tváří, takže toho mnoho neviděli, ale byli si jistí, že nás mají v pasti. A pak se ozval řev a varoval je, že je to jinak. Stejně jako my prudce obrátili koně proti Egilovi, ale jeden hřebec přitom uklouzl a padl na zem. Jezdec vykřikl bolestí, protože mu noha zůstala pod zmítajícím se koněm, ale to už Egilovi kopiníci vjeli mezi ně a okamžitě srazili další tři jezdce ze sedla. Do deště vystříkla krev. Egil kryl Smrtonošem ránu kopím a vzápětí jím sekl muže do tváře. Ostatní, uzavřeni v pasti druhou skupinou Egilových jezdců, už odhazovali meče a kopí a křičeli, že se vzdávají. Jenom jeden z nich se pokusil uniknout a hnal svého hřebce směrem k řece Lauther.

	„Ten je můj!“ houkl Finan a pustil se za ním.

	„Chci ho živého!“ křikl jsem za ním. Mužova pochva divoce plácala o bok koně, jak jezdec pádil po rozmáčené louce. Na okamžik jsem myslel, že by to mohl být sám Guthfrith, ale pak jsem si uvědomil, že jezdec je příliš hubený a zpod přilby mu vlaje dlouhý světlý cop. „Živého!“ houkl jsem znovu na Finana a rozjel jsem se za ním.

	Muž se snažil vjet ze strmého břehu do valícího se toku řeky. Hřebec se vzpíral, ale jezdec mu drásal ostruhami boky do krve. Pak ale zřejmě kůň došlápl předním kopytem na kámen pod zpěněnou hladinou, protože zvíře náhle padlo do vody. Jezdec samozřejmě s ním, přesto si nějakým zázrakem udržel meč a štít. A když se mu podařilo vyprostit nohu zpod zmítajícího se koně, pokusil se vstát. Jenže to už Finan, který mezitím sesedl, stál nad ním se Zlodějem duší na jeho hrdle. Zastavil jsem na vrcholu strmého břehu. Padlý kůň už vstal a vylézal z vody, zatímco jezdec zůstal v řece. Ještě se sice pokusil máchnout po Finanovi mečem, ale vzápětí znehybněl, protože se mu hrot Zloděje duší zaryl do kůže na hrdle.

	„Myslím, že s tímhle si rád promluvíš,“ řekl Finan a sehnul se, aby vzal muži meč. Teď už jsem poznal, že je to Kolfinn, mladík, který mě vyzval k boji, když jsme přijížděli do Burghamu. Finan hodil meč na břeh a pak přinutil Kolfinna vstát. „Vylez ven, chlapče,“ poručil mu, „a ten štít už nebudeš potřebovat.“

	Kolfinn, z něhož crčela voda, se vyškrábal na bahnitý břeh. Tam se pokusil vrhnout ke svému koni, ale Finan ho vzal Zlodějem duší přes přilbu.

	„Ani koně už nebudeš potřebovat, chlapče. Půjdeš pěšky.“

	Kolfinn si mě nenávistně měřil. Vypadal, jako by chtěl něco říct, ale pak si to rozmyslel. Z dlouhého plavého copu mu kapala voda, a když ho Finan mečem pobídl k jeho druhům, obklopeným Egilovými kopími, při každém kroku mu v botách čvachtalo.

	„Bylo to moc snadné,“ postěžoval si Egil, když jsem se k němu připojil.

	Měli jsme osm zajatců. Všem jsme sebrali zbroj, zbraně a přilby. Jejich vůdcem byl zamračený muž jménem Hobern. Vzal jsem ho stranou, zatímco ostatní, pod norskými kopími, naházeli své mrtvé druhy do Lauthery. Jeden z Egilových mužů poručil Kolfinnovi, aby svlékl drátěnou košili, ale já jsem ho zarazil. „Nech ho být,“ řekl jsem.

	„Ale…“

	„Nech ho být,“ opakoval jsem a pak, následován Thorolfem s masivní sekerou, jsem došel s Hobernem až na samý konec šíje u soutoku. „Tak na čem se dohodli Æthelstan a Guthfrith?“ zeptal jsem se Hoberna.

	„Jak… dohodli?“ opakoval nasupeně.

	„Když Guthfrith přísahal Æthelstanovi věrnost, museli se předtím na něčem dohodnout. Na čem?“

	„Na tributu, na vojsku a na misionářích,“ odpověděl neochotně. Nechtělo se mu mluvit, ale když ho Thorolf srazil na kolena, přece jen mu to jazyk rozvázalo. Už předtím přišel o zbraně, přilbu a drátěnou košili a chvěl se v chladném dešti zimou. Navíc jsem ho teď nutil mluvit tím, že jsem mu držel před obličejem malý nůž.

	„Na misionářích?“ opakoval jsem pobaveně.

	„Guthfrith se musí nechat pokřtít,“ zamumlal.

	Tomu jsem se už musel zasmát. „A co vy ostatní? Taky se budete muset stát křesťany?“

	„Ano, pane.“

	Nemělo mě to překvapit. Æthelstan chtěl sjednotit Sasy do jedné země, ale také chtěl, aby se všichni obyvatelé Englalandu stali křesťany. A k tomu, aby byla křesťanská, měla Northumbrie pořád ještě daleko. Téměř po celý svůj život jsem žil v zemi, v níž vládli Dánové nebo Norové, a na lodích neustále připlouvali další pohané. Æthelstan mohl obrátit zemi na křesťanskou víru tím, že by se pokusil všechny pohany vyhladit, ale to by vyvolalo válku, která by způsobila, že by ze zámoří připlouvali další seveřané a zapojovali se do ní. Bylo tedy lepší, mnohem lepší, Nory obrátit na křesťanskou víru. A nejrychlejším způsobem, jak toho dosáhnout, bylo udělat křesťany z jejich vůdců. Osvědčilo se to ve Východní Anglii i v Mercii, takže Dánové, usazení v těchto zemích, nyní poklekali před ukřižovaným bohem a někteří z nich, jako třeba biskup Oda, dokonce stoupali v hierarchii této církve. Nepochyboval jsem, že Æthelstan chce mít Guthfritha mrtvého, ale kdyby ho zabil, jenom by tím vyzval dalšího člena jeho rodu, aby uplatňoval své právo na trůn. Byl by jím zřejmě Anlaf, Nor, jehož lodě byly schopné zatemnit obzor a jehož vojsko mu umožnilo podmanit si téměř všechny jeho irské rivaly. Pro Æthelstana tedy bylo lepší udržet slabého Guthfritha na trůnu, donutit ho, aby se nechal pokřtít, obsadit jeho zemi loajálním saským vojskem a oslabit Guthfrithovu autoritu platbami tributu stříbrem.

	„A proč tě Guthfrith vyslal, abys mě sledoval?“ zeptal jsem se.

	Hobern váhal, ale když jsem mu přiblížil čepel nože k očím, rozhodl se mluvit. „Nenávidí tě, pane.“

	„Takže…?“

	Znovu zaváhal, ale nůž ho opět přiměl k řeči. „Chce, abys byl mrtvý, pane.“

	„Protože jsem mu nedovolil uprchnout ke Constantinovi Skotskému?“

	„Protože tě nenávidí, pane.“

	„A Æthelstan mě taky chce mrtvého?“

	Tahle otázka ho zjevně překvapila. „To neřekl, pane.“

	„Jako že to neřekl Guthfrith?“

	„Řekl, že mu budeš muset platit tribut, pane.“

	„Já? Platit tribut takovému hovnu?“

	Pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že jen opakuje slova svého pána. „Král Æthelstan řekl, že Bebbanburg patří do Guthfrithova království a že bys mu měl přísahat věrnost. Řekl, že tvoje panství může přispět ke Guthfrithovu bohatství.“

	„Takže Guthfrith se mnou musí vést válku?“

	„Musí od tebe žádat tribut, pane.“

	A když odmítnu, což udělám, bude si Guthfrith brát to, co mu podle něj dlužím, v dobytku. To by znamenalo válku mezi Eoferwikem a Bebbanburgem; válku, která by nás oslabila oba a poskytla by Æthelstanovi záminku k tomu, aby do ní vstoupil jako mírotvorce.

	„Kdo byl ten lučištník, který po mně včera večer vystřelil?“ udeřil jsem na něj náhle.

	„Včera večer?“ opakoval Hobern a pak zkřivil tvář, protože jsem ho píchl hrotem nože do kůže pod levým okem. „Kolfinn, pane,“ zamumlal.

	„Takže Kolfinn!“ opakoval jsem. Znělo to překvapeně, ale vlastně jsem tak trochu předpokládal, že to mohl být ten arogantní mladý bastard, který mě obvinil ze zbabělosti.

	„Je to Guthfrithův vrchní psovod,“ dodal Hobern.

	„A to mu poručil Guthfrith, aby mě zabil?“

	„Nevím, pane.“ Hobern opět bolestivě zkřivil tvář. „Opravdu nevím.“

	Maličko jsem nůž odtáhl. „Guthfrith přijal Constantinovy vyslance, že?“

	„Ano, pane,“ přikývl.

	„A co Constantin chtěl? Aby se Guthfrith stal jeho spojencem?“

	„Ano, pane,“ přikývl znovu.

	„A za to by Constantin držel Guthfritha na trůně?“

	Hobern opět váhal. „Ne, pane,“ řekl rychle, když se hrot nože znovu dotkl jeho tváře.

	„Ne?“

	„Slíbil Guthfrithovi Bebbanburg.“

	„Bebbanburg,“ opakoval jsem hluše.

	„Ano,“ přikývl. „To mu Constantin slíbil.“

	Vstal jsem, i když jsem tiše zaklel, protože mě bodla bolest v kolenou.

	„Pak je Guthfrith hlupák,“ řekl jsem vztekle. „Constantin chce Bebbanburg získat odjakživa. Myslíš, že by mu ho jen tak lehce přenechal?“

	Zastrčil jsem nůž do pochvy a o pár kroků ustoupil. Mělo mě to překvapit? Constantin poslal Domnalla do Bebbanburgu s nabídkou velkorysé dohody, ale tahle nabídka pouze maskovala mnohem větší ambici na ovládnutí Northumbrie. A jak celá pokolení seveřanů zjistila, k ovládnutí Northumbrie je potřeba ovládnout její největší pevnost. Kdyby Guthfrith utvořil spojenectví s Constantinem, byl by během několika dní mrtvý a nad mou pevností by vlála vlajka Alby.

	„Tak co ses dozvěděl?“ zeptal se mě Finan.

	„Že nesmím věřit nikomu.“

	„To je velmi užitečné,“ poznamenal uštěpačně.

	„Všichni chtějí Bebbanburg. Všichni.“

	„A co tedy hodláš dělat?“

	„Vyřešit jeden spor,“ prohlásil jsem. „Máš meč toho bastarda?“

	„Kolfinna? Tady je,“ podal mi mladíkovu zbraň.

	„Dej mu ho.“

	„Ale…“

	„Říkám, dej mu ho.“ Došel jsem zpátky ke sklíčeným zajatcům. Jediný Kolfinn měl ještě drátěnou košili, ale byl promočený a ve studeném větru, který stále hnal od východu déšť, se chvěl. „Nazval jsi mě zbabělcem,“ zavrčel jsem, „tak si vezmi meč.“

	Chvíli nervózně těkal pohledem mezi mnou a Finanem a pak sáhl po meči, který mu Ir podával.

	Vytáhl jsem Hadí dech. Vřel ve mně hněv. Ne na Kolfinna, a dokonce ani ne na Guthfritha, ale na sebe za to, že jsem nepoznal, co bylo od počátku tak zřejmé. Na jedné straně téměř už sjednocený Englaland, a na druhé Alba s touhou ovládnout stále větší území. A mezi nimi se nacházela Northumbrie, ani pohanská, ani křesťanská, ani skotská, ani ænglisc, a brzy se bude muset rozhodnout mezi jedním a druhým. A to znamenalo, že budu muset bojovat, ať chci, nebo nechci.

	Ale teď mě čekal snazší boj, od něhož jsem si sliboval, že zmírní můj hněv.

	„Nazval jsi mě zbabělcem a vyzval mě k boji,“ řekl jsem Kolfinnovi. „A já tvou výzvu přijímám.“

	Vystoupil jsem ostře proti němu, pak jsem se zastavil a udělal krok zpátky. Kolfinn couvl. Všiml jsem si, že mu boty plné vody znemožňují rychlý pohyb, a tak jsem vyrazil znovu. Zeširoka jsem se rozmáchl, jako bych po něm chtěl Hadím dechem divoce seknout, a když zvedl meč, aby ránu kryl, dřív než mohly čepele o sebe třesknout, jsem o krok couvl a jeho pohyb šel do prázdna.

	„To je všechno, co umíš?“ vysmíval jsem se mu. „Jak jsi přišel k těm náramkům? Bojem s dětmi?“

	„Už teď jsi mrtvý muž, starochu,“ zavrčel a vyrazil po mně.

	Byl rychlý a šel po mně stejně divoce jako já po něm, takže jsem měl co dělat, abych jeho první těžký úder kryl. Ale znovu se ukázalo, že mu oblečení nasáklé vodou ztěžuje pohyb. I já jsem byl promočený deštěm, ale ne tak jako on po koupeli v řece. Zašklebil se a rozmáchl se k další ráně. Zlákal jsem ho k ní tím, že jsem znovu ustoupil, jako bych proti jeho divokým útokům neměl obranu. Postřehl jsem, že se v jeho výrazu mihla radost. Už se viděl vítězem nad Uhtredem z Bebbanburgu a chtěl boj rychle ukončit. Zaťal zuby, vykročil proti mně a s heknutím máchl mečem, jako by mi chtěl rozseknout břicho. V tu chvíli jsem prudce postoupil proti němu a udeřil ho jílcem Hadího dechu do tváře. Hruška jílce mu rozdrtila oko a náhlá bolest ho zbavila síly. Zapotácel se, a když jsem do něj ještě tvrdě vrazil, padl na zem.

	„Nazval jsi mě zbabělcem,“ řekl jsem a ranou Hadího dechu jsem mu zpola přesekl zápěstí ruky, kterou držel meč. Pustil ho a já jsem zbraň odkopl do mokré trávy.

	„Ne!“ vykřikl.

	„Nechci vidět tvůj mizerný ksicht ve Valhale!“ řekl jsem a pak jsem mu oběma rukama vrazil Hadí dech do hrudi. Hrot čepele protrhl drátěnou košili, prosekl koženou vložku, rozdrtil kosti a vnikl do těla. Umírající sebou škubl, z úst se mu vydral táhlý sten, který se změnil ve smrtelné chroptění. Vytrhl jsem Hadí dech z těla a hodil meč Rorikovi. „Otři ho,“ řekl jsem mu a pak jsem stáhl z Kolfinnových paží šest jeho náramků. Dva byly zlaté a čtyři stříbrné, z nichž jeden byl posázený granáty. „Odepni mu opasek s pochvou,“ poručil jsem Rorikovi.

	Vzali jsme Guthfrithovým mužům všechno cenné – jejich koně, mince, drátěné košile, přilby, boty a zbraně.

	„Vyřiď Guthfrithovi, že může přijít dobývat Bebbanburg,“ řekl jsem Hobernovi, „nebo se o to aspoň pokusit.“

	Vrátili jsme se do tábora. Guthfrith nás musel vidět, když jsme jeli kolem, a stejně tak musel vidět, že vedeme tucet koní bez jezdců. Nic však nepodnikl a zůstal ve svém stanu.

	Fraomar už na mě čekal. Uklonil se mi, ale jakmile uviděl ukořistěné koně a ukořistěné zbraně, které Egilovi muži shazovali na zem, objevilo se na jeho pihovaté tváři zděšení. Neřekl však nic, jenom se znovu uklonil. „Král si přeje, abys ho navštívil, pane Uhtrede.“

	„Může počkat,“ odpověděl jsem. „Musím si vzít suché oblečení.“

	„Čeká už dlouho, pane.“

	„Tak se aspoň v čekání dobře pocvičí.“

	Nepřevlékl jsem se. Déšť smyl Kolfinnovu krev ze zbroje, ale na plášti po ní zůstaly skvrny, které se sice na vlhké látce rozplývaly v tmavé šmouhy, ale byly stále patrné. Nechal jsem Fraomara chvíli čekat a pak jsem s ním odjel na západ do kláštera v Dacore. Nacházel se v malém rozmáčeném údolí, obklopený drobnými políčky a dvěma dobře udržovanými sady. Na políčkách stály další stany a přístřešky natlačené na sebe, stojany s promáčenými a zablácenými vlajkami a výběhy plné koní. Zde tedy byla většina Æthelstanova saského vojska, rozložená kolem dřevěného kláštera, který si král zvolil za své útočiště před nepohodou.

	Musel jsem nechat Hadí dech u brány kláštera. Pouze bojovníci královské družiny směli nosit zbraň v přítomnosti krále, i když Hywel proti mému meči předchozí noc nic neměl. Vzal jsem s sebou Finana a Egila a také oni odložili Zloděje duší a Smrtonoše na stůl, kde už bylo nejméně deset dalších mečů. Přidali jsme k nim i naše seaxy, krátké, zlověstně vypadající čepele se zalomenou zadní hranou, jež dokážou konat vražedné dílo v tlačenici štítové hradby. Můj seax, který jsem pojmenoval Vosí žihadlo, ukončil Waormundův život přesně v den, kdy jsem vybojoval pro Æthelstana královskou korunu, protože Waormundova smrt vedla ke zhroucení vojska Æthelstanova soka.

	„Možná jsem měl tenhle seax pojmenovat Králotvůrce,“ řekl jsem správci, který na mě jen němě zíral.

	Fraomar nás vedl dlouhou chodbou dál. „Je tady jen pár mnichů,“ poznamenal, když jsme procházeli kolem otevřených dveří prázdných cel. „Král potřeboval místo k ubytování svých stoupenců, takže poslal bratry na jih do jiného kláštera. Ale opat byl rád.“

	„Proč rád?“

	„Přebudovali jsme refektář a král byl víc než štědrý. Daroval klášteru oko svaté Lucie.“

	„Cože? Oko?“

	„Svatou Lucii před její mučednickou smrtí oslepili a Jeho Svatost papež poslal králi Æthelstanovi jedno její oko,“ vysvětlil mi Fraomar. „Je to zázračné oko! Dosud se vůbec nescvrklo, přitom svatá Lucie zemřela před sedmi sty lety. Král ti ho bezpochyby rád ukáže.“

	„Už se nemůžu dočkat,“ zabručel jsem, ale pak jsem už zmlkl, protože dva strážci, oba v jasně červených pláštích, Æthelstanových barvách, před námi otevřeli těžké dveře.

	Místnost za nimi musel být nově přebudovaný refektář, neboť jsem v ní stále cítil vůni čerstvého dřeva. Byla to prostorná hala, dlouhá a vysoká, s těžkými trámy, které nesly doškovou střechu. Šest vysokých oken mělo kvůli dešti zavřené okenice, takže síň teď osvětlovaly desítky tlustých svící, postavených na stole, u něhož sedělo asi patnáct mužů. Na vzdáleném konci místnosti se nacházelo zvýšené pódium a na něm stál pod masivním krucifixem stůl.

	Přivítal mě halasný aplaus. To mě docela překvapilo a potěšilo. Někteří muži – ti, s nimiž jsem v minulosti stál bok po boku ve štítové hradbě –, dokonce vstali, aby mě pozdravili. Můj přítel Merewalh, který kdysi velel Æthelflaedině družině, mi stiskl ruku a Brightwulf, mladý bohatý bojovník, jenž vedl své muže spolu se mnou do boje u Crepelgate, mě na důkaz přátelství objal. A pak se od stolu na pódiu ozvalo ostré klepání, žádající ticho a pořádek.

	U stolu pod vysokým krucifixem seděl Æthelstan se šesti dalšími muži. Ticho zjednal biskup Oda, sedící vedle krále, když zaklepal na stůl střenkou nože. Æthelstan zaujal místo uprostřed stolu tam, kde světlo masivního svícnu ozařovalo jeho zlatý královský kruh, posazený na dlouhých vlasech. Usoudil jsem, že Oda si vyžádal ticho, abych mohl splnit svou povinnost, a dřív než budu mluvit s ostatními muži, krále pozdravím. Měl samozřejmě pravdu. „Buď zdráv, králi,“ řekl jsem uctivě a uklonil se.

	Æthelstan vstal a to znamenalo, že museli vstát také všichni přítomní v síni, takže se do ticha ozvalo skřípání lavic. Uklonil jsem se ještě jednou.

	Ticho se protahovalo. Æthelstan na mě upřeně hleděl a já jsem zase hleděl na něj. Vypadal starší, což přirozeně byl. Z mladého muže, kterého jsem si pamatoval, se stal hezký král se skráněmi, na nichž mu lehce prokvétaly šediny, patrné i ve vousu. Na jeho protáhlé tváři byl přísný výraz. „Buď zdráv,“ opakoval jsem pozdrav.

	Teprve teď se Æthelstan usmál. „Příteli,“ řekl vřelým tónem, „můj starý drahý příteli! Pojď mezi nás,“ vybídl mě a pak kývl na sluhy, kteří stáli ve stínu po stranách síně. „Lavice pro společníky pana Uhtreda,“ ukázal na jeden ze stolů pod sebou. „A přineste jim jídlo a víno.“ Znovu se na mě usmál. „Pojď, pane Uhtrede, pojď sem za mnou.“

	Vykročil jsem k pódiu a pak jsem se zarazil.

	Čtyři muži, kteří stáli na pódiu s Æthelstanem, byli mladí bojovníci, jimž se na hrudi a na pažích blýskalo zlato, vypovídající o jejich úspěších v boji. Poznal jsem Ingilmundra, který se na mě usmíval, zamračeného Ealdreda, ale zbývající dva mi byli neznámí. A vedle těchto bojovníků dělali králi společnost dva kněží. To nebylo žádné překvapení. Biskup Oda seděl na čestném místě napravo od Æthelstana a stejně jako král a Ingilmundr se na mě usmíval.

	Ale kněz po Æthelstanově levici se neusmíval. Mračil se a nebyl to žádný můj přítel. Vlastně mě nenáviděl.

	Byl to můj nejstarší syn.

	Když jsem ho poznal, užaslý jsem se zastavil. Užaslý a znechucený. Měl jsem sto chutí se otočit a odejít pryč. Vrátil jsem se pohledem k Æthelstanovi. Jeho úsměv se změnil ve výraz, v němž byla výzva, ale i pobavení. Přál si tuhle konfrontaci, byl v tom záměr a já jsem začínal mít podezření, že pověstné nepřátelství mého nejstaršího syna vůči pohanům je součástí toho záměru.

	Æthelstan mi vděčil za mnohé. Tehdy v Lundene, v den, kdy cesta u Crepelgate byla prosáklá západosaskou krví, svůj dluh ke mně uznal. Dal jsem mu město a s městem získal korunu tří království: Mercie, Východní Anglie a Wessexu. Ale od té doby mě ignoroval a nyní mi to dávalo smysl. Æthelstan měl své rádce, bojovníky, jako byl Ingilmundr a Ealdred, a měl své kněze, jako byl Oda. A teď měl dalšího: otce Oswalda. A otec Oswald mě nenáviděl. Náhle jsem si vzpomněl, co mi předchozího večera řekl waleský kněz Anwyn – že má kázání biskup Oswald. Můj syn byl tedy biskup a blízký Æthelstanův rádce.

	Když se narodil, dostal jméno Uhtred. To je tradice našeho rodu. Také můj starší bratr se jmenoval Uhtred, ale pak mu Dánové uťali hlavu a hodili ji před bebbanburskou Bránu lebek. Ten den mě otec přejmenoval a od té doby jsem Uhtred.

	Také já jsem dal svému nejstaršímu synovi jméno Uhtred, ale ten byl pro mě od samotného počátku zklamáním. Byl neklidné a úzkostlivé dítě, bál se mých drsných bojovníků ve zbroji a odmítal se učit bojovému umění. Přiznávám, že jsem byl špatný otec, stejně špatný jako ten můj. Měl jsem své děti rád, ale byl jsem pořád pryč, ve válce, a potom, co Gisela zemřela, jsem na ně měl málo času. Alfred umístil mé chlapce do školy ve Wintanceasteru, kde Uhtred dychtivě sál z křesťanských prsů, a vzpomínám si na šok, který se mě zmocnil, když jsem ho uviděl v bílé kutně zpívat ve sboru zpěváčků. Oba synové se stali křesťany a pouze má milovaná dcera zůstala věrná mým starým bohům.

	Můj mladší syn, který se teď jmenuje Uhtred, je sice také křesťan, ale zvolil si život bojovníka. Naučil se umění boje s mečem, s kopím a se štítem, ale ten starší se dal jinou cestou, která ho dovedla k tomu, co teď byl – křesťanský kněz. V den, kdy jsem to zjistil, jsem se ho zřekl. Nazval jsem ho otcem Jidášem, jménem, které na nějakou dobu přijal, než se rozhodl pro nové jméno Oswald. Až na pár příležitostí, kdy se objevil v mém životě, jsem jeho existenci pustil z hlavy. Byl se mnou v den, kdy můj mladší syn zabil Sigurda Ranulfsona a kdy naopak Sigurdův bratr Cnut málem zabil mě. Otec Oswald tehdy přecházel před naší štítovou hradbou, modlil se a povzbuzoval nás, ale přesto jsme se neusmířili. On nenáviděl pohany a já jsem nenáviděl to, že odmítl přijmout osud mého rodu.

	A pak otce Oswalda zajala Brida, ta děvka posedlá ďáblem, která byla kdysi mou milenkou, a vykastrovala ho. Brida nenáviděla křesťany a později z duše nenáviděla mě. Nakonec zemřela rukou mé dcery a těžké zranění otce Oswalda se zahojilo. Staral jsem se o něj, sledoval jsem, jak se zotavuje, ale stále jsem mu nemohl odpustit, že se zřekl Bebbanburgu. Od té doby jsme spolu nemluvili. Ale někdy, za temných nocí, kdy mi skučení větru od moře na bebbanburských střechách nedávalo spát, jsem si na něj vzpomněl, i když nikdy s láskou. Vždy se smutkem a hněvem. Zradil povinnost našeho rodu držet Bebbanburg až do doby, kdy se na zemi rozpoutá závěrečný chaos, kdy bude voda v oceánech vřít a bohové budou padat v krvi.

	A teď byl tady. K tomu ještě jako biskup. Zíral na mě s tvrdým výrazem z pódia na čestném místě vedle svého krále.

	„Pojď, pane Uhtrede,“ vyzval mě opět Æthelstan s úsměvem. „Pojď, jsi vítán.“

	Můj otec vždycky říkal, že vděk je neduh psů. Vystoupil jsem tedy na pódium, abych zjistil, jestli v Æthelstanovi zůstala aspoň stopa této choroby a zda můj starší syn, který mě nenáviděl, usiluje o zničení mého životního úsilí udržet Bebbanburg na věky.

	Wyrd bið ful ãræd.

	Osud je neúprosný.

	
Kapitola pátá

	Jedl jsem málo a pil ještě míň. Æthelstan požádal biskupa Odu, aby se odsunul na lavici dál, a posadil mě na čestné místo po své pravici. Pak mi nabídl víno, šunku, sýr, čerstvě upečený chléb a mandle, o nichž řekl, že je to dar krále Franků. Zeptal se mě na mé zdraví a také se zajímal o Benedettu. „Slyšel jsem, že žije s tebou. Samozřejmě si ji pamatuju ze dvora mého otce.“

	„Kde byla jako otrokyně,“ zabručel jsem.

	„A taky si vzpomínám, že to byla velmi krásná žena,“ pokračoval, aniž dbal na můj ironický tón. „Ano, byla to otrokyně. Proto ses s ní neoženil, pane Uhtrede?“

	„Proto ne,“ odsekl jsem, ale pak jsem usoudil, že to musím vysvětlit. „Ona je, pokud jde o manželství, pověrčivá.“

	„Stejně jako já,“ řekl s úsměvem.

	„Ale ty by ses měl oženit, králi. Tvá království potřebují dědice.“

	„Jednoho už mají, mého nevlastního bratra Edmunda. Toho přece znáš, ne?“

	„Vzpomínám si na něj jako na otravné dítě.“

	Æthelstan se zasmál. „Mám dojem, že jsi nikdy neměl rád děti. Dokonce ani své vlastní.“

	Samozřejmě že jsem v jeho slovech cítil osten. „Měl jsem je rád, ale o tři jsem už přišel,“ řekl jsem a dotkl se kladiva na krku.

	„O tři?“

	„Měl jsem syna z prvního manželství. Zemřel ještě jako dítě.“

	„To je mi líto. O tom jsem nevěděl.“

	„Pak zemřela Stiorra.“

	Æthelstan se rozhodl, že na to třetí se ptát nebude. Zřejmě pochopil, že míním biskupa Oswalda. A můj nejstarší syn byl skutečně biskup, ustanovený do diecéze v Ceasteru. Stále seděl po Æthelstanově levici, ale nepromluvili spolu ani slova. Když jsem vystoupil na pódium, můj syn sklonil hlavu v chladném pozdravu, ale já jsem na to neodpověděl ani jsem mu nepohlédl do očí.

	Později, když Æthelstan věnoval pozornost někomu jinému, jsem se obrátil na biskupa Odu. „Proč jsi mi to neřekl?“ zeptal jsem se ho tiše.

	Oda pokrčil rameny. Nepotřeboval nic vysvětlovat. „Král tě chtěl překvapit, pane,“ odpověděl. Díval se na mě vážnýma, chytrýma očima s neproniknutelným výrazem.

	„Chtěl jsi říct, že mě chtěl šokovat.“

	„Chtěl jsem říct, že se modlí za to, abyste se usmířili. Všichni si to přejeme. Tvůj syn je dobrý člověk, pane.“

	„Není to můj syn.“

	Hněv a výčitky svědomí ve mně vyvolaly rozmrzelost a vzdor. Æthelstan mě sice velkoryse přivítal, ale přesto jsem cítil, že jsem se ocitl v pasti. Zabít Kolfinna bylo snadné, ale tohle přivítání v nově postavené síni mě naplňovalo obavou.

	„Princ Edmund se ukazuje velmi slibně,“ řekl nyní Æthelstan s nadšením. „Stal se z něj výborný bojovník, pane Uhtrede. Chtěl s námi jít na sever, ale já jsem ho nechal ve Wintanceasteru, aby velel posádce.“

	Jenom jsem zabručel, abych dal najevo, že to beru na vědomí, a dál jsem upřeně hleděl dolů do síně osvětlené svícemi, odkud zase na mě hleděli muži. Mnohé z nich jsem znal, ale pro ty mladší jsem byl cizí, zkrátka jméno z minulosti. Slyšeli o mně, vyslechli příběhy o zabitých mužích a poražených vojscích, viděli blýskavé náramky na mých pažích a jizvy z bojů na mých tvářích, ale viděli také šedivý vous a hluboké vrásky, které brázdily mou tvář. Byl jsem minulost a oni byli budoucnost. Už na mně nezáleželo.

	Æthelstan zvedl pohled k oknům, zatemněným okenicemi. „Myslím, že začíná vykukovat slunce,“ řekl. „Rád bych se projel. Doprovodíš mě, pane Uhtrede?“

	„Jezdil jsem celé dopoledne,“ odpověděl jsem ne zrovna zdvořile.

	„V tom dešti?“

	„Potřeboval jsem zabít jednoho muže,“ řekl jsem. Jenom na mě hleděl očima hluboko posazenýma v protáhlé tváři. Jeho nepřátelé ho označovali posměšnou přezdívkou „hezoun“, ale tihle nepřátelé už byli mrtví a hezoun už vyrostl ze své chlapecké vizáže a stal se z něj pohledný muž s vážnou tváří, dokonce muž imponujícího zjevu. „A teď už je mrtvý,“ dokončil jsem.

	Postřehl jsem náznak úsměvu. Věděl, že ho provokuju, ale odmítal se urazit mou mrzutostí a vzdorným chováním. Zakázal rozbroje a vydal rozkaz, že nikdo nesmí nosit zbraň, a přesto jsem mu teď řekl, že jsem někoho zabil, a on to prostě přešel.

	„Vyjedeme si,“ prohlásil rezolutně, „a vezmeme s sebou sokoly, platí?“ Zatleskal a zjednal si pozornost celé síně. „Vyšlo slunce! Vyjedeme si na lov!“ Vstal a tím vybídl všechny udělat totéž.

	Abychom vyjeli na lov.

	Ani biskup Oda, ani biskup Oswald s námi nejeli, což jsem přijal s úlevou. Oda mi řekl, že si Æthelstan přeje, abych se se synem usmířil, a já jsem se obával, že mi král bude celé odpoledne nutit jeho společnost. Místo toho se mnou jel vpředu sám, zatímco většina ostatních se táhla za námi. Doprovázelo nás asi dvacet bojovníků ve zbroji, hrozivě se tvářících mužů na mohutných hřebcích, všichni v jasně červených pláštích a s dlouhými kopími.

	„Máš obavy z nepřátel?“ zeptal jsem se Æthelstana, když jsme opustili klášter.

	„Žádných nepřátel se neobávám, protože jsem dobře střežen,“ prohlásil bezstarostně.

	„Stejně jako já,“ opáčil jsem. „Ale včera večer se mě nějaký lučištník pokusil zabít.“

	„Slyšel jsem o tom. A ty myslíš, že by se mohli pokusit proklát šípem i mě?“

	„Proč ne?“

	„Prý jsi podezíral některého z Hywelových mužů. Je to pravda?“

	Ta otázka mi napověděla, že o mé včerejší návštěvě v Hywelově stanu ví. „Walesané sice používají dlouhé lovecké luky, ale Hywel mi přísahal, že to nikdo z jeho mužů nebyl,“ odpověděl jsem.

	„Určitě ne,“ souhlasil. „Hywel s tebou není v žádném sporu a se mnou uzavřel mír. Věřím mu.“ Podíval se na mě a usmál se. „Zkoušel jsi někdy napnout dlouhý lovecký luk? Já jsem to jednou zkusil. Bože můj, nevěřil bys, jak musí být člověk silný. Dokázal jsem sice tětivu naplno napnout, ale pravá paže se mi třásla námahou.“ Obrátil se k Ealdredovi, který jel po jeho levé straně. „Zkusil jsi to někdy ty, pane Ealdrede?“

	„Ne, králi,“ odpověděl. Byl zjevně nerad, že musí snášet mou společnost, a odmítal na mě byť jen pohlédnout.

	„Měl bys to zkusit,“ pokračoval Æthelstan bezstarostným tónem. Nesl sokola, který vždy, když král promluvil, ostře trhl hlavou. „Je to samec,“ řekl Æthelstan a zvedl paži, aby mi ptáka ukázal. „Pan Ealdred dává přednost samičce. Ta je sice větší, ale přísahám, že tenhle malý bastard je zase větší dravec.“

	„Všichni jsou dravci,“ poznamenal jsem. Já jsem žádného ptáka nenesl. Nejraději jsem lovil kopím na kance, ale můj syn, ten druhý, si liboval v lovu se sokolem. Nechal jsem ho v Bebbanburgu, aby velel posádce, a doufal jsem, že v době, kdy jsem na druhém konci Northumbrie, se žádný lidský dravec nepokusí mou pevnost dobýt.

	Vrátili jsme se zpátky do tábora a Æthelstan zastavil koně blízko velkého kruhu kamenů, kde se nacházel jeho stan. Ukázal na obrovský balvan, který stál u vchodu. „Nikdo nedovede vysvětlit, co ty kameny znamenají,“ řekl.

	„Postavili je tady dávní lidé,“ poznamenal jsem.

	„Ano, ale proč?“

	„Protože neměli nic lepšího na práci,“ prohlásil Ealdred.

	Æthelstan se znovu zadíval na kámen a svraštil obočí. Už chvíli nás pozorovali nějací muži a někteří z nich měli snahu se k nám dostat blíž, ale strážci na koních je odháněli. „Přitom je jich tolik,“ pokračoval Æthelstan a myslel tím kameny, „všude, po celém království. Kruhy sestavené z obrovských kamenů a my nevíme, z jakého důvodu je tam kdo postavil.“

	„Pohanská pověrčivost, to je ten důvod,“ utrousil Ealdred pohrdavě.

	„Tvůj syn,“ obrátil se Æthelstan ke mně a zjevně mínil mého nejstaršího syna, „se domnívá, že bychom ty kamenné kruhy měli rozvalit a zničit.“

	„Proč?“

	„Protože jsou pohanské.“

	„Ti bohové jsou už mrtví,“ ukázal jsem na kameny. „Žádné problémy nám způsobit nemohou.“

	„Nikdy ani živí nebyli, pane Uhtrede,“ prohlásil Æthelstan. „Je jen jediný Bůh.“ Otočil se a kývl na velitele svých strážců. „Neodhánějte je. Nejsou ničím nebezpeční.“ Teď už mluvil o lidech, kteří se na něj přišli podívat. Dokonce se rozjel k nim, zastavil poblíž a mluvil s nimi. Zaslechl jsem, že se smějí.

	Na tohle má talent, pomyslel jsem si. Lidé ho milují. Samozřejmě vypadal jako král, a to k jeho oblibě přispívalo, ale také přidával ke koruně své vlastní kvality. A teď si vzal na lov se sokolem zlatý kruh, který se mu v mdlém slunečním jasu na hlavě leskl. Jeho kůň, vysoký šedý hřebec, měl výstroj z měkké kůže pobité zlatými ozdobami, jeho ostruhy byly z ryzího zlata a dlouhý černý plášť měl lemovaný zlatým obšitím. Díval jsem se na tváře mužů, s nimiž hovořil, a na všech byla patrná radost z toho, že se u nich král zastavil a mluví s nimi. Usmívali se, a pak se dokonce při jeho slovech rozesmáli. Věděli, co se o něm říká. Kdo by to nevěděl? Šly o něm fámy, že se odmítá oženit a dává přednost společnosti mladých pohledných mužů. Ale to jim nevadilo, protože Æthelstan vypadal jako král, protože je vedl do boje a v minulosti dokázal, že je statečný a stejně tvrdý bojovník jako kterýkoliv z jeho mužů. Proto je měl rád. Věřil jim. A teď s nimi žertoval a oni mu opláceli projevy přízně.

	„Tohle on umí,“ řekl Ealdred, když popojel ke mně.

	„Vždycky to uměl,“ odpověděl jsem stále s pohledem upřeným na Æthelstana.

	Na chvíli nastalo rozpačité mlčení a pak si Ealdred odkašlal. „Měl bych se ti omluvit, pane,“ řekl.

	„Za co?“

	„Za ten včerejší večer. Nevěděl jsem, kdo jsi.“

	„Tak teď už to víš,“ odpověděl jsem stroze a pobídl koně vpřed.

	Nezachoval jsem se dobře. Věděl jsem to, ale nemohl jsem si pomoct. Bylo příliš mnoho neznámého, příliš mnoho ambicí mužů, kteří si dělali zálusk na Northumbrii, a já jsem Northumbrijec. Jsem jarl Uhtred z Northumbrie, mí předci si tuhle zemi vybojovali na Britonech a my jsme ji ubránili proti nim, proti Dánům i proti Norům. A teď mi bylo jasné, že ji musím bránit znovu. Ale proti komu?

	Otočil jsem koně, ale Ealdreda jsem si už nevšímal. Viděl jsem, že Egil je zabraný do hovoru s Ingilmundrem, svým norským druhem, a když Ingilmundr uviděl, že se dívám směrem k nim, kývl hlavou. Neodpověděl jsem na to, ale všiml jsem si, že se mu na hrudi blýská velký zlatý kříž. Vedle mě se objevil Finan. „Dozvěděl ses něco?“ zeptal se tiše.

	„Ne. Nic.“

	„Ale já ano,“ pokračoval stále tiše. „Že se Ingilmundr nechal pokřtít.“

	„Už jsem ten jeho kříž viděl.“

	„Ten se nedá přehlédnout. Je tak velký, že bys na něm mohl ukřižovat ovci. A Ingilmundr říká, že povede všechny Nory z Wirhealumu do Ceasteru, aby byli i oni pokřtěni.“

	„Proč do Ceasteru?“

	„Protože biskup Oswald je přesvědčil o pravdě,“ řekl Finan. Dobře věděl, že biskup je můj syn. „Možná je přesvědčil,“ dodal, jako by si tím nebyl jistý. Jenom jsem zahučel. Pohané se samozřejmě nechávali obracet na křesťanskou víru, důkazem toho byl biskup Oda, ale v tomhle jsem Ingilmundrovi věřil stejně, jako bych věřil hladovému vlku v ovčinci. „Ingilmundr mi řekl, že jsme teď všichni Ænglisc,“ pokračoval Finan.

	„No a co?“

	„Myslel jsem, že tě to potěší.“

	Zasmál jsem se, i když mi do smíchu moc nebylo. To už se vracel Æthelstan a můj smích zaslechl. „Vidím, že máš dobrou náladu, pane Uhtrede.“

	„To v tvé společnosti vždycky, králi,“ odpověděl jsem nevrle.

	„A taky vidím, že je tu i Finan, můj starý přítel. Jak se máš?“ hlaholil Æthelstan. „Pojeďme na sever,“ pokračoval, aniž čekal na odpověď. „Pane Uhtrede, budeš mi dělat společnost?“

	Brodem přes Eamotum jsme se dostali na druhou stranu řeky a jeli dál po rozmáčené louce podél římské cesty. Jakmile jsme opustili tábor, zavolal si Æthelstan sluhu a předal mu sokola. „Nerad létá v deštivém počasí,“ řekl mi na vysvětlenou, ale já jsem cítil, že tak jako tak neměl v úmyslu lovit. Připojili se k nám další muži na koních, všichni v jasně červených pláštích, ve zbroji a v přilbách se štíty a těžkými kopími. Rozjeli se ve skupinkách před námi jako bezpečnostní kordon, zatímco mě Æthelstan vedl do mírného travnatého svahu k místu, kde jakési staré zdi vymezovaly hrubý čtvercový prostor. V jednom rohu byly staré kameny silně porostlé býlím a lišejníkem.

	„Zřejmě římský tábor,“ řekl Æthelstan, když seskočil z koně. „Pojď se mnou.“

	Jeho ochránci v šarlatových pláštích starý tábor obklopili, ale jen my dva jsme vešli po mokrém trávníku do prostoru uzavřeného rozpadávajícími se zdmi.

	„Co ti včera večer řekl Hywel?“ zeptal se mě Æthelstan bez jakéhokoliv úvodu.

	Překvapilo mě, jak náhle o tom začal, ale dal jsem mu pravdivou odpověď, která ho zřejmě potěšila. „Že dohodu s tebou dodrží.“

	„Samozřejmě že dodrží.“ Odmlčel se a svraštil čelo. „Aspoň si to myslím.“

	„Ale tys k němu byl tvrdý, králi.“

	„Tvrdý?“ pohlédl na mě překvapeně.

	„Řekl mi, že ti bude muset dávat čtyřiadvacet liber zlata, tři sta liber stříbra a tisíc kusů dobytka ročně.“

	„Ano, to bude.“

	„To nemůže křesťanský král sjednat mír, aniž by si za to nechával platit?“

	„To není platba za sjednání míru,“ odpověděl. „Jsme ostrov ohrožovaný útoky zvenčí. Norové se sem hrnou přes Irské moře. Jejich lodě připlouvají se severním větrem a jejich bojovníci se snaží naši zemi ovládnout. Wales je malé království, je to zranitelná země, na jejíž pobřeží už nepřátelé útočí. Takže těmi platbami si kupují kopí, která je budou bránit, pane Uhtrede.“

	„Tvoje kopí?“

	„Samozřejmě že moje kopí! To ti Hywel neřekl? Pokud bude jeho země napadena, my ji budeme bránit. Snažím se o křesťanský mír, o spojenectví křesťanských národů proti pohanskému severu. A válka stojí peníze.“

	„Přesto tvůj mír žádá, aby slabý platil silnému. Neměl bys ty platit Hywelovi za to, že udržuje tvoje vojsko silné?“

	Tvářil se, jako by tu otázku nevzal na vědomí. Šel dál a mračil se. „Jsme ostrov a útok na jedno křesťanské království je jako útok na všechna ostatní. Musí být nějaký vůdce, a Bůh rozhodl, že tím největším královstvím, největším a nejsilnějším, jsme my. Proto to budeme my, kdo povede obranu proti všem pohanům, kteří připlují, aby náš ostrov drancovali.“

	„Takže když se Norové vylodí v severní Albě, potáhneš tam a budeš s nimi bojovat?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě, pokud si s nimi nedokáže poradit Constantin.“

	„Hywel a Constantin platí za to, že je budeš chránit?“

	„A proč by neměli?“

	„Nežádali tě o to,“ řekl jsem ostře. „Tys jim to vnutil.“

	„Protože nedovedou dohlédnout do budoucnosti. Mír, který jim nabízím, je pro jejich dobro.“ Zavedl mě k nízké zdi, tam si sedl a ukázal mi na místo vedle sebe. „Ale časem to pochopí,“ dodal. Odmlčel se, jako by čekal, že na to odpovím, a když jsem nic neřekl, nervózně se na mě podíval. „Proč si myslíš, že jsem svolal shromáždění do Burghamu?“

	„Nemám potuchy.“

	„Tohle je Cumbrie!“ řekl a mávl rukou, na níž se blýskaly prsteny se vsazenými drahokamy. „Saská země. Naše země, kterou dobyli naši předkové a v níž po staletí žijí a obdělávají půdu naši lidé. Jsou tady kostely a kláštery, cesty a obchodní trhy, a přesto v celé Británii není další místo, kde by se méně dbalo na zákony. Kolik Norů tady teď žije? A kolik Dánů? Owain si činí nárok na Strath Clotu jako na svou zemi. Constantin se dokonce opovažuje jmenovat toho, kdo jí bude vládnout. A přesto, co je to za zemi? Je to Northumbrie!“ Poslední slova řekl se zvláštním důrazem a při každém plácl dlaní do kamene. „A co udělala Northumbrie, aby ty vetřelce vyhnala? Nic! Nic! Nic!“

	„Ztratil jsem dost skvělých mužů, než jsem porazil Skölla Grimmarsona v Heahburhu, a od Mercie a Wessexu jsem se nedočkal žádné pomoci,“ opáčil jsem popuzeně. „Že by proto, že jsem jim tehdy nezaplatil?“

	„Uklidni se, pane Uhtrede,“ řekl smířlivě. „Nikdo o tvé statečnosti nepochybuje. A stejně tak nikdo nepopírá, že ti za to jsme dlužni. Vlastně jsem přišel, abych ten dluh splatil.“

	„Tím, že jsi vtrhl do Northumbrie?“ Stále ve mně vřel hněv. „Že jsi udělal to, co jsi přísahal, že za mého života neuděláš?“

	„A ty jsi přísahal, že zabiješ Æthelhelma staršího, a neudělal jsi to,“ opáčil klidně. „Udělali to jiní.“

	Chvíli jsem na něj jenom zíral. To, co řekl, byla pravda, ale zároveň to bylo šokující, nehorázné a urážlivé. Æthelhelm zemřel, protože jsem porazil jeho vojsko, zabil jeho šampiona a zahnal jeho bojovníky na útěk. Æthelstan tomu samozřejmě přispěl, ale mohl se připojit k boji jen proto, že jsem držel lundenskou Crepelgate a otevřel mu ji.

	„Přísaha je přísaha,“ pokračoval stále klidně, ale se sebejistou autoritou. „Přísahal jsi, že zabiješ jednoho muže, a neudělal jsi to, takže přísaha je neplatná.“ Zvedl ruku, aby zarazil můj protest. „Navíc jsem rozhodl, že přísaha pohanovi nemá žádnou platnost. Pouze přísahy na Krista a jeho svaté nás zavazují.“ Znovu zvedl ruku. „Ale přesto jsem přišel, abych splatil dluh, který vůči tobě mám.“

	Jeden člověk, dokonce ani pán Bebbanburgu, nemůže bojovat proti vojsku tří království. Cítil jsem se zrazen, byl jsem zrazen, ale dokázal jsem svůj hněv potlačit.

	„Dluh,“ opakoval jsem.

	„Okamžik, pane Uhtrede, okamžik.“ Vstal a začal v tom v malém prostoru, uzavřeném polorozpadlými zdmi, přecházet. „Cumbrie je bez zákonů, souhlasíš?“

	„Ano, je.“

	„Přesto je součástí Northumbrie. Je to tak?“

	„Ano, je.“

	„A Northumbrie je ænglisc království, souhlasíš?“

	Stále jsem si na to slovo zvykal, stejně jako jsem začínal přivykat názvu Englaland. Slyšel jsem používat i jméno Saxonland, ale Západosasové, kteří nejvíc usilovali o sjednocení všeho lidu mluvícího jazykem ænglisc, dávali přednost jménu Englaland. Zahrnovalo nejen Sasy, ale také Angly a Juty. A teď se zdálo, že už nebudou žádní Anglové a Jutové, ale pouze Ænglisc.

	„Northumbrie je Ænglisc,“ připustil jsem.

	„Přesto nyní víc lidí v Cumbrii hovoří spíš severskými jazyky než naším.“

	Chvíli jsem váhal a pak jsem pokrčil rameny. „Ano, je jich hodně.“

	„Když jsem si před třemi dny vyjel na lov, zastavil jsem se s lesníkem a pohovořil s ním. Ten muž mluvil norsky. Když na to přijde, dokážu i já mluvit walesky. A tohle je ænglisc země!“

	„Ale jeho děti už budou mluvit naším jazykem,“ poznamenal jsem.

	„K čertu s jeho dětmi! Ty budou vychovány jako pohané.“

	Mlčel jsem a jen jsem pozoroval, jak Æthelstan přechází. Co říkal, byla většinou pravda. Northumbrie zřídkakdy uplatňovala moc nad Cumbrií, třebaže Cumbrie byla součástí království, a když Norové viděli slabost, přistávali na pobřeží a stavěli si v údolích usedlosti. Nic Eoferwiku neplatili a pouze mocné burhy na mercijské hranici bránily tomu, aby podnikali nájezdy hluboko do Æthelstanovy země. A nebyli to pouze Norové, kdo cítil slabost Cumbrie. Strath Clota, která ležela na severní hranici Cumbrie, snila o tom, že Cumbrii ovládne. A stejně tak Constantin.

	A také Æthelstan. „Jestliže nemáš v lásce Nory a chceš, aby Cumbrie byla ænglisc, proč udržuješ Guthfritha v Eoferwiku jako krále?“ zeptal jsem se.

	„Vím, že ho nemáš rád.“

	„Je to odporný chlap.“

	Æthelstan přikývl a pak se opět posadil proti mně.

	„Mou prvořadou povinností není Nory zabíjet, i když Bůh ví, že bych je vyhladil do posledního, kdyby to byla jeho vůle. Mou prvořadou povinností je obrátit je na křesťanskou víru.“ Opět se odmlčel a čekal na mou reakci, ale znovu se jí nedočkal. „Můj dědeček,“ pokračoval, „mě naučil, že služebníci Kristovi nejsou ani Sasové, ani Norové, ani Dánové, ani Anglové, že to jsou lidé, kteří žijí sjednocení v Kristu. Podívej se na Ingilmundra. Dříve to byl Nor a pohan, ale teď je křesťan, jenž slouží mně, svému králi.“

	„A taky je to ten, kdo se setkal na ostrově Mön s Anlafem Guthfrithsonem,“ řekl jsem tvrdě.

	„Na můj příkaz,“ odpověděl okamžitě. „A proč ne? Poslal jsem Ingilmundra, aby doručil Anlafovi varování, že pokud budou jeho ambice zasahovat do tohoto ostrova, stáhnu z něj kůži a nechám si ji vyčinit, abych z ní měl sedlo. Vím, že Cumbrie Anlafa láká, ale věřím, že to varování bude stačit.“

	„Všechny láká, včetně tebe, králi,“ řekl jsem.

	„Ale když budou cumbrijští pohané obráceni na naši víru,“ pokračoval, „budou bojovat za svého křesťanského krále, ne za nějakého pohanského dobrodruha z Irska. Ano, Guthfrith je odporný člověk, ale Kristovo milosrdenství si k němu nachází cestu. Souhlasil s tím, že se nechá pokřtít. A také mi dovolí umístit v Cumbrii burhy, obsazené posádkou mých mužů, k ochraně statečných kněží, kteří budou kázat slovo Boží těm, jež se ještě nepodařilo obrátit na naši víru. Souhlasil s tím, že Cumbrii budou vládnout dva saští ealdormani, Godric a Alfgar, a že jejich muži budou chránit naše kněze. Pohané budou Guthfritha poslouchat, protože mluví jejich jazykem a je jedním z nich. Řekl jsem mu, že pokud chce zůstat králem, musí mi odevzdat Cumbrii křesťanskou. Uvažuj, co by se dělo, kdyby Guthfrith nedejbože zemřel.“

	„Ženy by byly ve větším bezpečí.“

	„Jeho příbuzní sice vládli v Irsku,“ pokračoval, aniž reagoval na mou poznámku, „ale vždycky byli přesvědčeni, že jejich údělem je vládnout v Dyflinu i v Eoferwiku. Kdyby Guthfrith zemřel, Anlaf by se pokusil Northumbrii obsadit. Tvrdil by, že na to má dědické právo. Je lepší snášet opileckého hlupáka než bojovat se schopným válečníkem.“

	Zamračil jsem se na něj. „A proč jsi Guthfritha jednoduše nezabil a neprohlásil se králem sám? Proč jsi nevydal výnos, že žádná Northumbrie neexistuje a všechno je teď Englaland?“

	„Protože už teď jsem tady králem. Protože tohle,“ dupl do země, „je už teď Englaland! Guthfrith mi přísahal věrnost, jsem jeho pánem, ale když ho odstraním, riskuju pomstu jeho irského rodu. A pokud irští Norové zaútočí na západě, dá se čekat, že Constantin podnikne útok na východě. A pak budou Norové v Cumbrii a Dánové v Northumbrii v pokušení podporovat vetřelce. Dokonce i Walesané, navzdory Hywelovu slibu. Nikdo z nich nás nemá rád. Jsme pro ně Sais. Bojí se naší moci, chtějí nás oslabit a válka mezi námi a našimi nepřáteli bude hroznější než všechny předchozí, které s nimi vybojoval můj dědeček. Nechci, aby k tomu došlo. Mým zájmem je nastolit v Northumbrii pořádek. Nechci zmatky a krveprolití. Tím, že budu držet Guthfritha na trůnu, navíc zkrátka, obrátím severské pohany na křesťany poslušné zákonů a přesvědčím naše nepřátele, že Northumbrie není dobrá příležitost pro ctižádostivé muže. Chci tady mít mírový vzkvétající křesťanský ostrov.“

	„Pod vládou Englalandu,“ řekl jsem chmurně.

	„Pod vládou Boha všemohoucího! Ale když Bůh rozhodne, že Englaland je nejmocnější království v Británii, pak ano, Englaland musí stát v čele.“

	„A abys toho dosáhl, budeš se spoléhat na to, že nás opilecký hlupák obrátí na vaši víru?“ zeptal jsem se kysele.

	„Ano, a že udrží na uzdě Anlafa.“

	„A taky jsi řekl opileckému hlupákovi, aby ode mě žádal tribut.“

	„Žiješ v jeho zemi, tak proč bys neměl přispívat do jeho pokladnice? A proč bys mu neměl přísahat věrnost? Žiješ přece v Northumbrii, ne?“ Byl jsem tak šokovaný jeho návrhem, abych Guthfrithovi přísahal věrnost, že jsem se nezmohl na slovo, i když mé vnitřní pobouření muselo být jasně patrné. „Chceš říct, že stojíš nad zákonem, pane Uhtrede?“ zeptal se Æthelstan přísně.

	„Guthfrith není žádný zákon,“ odsekl jsem. „A abych mu platil tribut? Proč bych měl platit za jeho pivo a jeho děvky?“

	„Posádce v Eoferwiku bude velet pan Ealdred. Ten už dohlédne, aby tvé stříbro bylo použito rozumně. A k té přísaze… Bude to příklad pro ostatní.“

	„K čertu s ostatními!“ vyrazil jsem ze sebe vztekle a pak jsem se k němu vyzývavě obrátil. „Slyšel jsem, že pan Ealdred,“ téměř jsem to jméno vyplivl, „byl jmenován ealdormanem.“

	„Ano, byl.“

	„Ealdormanem čeho?“

	Æthelstan na okamžik zaváhal. „Northumbrie,“ řekl nakonec.

	Až do tohoto okamžiku jsem mu věřil. Hovořil naléhavě a se zaujetím, hnaný svými ambicemi, ale také opravdovou vírou ve svého boha, ale tahle jednoslovná odpověď byla vyhýbavá.

	„Ealdormanem Northumbrie jsem já!“ namítl jsem ostře.

	Usmál se, už opět se svým obvyklým klidem. „Ale země bez zákonů potřebuje autoritu, a ta plyne od krále prostřednictvím jeho urozených pánů. A tenhle král,“ dotkl se zlatého kříže na hrudi, „se rozhodl, že Northumbrie potřebuje víc ealdormanů než jednoho, jestliže má být poslušná. Takže to budou páni Godric a Alfgar na západě a dva další, ty a pan Ealdred, na východě. Ale než začneš protestovat, vzpomeň si, co jsem ti řekl – že jsem ti přišel splatit dluh.“

	„Nejlíp bys mi ho splatil, kdybys mě nechal na pokoji,“ zabručel jsem. „Jsem starý a od dob tvého dědečka bojuju. Mám dobrou ženu a dobrý domov a nic víc nepotřebuju.“

	„Ale zkus si představit, že bych ti dal celý Wiltunscir,“ řekl.

	Užasle jsem na něj zíral a mlčel jsem. Æthelstan se díval na mě a čekal. Zdálo se mi nemožné, že jsem ho vychoval, chránil ho a miloval jako svého syna. Jeho sebevědomí bylo tak vzdálené chlapci, kterého jsem si pamatoval. Teď byl král a jeho ambice zahrnovaly celý ostrov, celou Británii a možná sahaly ještě dál.

	„Wiltunscir je jedno z nejbohatších panství v Englalandu. Můžeš ho mít, pane Uhtrede, a k němu ještě velkou část Æthelhelmova panství.“

	Opět jsem na to nic neřekl. Ealdorman Wiltunsciru Æthelhelm mladší býval můj nepřítel a taky nepřítel Æthelstanův, protože odmítal uznat jeho právo na wessexský trůn. Avšak Æthelhelm v boji o trůn prohrál, ztratil všechno, včetně svého života, a jeho bohatství připadlo králi. Bylo to obrovské bohatství a teď mi Æthelstan jeho velkou část nabízel; ohromné panství, které se rozprostíralo přes tři království, velké síně, lesy plné zvěře, pastviny a sady a města se vzkvétajícím obchodem. A všechno to, nebo aspoň velkou část toho, jak řekl, mi teď Æthelstan nabízel.

	„Budeš po králi nejbohatším pánem Englalandu,“ dodal s úsměvem.

	„A tohle všechno bys dal pohanovi?“ zeptal jsem se.

	Opět se usmál. „Odpusť mi, pane, ale jsi starý. Možná si toho bohatství užiješ ještě pár let a pak ho zdědí tvůj syn. A tvůj syn je křesťan.“

	„Který syn?“ zeptal jsem se ostře.

	„Samozřejmě ten, který se jmenuje Uhtred. Není tady s tebou?“

	„Nechal jsem ho v Bebbanburgu velet posádce.“

	„Mám ho rád,“ řekl se zaujetím. „Vždycky jsem ho měl rád.“

	„Vyrůstali jste spolu.“

	„To ano, to ano. Mám rád oba tvé syny.“

	„Mám jen jednoho.“

	Nereagoval na to. „A nedovedu si představit, že by tohle bohatství chtěl zdědit tvůj starší syn. Biskup Oswald nemá zájem o světské bohatství, jeho zajímá pouze Boží milost.“

	„Pak je to velmi neobvyklý případ mezi duchovními,“ poznamenal jsem jízlivě.

	„Ano, je. A taky je to dobrý člověk, pane Uhtrede.“ Odmlčel se. „Velmi si cením jeho rad.“

	„Nenávidí mě.“

	„A čí je to vina?“

	Jenom jsem zahučel. Čím míň jsem musel o biskupu Oswaldovi mluvit, tím líp. „A co vlastně za to wiltunscirské bohatství chceš?“ zeptal jsem se místo toho.

	Opět chvíli váhal. „Ty víš co.“

	„Bebbanburg.“

	Zvedl ruce. „Nic neříkej, pane Uhtrede, nic neříkej. Ale máš pravdu, chci Bebbanburg.“

	Poslechl jsem a nic jsem neřekl. A byl jsem rád, že jsem se ovládl, protože má okamžitá reakce by mě vedla k tomu, abych vztekle odmítl. Jsem Northumbrijec a celý svůj život jsem zasvětil tomu, abych Bebbanburg znovu získal. Ale vzápětí po tom prvotním impulzu přišly další myšlenky. Bohatství, které mi Æthelstan nabízel, bylo tak velké, navíc by Benedetta měla navždy zajištěné pohodlí, jež si zaslouží. A můj syn by to bohatství zdědil. Æthelstan musel cítit můj zmatek, protože zvedl ruce, aby mě umlčel. Nechtěl slyšet mou impulzivní reakci. Chtěl, abych uvažoval.

	A tak to řekl. „Uvažuj o tom, pane Uhtrede. Během dvou dnů tohle setkání ukončíme. Králové odjedou, mniši se vrátí do Dacore a i já se vrátím na jih do Wintanceasteru. Zítra odpoledne uspořádáme velkou hostinu a na ní mi řekneš, jak ses rozhodl.“ Vstal a s nataženýma rukama přikročil ke mně, aby pomohl i mně vstát. Dovolil jsem mu to a pak mi sevřel ruku v obou dlaních. „Vděčím ti za moc, pane, možná za víc, než za co se ti kdy dokážu odměnit, a byl bych rád, kdybys po dobu, která ti bude dopřána na téhle zemi, byl v mé blízkosti ve Wessexu jako můj rádce.“ Usmál se, jako by mě chtěl zahrnout svým působivým šarmem. „A tak jako ses kdysi staral ty o mě, budu se teď starat já o tebe,“ dodal vřele.

	„Dobře, zítra,“ souhlasil jsem, i když mi to znělo jako zakrákání.

	„Zítra odpoledne, pane Uhtrede.“ Poplácal mě po rameni. „A přiveď s sebou Finana a ty své oblíbence, ty norské bratry.“ Vykročil ke koním, které hlídal jeho sluha za nízkým hliněným valem starého vojenského tábora. Náhle se však zastavil. „Ale určitě své druhy přiveď, Finana a ty Nory.“ O tom, že jsem navzdory jeho příkazu přijel doprovázený ještě Egilovými muži, neřekl nic. „Přiveď všechny tři!“ zavolal. „A teď pojďme lovit!“

	Křesťané si vyprávějí příběh o tom, jak jejich ďábel vzal ukřižovaného boha na vrchol hory a ukazoval mu všechna království světa. Tohle všechno ti dám, padneš-li přede mnou na kolena a budeš se mi klanět. A stejně jako ukřižovanému bohu bylo i mně nabídnuto bohatství a moc. Ukřižovaný bůh to odmítl, ale já jsem nebyl bůh a pokušení bylo veliké.

	Uvědomil jsem si, že Æthelstan je jako hráč tæflu. Pohybuje svými kameny po čtvercích tak, aby ukořistil nejsilnější kámen svého soka a hru vyhrál. Ale tím, že mi nabídl Wiltunscir, se pokusil odstranit mě z hrací desky úplně. Samozřejmě že jsem byl v pokušení jeho nabídku přijmout, zvlášť když se v průběhu lovu jen tak mimochodem zmínil, že bych stále zůstal pánem z Bebbanburgu.

	„Pevnost a panství je tvoje navždy, pane Uhtrede, takže od tebe žádám jen to, abys mi dovolil obsadit Bebbanburg mojí posádkou s mým velitelem. A to jen po dobu, dokud si nebudeme jistí mírem se Skoty. Jakmile ti mizerové dokážou, že svou přísahu opravdu míní dodržet, bude Bebbanburg patřit tvému rodu navždy. Všechno bude tvoje.“ Ještě mi věnoval oslňující úsměv a pak se rozjel dopředu.

	Byl jsem tedy v pokušení. Dál bych držel Bebbanburg, ale žil ve Wiltunsciru, kde bych měl k dispozici panství, muže a stříbro. Zemřel bych bohatý. A když jsem ho následoval a díval se, jak se sokoli vrhají na holuby, přemýšlel jsem o jeho posledním slibu, že bude držet Bebbanburg pouze do doby, než nastane mír se Skoty. Dávalo to uklidňující naději, ale pak jsem si uvědomil, že mír se Skoty nikdy nenastal a zřejmě nikdy nenastane. I v době, kdy Skotové mluvili o míru, připravovali se na válku, a když jsme my adresovali stejně mírumilovná slova jim, pilně jsme kovali meče a hlavice kopí a řezali lipové dřevo na štíty. Bylo to nepřátelství bez konce. Přesto Wiltunscir. Bohatý úrodný Wiltunscir. Jenže co král dá, může taky vzít a pak jsem si připomněl, co mi řekl Hywel, že jeho následníci se nemusí cítit vázáni dohodou, kterou uzavřel s Æthelstanem. A budou se Æthelstanovi následníci cítit vázaní jakoukoliv dohodou, kterou uzavřel on se mnou? A bude se jí cítit vázán sám Æthelstan? K čemu bych mu byl dobrý, jakmile by se zmocnil Bebbanburgu?

	Ale vždyť mi stiskl ruku, díval se mi do očí a slíbil, že se o mě bude starat, jako jsem se já kdysi staral o něho. Možná tedy bude lepší strávit poslední roky života mezi šťavnatými wiltunscirskými pastvinami a bohatými sady, v důvěře v to, že můj syn, můj druhorozený syn, bude moci uplatňovat dědické právo na Bebbanburg, až se Skotové poddají.

	„Myslíš, že Skotové někdy uzavřou mír?“ zeptal jsem se ten večer Finana.

	„A myslíš, že někdy bude vlk ležet vedle jehněte?“

	„Chceš říct, že jsme jehňata?“

	„My jsme vlčí smečka z Bebbanburgu,“ řekl hrdě.

	Seděli jsme s Egilem a jeho bratrem Thorolfem u ohně. Svítil jasný půlměsíc, který neustále mizel za rychle plynoucími mraky, zatímco čerstvý chladný vítr od východu poháněl do výšky jiskry z našeho ohně. Také mí muži seděli u ohňů a zpívali a občas nám někdo z nich přinesl pivo, i když mi Æthelstan poslal malý soudek vína. Thorolf ho okusil a okamžitě doušek vyplivl. „Dobré tak na cídění zbroje, na nic jiného,“ prohlásil.

	„Kyselé jako ocet,“ souhlasil Egil.

	„To by Æthelstana nepotěšilo,“ poznamenal Finan.

	„On víno nepije, tak proč by se měl starat o jeho kvalitu,“ řekl jsem.

	„Ale určitě by ho nepotěšilo, kdybys zůstal v Bebbanburgu.“

	„A co by mohl dělat?“ zeptal jsem se.

	„Oblehnout tě,“ nadhodil Egil.

	„Má na to dost mužů,“ zabručel Thorolf.

	„A taky lodí,“ dodal jeho bratr. V posledních dvou letech jsme slýchali, že Æthelstan staví nové, lepší lodě. Jeho dědeček král Alfred také budoval loďstvo, ale jeho lodě byly těžké a pomalé, zatímco Æthelstan, jak jsme slyšeli, stavěl lodě, které by prý i Norové mohli obdivovat.

	Finan pozoroval jiskry vířící ve větru. „Nevěřím, že by se k tomu uchýlil, aby tě oblehl, pane. Dal jsi mu přece trůn.“

	„Už mě nepotřebuje.“

	„Ale je tvým dlužníkem.“

	„A biskup Oswald mu šeptá do ucha nenávist,“ řekl jsem.

	„Nejlepší, co se dá s biskupy udělat, je vykuchat je jako lososa,“ prohlásil Thorolf divoce.

	Chvíli nikdo nic neřekl, jenom Finan prohrábl větví oheň. „Tak co budeš dělat?“

	„Nevím,“ pokrčil jsem rameny. „Vážně nevím.“

	Egil znovu usrkl vína a zašklebil se. „S těmihle kozími chcankami bych svou drátěnou košili nečistil. A odpověděl jsi už králi Constantinovi?“ zeptal se. „Copak nečeká, že se k jeho nabídce vyjádříš?“

	„Nemám, co bych mu řekl,“ povzdechl jsem. Constantin možná čekal, že mu něco odpovím, ale já jsem předpokládal, že mé mlčení je dostatečně výmluvné.

	„A Æthelstan se tě na to neptal?“

	„Proč by se mě na to měl ptát?“

	„Protože o tom ví,“ řekl Egil. „Ví, že tě Skotové v Bebbanburgu nedávno navštívili.“

	Chvíli jsem na něj přes plameny hleděl. „Myslíš?“

	„Prozradil mi to Ingilmundr. Zeptal se mě, jestli jsi přijal Constantinovu nabídku.“

	Jsou chvíle v bitvě, kdy si člověk uvědomí, že je všechno ztracené, že ho nepřítel přelstil a míří k vítězství. Pořád jsem upřeně hleděl na Egila a snažil se pochopit, co mi říká. „Myslel jsem, že se mu o tom zmíním,“ připustil jsem, „ale nezeptal se mě na to, tak jsem mlčel.“

	„V každém případě o tom ví,“ uzavřel Egil.

	Zaklel jsem. Opravdu jsem měl v úmyslu říct Æthelstanovi o skotských vyslancích, ale nakonec jsem se rozhodl nechat si to pro sebe. Lepší mlčet a raději šelmu nedráždit, uvažoval jsem. „A co jsi na to Ingilmundrovi odpověděl?“ zeptal jsem se Egila.

	„Že o tom nic nevím.“

	Byl jsem hlupák. Takže celou dobu, po kterou mi Æthelstan nabízel bohatství Wiltunsciru, o Constantinově nabídce věděl a já jsem se o tom ani nezmínil. Mělo mě napadnout, že Constantinův dvůr je prolezlý Æthelstanovými zvědy, stejně jako má skotský král své zvědy mezi Æthelstanovými lidmi. Co si tedy teď Æthelstan myslí? Že jsem ho úmyslně klamal? A kdybych mu nyní řekl, že mu Bebbanburg neodevzdám, nemohl by si myslet nic jiného, než že jsem se rozhodl pro spojenectví s Constantinem.

	Slyšel jsem prozpěvování mnichů a viděl tytéž malé skupinky jako předchozí večer, opět vedené mužem s lucernou, který pomalu a vážně obcházel tábor. „Líbí se mi ten zpěv,“ řekl jsem.

	„Jsi utajovaný křesťan,“ poznamenal Finan a zazubil se.

	„Však mě taky pokřtili,“ odpověděl jsem. „Dokonce třikrát.“

	„Ale to je proti církevním zákonům,“ namítl. „Jednou to stačí.“

	„V mém případě to nemělo úspěch ani jednou. Při tom druhém křtu mě málem utopili.“

	„Škoda že se jim to nepovedlo,“ řekl Finan s potměšilým úsměvem. „Šel bys rovnou do nebe a teď bys seděl na obláčku a hrál na harfu.“

	Nereagoval jsem na jeho řeči, protože zpívající mniši se obrátili na jih k waleskému táboru, ale jeden z nich skupinu kradmo opustil a zamířil k nám. Zvedl jsem ruku, aby mí druhové zmlkli, a ukázal jsem na mnicha pod kápí. Zdálo se, že jde přímo k našemu ohni.

	A taky opravdu šel. Kápi měl staženou tak hluboko, že mu nebylo vidět do tváře. Tmavě hnědou kutnu měl přepásanou provazem, na hrudi mu visel stříbrný kříž a ruce měl sepjaté před sebou, jako by se modlil. Nepozdravil nás ani se nezeptal, jestli je vítaný, jenom se beze slova posadil proti mně mezi Finana a Egila. Stáhl si kápi ještě víc dolů, takže jsem mu ani teď neviděl do tváře. „Posaď se u nás, prosím,“ řekl jsem sarkasticky.

	Nic na to neřekl. Zpěv jeho druhů se vzdaloval na jih. Závan větru zavířil jiskrami nad ohněm.

	„Dáš si víno, bratře?“ zeptal se Finan. „Nebo tady je pivo.“

	Jenom zavrtěl hlavou. Postřehl jsem odraz záře ohně v jeho očích, nic víc.

	„Přišel jsi nám kázat?“ zeptal se Thorolf nevrle.

	„Přišel jsem vám říct, abyste z Burghamu odešli,“ ozval se konečně.

	Zadržel jsem dech, abych potlačil hněv, který mě zaplavil. Nebyl to žádný mnich. Náš tajemný návštěvník byl biskup a já jsem poznal jeho hlas. Byl to biskup Oswald, můj syn. Také Finan ho po hlase poznal, protože na mě pohlédl a pak se obrátil k Oswaldovi. „Nelíbí se ti naše společnost, biskupe?“

	„Všichni křesťané jsou tu vítaní.“

	„Ale tvůj pohanský otec ne?“ zeptal jsem se trpce. „Kdo dostal tvého přítele a krále na trůn?“

	„Jsem svému králi oddaný, ale sloužím především svému Bohu,“ odpověděl rozvážně.

	Už jsem se chystal říct na to něco ostrého, ale Finan mi položil ruku na koleno. „Takže tě k nám přivedla služba Boží?“ zeptal se.

	Oswald chvíli mlčel. Stále jsem mu neviděl do tváře, ale cítil jsem, že se upřeně dívá na mě. „Uzavřel jsi dohodu s Constantinem?“ zeptal se po delší odmlce.

	„Neuzavřel,“ prohlásil Finan rezolutně.

	Oswald čekal na mou odpověď. „Ne,“ řekl jsem. „Ani ji neuzavřu.“

	„Král se obává, že to uděláš.“

	„Pak ho můžeš ujistit, že jeho obava je lichá.“

	Oswald znovu váhal. „On neví, že s tebou teď mluvím,“ řekl potom a poprvé od chvíle, kdy se mezi námi ocitl, zazněla v jeho hlase nejistota.

	„Proč to neví?“ zeptal jsem se vyzývavě.

	„Vnímal by to jako zradu.“

	Pohlédl jsem na své druhy. „Od nás se nic nedozví,“ řekl jsem a Finan, Egil a Thorolf přikývli. „Jakou zradu?“ zeptal jsem se pak Oswalda, třebaže teď už mnohem mírnějším tónem.

	„Někdy musí králův rádce dělat to, co považuje za správné, ne to, co chce král.“

	„A to je zrada?“

	„Přísně vzato ano, ale já to za zradu nepovažuju. To je loajalita.“

	„A co tedy chce král?“ zeptal se Finan klidně.

	„Bebbanburg.“

	„To už mi řekl dnes odpoledne,“ pokrčil jsem rameny. „Ale pokud mu ho nebudu chtít dát, bude ho muset dobýt.“

	„Král si myslí něco jiného.“

	„Co jiného?“ zeptal jsem se.

	„Když se zdá, že síla selhává, může vést k úspěchu prostá lest,“ odpověděl Oswald.

	Uvědomil jsem si, jak chytře se Æthelstan zmocnil Eoferwiku, když přiměl Guthfritha k panickému útěku, a zamrazilo mě.

	„Pokračuj,“ vybídl jsem ho.

	„Král je přesvědčený, že jsi uzavřel dohodu s Constantinem, a rozhodl se ji překazit,“ řekl Oswald. „Pozval tě na zítřejší hostinu, a zatímco budeš jíst a pít, pan Ealdred povede dvě stě mužů přes celou Northumbrii.“ Říkal to monotónním hlasem a zdráhavě, jako by se musel přemáhat. „A Ealdred s sebou bude mít dopis pro mého bratra, list od krále. Král Æthelstan a můj bratr jsou přátelé a můj bratr bude tomu, co mu král píše, věřit, takže pustí královy muže do pevnosti. Takhle se Ealdred stane pánem Bebbanburgu.“

	Finan tiše zaklel a pak přiložil do ohně další kus dřeva. Egil se naklonil dopředu. „Proč král uvěřil lži?“ zeptal se.

	„Protože ho jeho rádci přesvědčili, že král Constantin a můj otec jsou spojenci.“

	„Rádci,“ zavrčel jsem. „Ingilmundr a Ealdred?“

	Oswald přikývl. „Zdráhal se to přijmout, ale když jsi mu dnes o svém setkání s Constantinovými vyslanci neřekl, nakonec tomu uvěřil.“

	„A co jsem mu o tom měl říkat?“ opáčil jsem popuzeně, i když jsem si znovu uvědomil, jaký jsem byl hlupák, že jsem o tom mlčel. „Přijal jsem ty vyslance, ale žádnou dohodu jsem s nimi neuzavřel. Žádné spojenectví s Constantinem neexistuje. Daroval jsem jeho lidem kozí sýr a poslal je pryč. To je všechno.“

	„Jenže král si myslí něco jiného.“

	„Pak je král…“ Zarazil jsem se a urážku jsem spolkl. „Říkáš, že posílá Ealdreda?“

	„Pana Ealdreda s dvěma sty mužů.“

	„A Ealdred byl jmenován ealdormanem Bebbanburgu?“

	Temná kápě přikývla. „Ano, byl.“

	„Ještě předtím než jsem mluvil s králem?“

	„Král byl přesvědčený, že jeho nabídku přijmeš. Byla přece štědrá, ne?“

	„Velmi štědrá,“ připustil jsem neochotně.

	„Můžeš za ním dnes večer jít a přijmout ji,“ nadhodil Oswald.

	„Aby se Ealdred stal pánem z Bebbanburgu?“

	„Lepší on než Ingilmundr,“ mínil Oswald.

	„Lepší já než kterýkoliv z nich!“ vyštěkl jsem vztekle.

	„S tím souhlasím,“ překvapil mě Oswald.

	Nastalo ticho. Finan prohrábl oheň. „Ingilmundr má panství na Wirhealumu, že?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„A to je ve tvé diecézi, biskupe, že?“

	„Ano.“

	„Takže?“

	Oswald vstal. „Myslím si, že je to podvodník,“ řekl. „Modlím se k Bohu, abych se mýlil, ale při vší lásce k bližnímu mu nemůžu věřit.“

	„Ale král mu věří.“

	„Ano, král mu věří,“ přikývl. „Ty už budeš vědět, co udělat, otče,“ dodal, náhle se otočil a odcházel.

	„Děkuju ti!“ zavolal jsem za ním. Neodpověděl. „Oswalde!“ Opět nereagoval. Vstal jsem. „Uhtrede!“ zavolal jsem na něj jménem, které měl, než jsem se ho zřekl. Teprve to ho přimělo, aby se otočil. Došel jsem k němu. „Proč jsi za mnou přišel?“ zeptal jsem se.

	K mému překvapení si stáhl velkou tmavou kápi a v záři ohně jsem uviděl bledou ztrhanou tvář. Příliš starou tvář. Krátké vlasy měl šedivé, stejně jako zastřižený vous. Chtěl jsem říct něco o tom, k čemu mezi námi v minulosti došlo, a požádat ho o odpuštění, ale nenašel jsem vhodná slova. „Proč?“ opakoval jsem.

	„Král se obává, že Northumbrii dobudou Skotové,“ odpověděl.

	„Bebbanburg se jim vždycky stavěl na odpor. A vždycky jim bude vzdorovat,“ ujišťoval jsem ho.

	„Vždycky? Jediné, co trvá věčně, je Boží milosrdenství. Náš rod kdysi vládl nad celým územím až po řeku Foirthe, přitom dnes si Skotové dělají nárok na všechno na sever od Tuede. A teď chtějí zbytek.“

	„A král si myslí, že proti nim nechci bojovat. Přísahal jsem, že ho budu chránit, a tu přísahu dodržuju.“

	„Ale on už teď tvoji ochranu nepotřebuje. Je nejsilnější král v celé Británii a jeho rádci mu namlouvají lži. Přesvědčují ho, že už ti nemůže věřit. A on chce, aby na bebbanburských valech vlála jeho vlajka.“

	„A ty to nechceš?“ zeptal jsem se.

	Chvíli mlčel a uvažoval. „Bebbanburg je náš,“ řekl potom. „A i když jsem tvrdě proti tvé víře, jsem přesvědčený, že ho budeš bránit urputněji než kdokoliv jiný, koho tam pošle Æthelstan. Navíc jeho muži tam budou zbyteční.“

	„Proč zbyteční?“

	„Král si myslí, že pokud jeho plán na mír selže, odehraje se v Británii nejstrašnější válka v její historii. A jestliže k tomu dojde, otče, nepovede se ten boj v Bebbanburgu.“

	„Myslíš?“

	„Skotové nás mohou porazit jen tehdy, když se k nim přidají pohané, a nejsilnější pohané jsou irští Norové. Víme, že Constantin poslal Anlafovi dary. Poslal mu hřebce, meč a zlatou mísu. Proč asi? Protože se snaží získat spojence, a pokud irští Norové připlují s celým svým vojskem, zvolí si nejkratší cestu. Přistanou na západě.“ Na okamžik se odmlčel. „Bojoval jsi u Ethandunu, otče?“

	„Ano.“

	„Kde vedl seveřany Guthrum?“

	„Ano.“

	„A křesťany Alfred?“

	„Já jsem za něj taky bojoval,“ řekl jsem.

	„Takže když připluje Anlaf, otče,“ pokračoval, aniž dbal na mou poznámku, „bude to válka vnuků. Guthrumův vnuk proti Alfredovu vnukovi. A tahle válka se povede daleko od Bebbanburgu.“

	„Chceš říct, že bych se měl vrátit domů a pevnost zajistit?“

	„Chci říct, že víš nejlíp, co bys měl udělat.“ Krátce kývl a přetáhl si kápi přes hlavu. „Přeju ti dobrou noc, otče.“

	„Uhtrede!“ zavolal jsem znovu, když se otočil k odchodu.

	„Jmenuju se Oswald,“ odpověděl a šel dál. Nechal jsem ho.

	Chvíli jsem zůstal o samotě ve tmě, přemožený emocemi, o něž jsem nestál. Byl to pocit viny vůči synovi, kterého jsem se zřekl, a hněv kvůli tomu, co mi prozradil. Dokonce jsem ucítil v očích slzy. Pak jsem však vztekle zavrčel, otočil se a vrátil se k ohni, kde na mě tázavě hleděly tři tváře. Teprve tam jsem si svůj hněv vybil. Kopl jsem do soudku, až se z něj víno, nebo možná kozí chcanky, vylilo se syčením do ohně. „Ještě dnes v noci odcházíme,“ řekl jsem.

	„Dnes v noci?“ opakoval Thorolf užasle.

	„Dnes v noci. A v tichosti.“

	„Panebože,“ zakroutil Finan hlavou.

	„Král se nesmí dozvědět, že se připravujeme k odchodu,“ řekl jsem a obrátil se k Finanovi. „My půjdeme nejdřív – ty, já a naši muži. A vy,“ pohlédl jsem na Egila a Thorolfa, „odejdete se svými muži před úsvitem.“

	Chvíli nikdo nepromluvil. Víno stále syčelo a bublalo na okraji ohně. „Ty si vážně myslíš, že se Æthelstan chce zmocnit Bebbanburgu?“ zeptal se Finan.

	„Já vím, že to chce. A chce taky, abychom se my čtyři zúčastnili jeho zítřejší hostiny. A zatímco tam budeme hodovat, pojedou na jeho příkaz muži do Bebbanburgu s listem pro mého syna. A protože můj syn a Æthelstan jsou dlouholetí přátelé, uvěří Uhtred každému slovu toho listu a otevře jim Bránu lebek. Takhle Æthelstanovi muži vjedou do Bebbanburgu a dobudou ho bez boje.“

	„Tak to abychom vyrazili okamžitě,“ prohlásil Finan a vstal.

	„Vyjedeme na jih, protože nedaleko odtud je římská cesta, která vede do Heahburhu.“

	„Jak to víš?“ zeptal se překvapeně.

	„Vím, že jižně od Heahburhu je cesta, po které se dopravovalo olovo a stříbro do Lundene. Jenom ji musíme najít. Æthelstan nebude předpokládat, že pojedeme po ní. Bude čekat, že se dáme na sever do Cair Ligualidu a pak budeme pokračovat na východ podél zdi.“

	„A po téhle cestě pojedeme my?“ zeptal se Egil.

	„Ano.“ Egil přivedl do Burghamu mnohem víc mužů než já, a tak jsem doufal, že se tím Æthelstan nechá zmást a vyšle své pronásledovatele za nimi v domnění, že jsme s nimi i my. A zatím já s Finanem pojedeme jako ďábli přes hory. „Vyrazíte před úsvitem a pojedete, jak nejrychleji to půjde,“ řekl jsem Egilovi. „Æthelstan za vámi pošle muže. A před odjezdem nechte hořet ohně, aby to vypadalo, že jsme stále tady.“

	„A co když se nás Æthelstanovi pronásledovatelé pokusí zastavit?“ zeptal se Thorolf.

	„Neútočte na ně. Nesmíte jim poskytnout záminku k rozpoutání války proti Bebbanburgu. První krev musejí prolít oni.“

	„A pak s nimi můžeme bojovat?“ zeptal se Thorolf.

	„Jste Norové, co jiného byste dělali?“

	Thorolf se zazubil, ale jeho bratr se tvářil starostlivě. „A co máme dělat, až se dostaneme domů?“

	Nevěděl jsem, co na to říct. Nepochyboval jsem, že si Æthelstan bude vykládat můj útěk jako nepřátelský krok. Ale neusoudí z toho navíc, že jsem uzavřel spojenectví se Skoty? Chvíli jsem mlčel, rozpolcený nerozhodností. Nebylo by lepší přijmout Æthelstanovu nabídku? Na druhou stranu byl jsem pán z Bebbanburgu. Většinu života jsem se snažil získat tu velkou pevnost zpátky a teď bych se jí měl poslušně vzdát a obětovat ji Æthelstanově touze vidět na jejích valech vlát svou vlajku?

	„Jestliže zaútočí na naše panství, udělejte všechno, abyste s nimi udrželi mír,“ řekl jsem Egilovi a Thorolfovi. „Neumírejte za Bebbanburg. A jestli na mír nepřistoupí, stáhněte se na lodě a vraťte se k tomu, co umíte. Jste vikingové.“

	„Takže vyplujeme…,“ začal Thorolf.

	„… k Bebbanburgu?“ dokončil za bratra Egil. Thorolf přikývl.

	Bojoval jsem za svůj domov tak dlouho a tak tvrdě. Připravili mě o něj podvodem, když jsem byl ještě dítě, a pak jsem bojoval po celé Británii, abych ho získal zpátky.

	A teď musím o Bebbanburg bojovat znovu. To rozhodlo. Pojedeme domů.

	
Kapitola šestá

	Jeli jsme tmou matně ozářenou mdlým měsíčním světlem. Když se měsíc skryl za mraky, byli jsme nuceni zastavit a počkat, až bude na cestu opět vidět. V nejobtížnějších místech jsme museli koně vést, ale klopýtali jsme dál a prchali před králem, který přísahal, že je mým přítelem.

	Ještě v táboře nám nějakou dobu trvalo, než jsme osedlali koně a naplnili vaky jídlem. Teprve pak jsme vyrazili kolem tábora Walesanů a pokračovali po římské cestě, která by nás na konci dovedla až do Lundene. Samozřejmě se nám nepodařilo opustit tábor zcela nepozorovaně, ale žádný strážce nás nezastavil. Třeba nikoho nenapadne, že skupina jezdců odjíždějících na jih má ve skutečnosti v úmyslu prchat na sever. Za námi v našem opuštěném táboře plály ohně, které pilně udržovali Egilovi muži.

	Cesta vedla přes brod na druhý břeh řeky a pak pokračovala přímo přes pastvinu ohrazenou kamennou zdí k malé usedlosti, kde se za palisádou rozštěkali psi. Měl jsem jen mlhavé tušení, jak zdejší krajina vypadá, ale věděl jsem, že musíme odbočit na severovýchod, a v těsném okolí usedlosti se tam skutečně cesta stočila. Vypadala spíš jako dobytčí stezka rozdupaná kopyty, ale naštěstí jsem uviděl kamenné okraje, které nemohly pocházet od nikoho jiného než od Římanů. „Myslíš, že je to římská cesta?“ zeptal jsem se Finana.

	„Bůh ví.“

	„Ale vede směrem, který potřebujeme.“

	„Tak je stejně dobrá jako každá jiná.“

	Orientoval jsem se podle hvězd jako na moři. Jeli jsme pomalu, protože cesta byla nerovná a okraje jen hrubě vyznačené. Ale ještě předtím než kupící se mraky zakryly hvězdy, jsem podle nich poznal, že nás opravdu vede na severovýchod do pustých hor, které se později začaly v šedavém úsvitu objevovat. Přesto jsem se obával, že to není cesta, po níž jsem chtěl jet, a že v těch horách skončí, ale stoupala dál k nejstrmějším vrcholům, zahaleným mraky. Když jsem se ohlédl dozadu, viděl jsem nad vzdáleným Burghamem závoj kouře z ohňů.

	„Jak dlouho bude trvat, než dojedeme domů, pane?“ zeptal se mě sluha Aldwyn.

	„Když půjde všechno dobře, čtyři nebo pět dní,“ odpověděl jsem. „Možná šest.“

	A to bychom museli mít štěstí, abychom nepřišli o žádného koně, pomyslel jsem si. Zvolil jsem cestu přes hory, protože byla nejkratší, ale v téhle části Northumbrie byly horské svahy strmé a potoky a říčky po deštích rozvodněné, takže jsme postupovali pomalu a obtížně. Doufal jsem však, že teď už je Egil nějakou dobu na cestě na sever směrem ke Cair Ligualidu, zřejmě následovaný Æthelstanovými muži. Jak jsme stoupali výš, neustále jsem se ohlížel, jestli za sebou nemáme pronásledovatele. Nikoho jsem však neviděl. Ale pak nízké mraky klesly ještě níž a výhled na cestu za námi se mi ztratil. Také se ochladilo, a když nás bez ustání smáčelo drobné mžení, říkal jsem si, že jsem hlupák. Jak by mohl mít Æthelstan v úmyslu mi uškodit? Ví přece, co pro mě Bebbanburg znamená. Zná mě, jako zná syn svého otce. Vychoval jsem ho, chránil ho před jeho nepřáteli, navíc jsem ho měl opravdu rád a nakonec jsem ho dovedl k jeho panovnickému údělu.

	Ale co je to král? Mí předci byli králové Bernicie, království, které už neexistovalo, ale tehdy se táhlo od řeky Foirthe, kde je nyní Alba, až k řece Tese. A proč byli králové? Protože to byli nejbohatší, nejbezohlednější a nejtvrdší bojovníci v severní Británii. Měli moc, a tu ještě posílili tím, že si podmanili sousední království Deira a nazvali svou novou zemi Northumbrií. Takto získanou moc si udržovali až do doby, kdy je vyhodil ze sedla ještě mocnější král. Co je tedy třeba k tomu, aby se někdo stal králem? Tvrdá bezohledná moc? Jestli je tohle všechno, co panování vyžaduje, pak bych mohl být králem Northumbrie já. Jenže já jsem o to nikdy neusiloval. Nestál jsem o zodpovědnost královské moci, o nutnost držet pod kontrolou ctižádostivce, kteří by dostali chuť získat moji moc pro sebe, ani o povinnost potlačovat chaos, který vládne v Cumbrii. Já jsem chtěl vládnout Bebbanburgu, nic víc.

	Cesta vedla mlhou a drobným deštěm. Místy téměř mizela, jindy se zase táhla po svazích jílovité břidlice. Pořád jsme stoupali výš mokrým a tichým světem. Finan jel vedle mě a jeho hřebec s každým krokem trhal hlavou. Finan mlčel a já jsem také nic neříkal.

	Jenže panování nespočívá jen v tvrdé bezohledné moci, uvažoval jsem, i když některým králům to stačí. Guthfrith si v takové moci liboval a udržoval si ji tím, že své stoupence uplácel stříbrem a otroky. Přesto byl odsouzený k záhubě. To bylo jasné. Neměl té moci dostatek, a pokud ho nezničí Constantin, udělá to zcela jistě Æthelstan. Anebo já. Vždycky jsem Guthfrithem pohrdal, věděl jsem, že bude špatný král. Ale proč se jím stal? Nebyl k tomu jiný důvod než příslušnost k rodu. Jeho bratr byl král, a protože po něm nezůstal žádný mužský potomek, nastoupil po něm Guthfrith. A tahle zvyklost dala Northumbrii špatného krále právě v době, kdy ze všeho nejvíc potřebovala krále dobrého.

	Wessex byl v tomhle šťastnější, uvažoval jsem dál. Když bylo nejhůř, když se zdálo, že vláda Sasů navždy skončí a celou Británii si podrobí seveřané, nastoupil na trůn po svém bratru Alfred. Alfred, muž sužovaný nemocemi, fyzicky slabý, proslulý svým zanícením pro náboženství, právo a vzdělání, a přesto nejlepší král, jakého jsem kdy poznal. A co dělalo Alfreda velkým? Nebyly to jeho hrdinské činy, ani jeho přísná bledá tvář, ale to, že se mu dalo věřit a že byl chytrý. Měl autoritu muže, který viděl věci jasněji než my ostatní, který byl přesvědčený, že jeho rozhodnutí jsou pro jeho zemi nejlepší, a jeho země mu proto věřila. Ale ještě toho bylo víc, mnohem víc. Věřil, že se stal králem z vůle svého boha, že mu byla dána povinnost panovat a že tato povinnost s sebou nese tíhu zodpovědnosti. Když jsem s ním jednou mluvil ve Wintanceasteru, otevřel velkou knihu evangelií vázanou v kůži, chvíli obracel její praskající stránky a pak mi ukazovátkem zdobeným drahokamy ukázal pár řádků napsaných černým inkoustem. „Umíš číst latinský text?“ zeptal se mě.

	„Umím, ale nevím, co znamená,“ odpověděl jsem a říkal jsem si, co nezajímavého mi asi chce číst.

	Přitáhl si jednu ze svých drahocenných svící, jimiž měřil čas. „Náš Pán říká,“ začal s pohledem do knihy, „abychom dali hladovým jídlo, žíznivým pití, přístřeší těm, kdož jsou bez domova, oblečení nahým a starostlivost nemocným.“ Zjevně to citoval zpaměti, protože navzdory ukazovátku a svíci se jeho oči nepohnuly. Pak těma vážnýma očima pohlédl na mě. „Tato slova popisují mou povinnost, pane Uhtrede. Tohle je povinností krále.“

	„A neříká se tam nic o pobíjení Dánů?“ zeptal jsem se nevrle. Jenom povzdechl.

	„Ano, musím bránit svůj lid,“ řekl potom. Odložil ukazovátko na stůl a knihu opatrně zavřel. „To je moje nejdůležitější povinnost a kupodivu ta nejsnazší ze všech. Mám mastify, jako jsi ty, kteří nedychtí po ničem jiném, než aby to k tomu zabíjení dovedli.“ Pokusil jsem se protestovat, ale okamžitě mě netrpělivým gestem zarazil. „Ale Bůh také žádá, abych se o svůj lid staral. A to je úkol, který nikdy nekončí a nelze ho dosáhnout vítězstvím v krvavé bitvě. Musím svému lidu poskytnout Boží spravedlnost. Musím ho nasytit v časech nouze. Musím se o něj starat.“ Podíval se na mě a mně ho bylo skoro líto.

	A teď mi ho bylo opravdu líto. Byl to dobrý člověk, laskavý, ale jeho povinnost panování ho nutila být také tvrdý a bezohledný. Vzpomněl jsem si, jak poručil pobít zajaté Dány, kteří drancovali a znásilňovali v jedné vesnici. Pořád ho vidím, jak je odsuzuje k smrti. A také jsem ho často následoval do boje. Ale všechny tyto nutné věci dělal nerad a měl k nim odpor, protože ho odváděly od služby bohu. Vůbec byl králem nerad. Alfred by byl šťastnější jako mnich nebo kněz, který se zabývá starými rukopisy, učí mladé a stará se o ubožáky.

	A teď byl králem jeho vnuk Æthelstan, a Æthelstan byl chytrý a inteligentní. Byl také laskavý a osvědčil se jako lítý bojovník, ale chyběla mu lidskost jeho dědečka. Jak jsme projížděli horami zahalenými mlhou, přemýšlel jsem o něm a dospěl jsem k závěru, že Æthelstan má něco, co jeho dědeček nikdy neměl: marnivost a ješitnost. Byl ješitný na svůj vzhled, chtěl, aby jeho paláce byly nádherné, a kvůli většímu dojmu oblékal své muže do jednotných plášťů. A ješitnost ho nutila k tomu, že chtěl být víc než jen král. Chtěl být nejvyšším králem, králem všech králů. Prohlašoval, že mu jde o to, aby byl na ostrově Británie mír, ale ve skutečnosti chtěl být obdivovaný jako Monarchus Totius Brittaniae, velkolepý zářivý král na tom nejvyšším trůnu. A jediný způsob, jak toho mohl dosáhnout, byl pomocí meče, neboť těžko mohl počítat s tím, že se před ním Hywel z Dyfedu a Constantin z Alby skloní oslněni jeho velkolepostí. I oni jsou králové. Věděl jsem, že se Hywel, podobně jako Alfred, o svůj lid stará, jak jen může. Dal mu zákony, chce pro něj spravedlnost a snaží se pro něj zajistit bezpečí. Je to dobrý člověk, možná stejně skvělý, jako byl Alfred, a také on chce mír v Británii. Ale ne za cenu, že se podrobí cizí moci.

	Zdálo se mi, že Æthelstan připustil, aby ho koruna posázená smaragdy změnila. Nebyl špatný člověk, nebyl ani tak odporný a ničemný jako Guthfrith, ale jeho touha vládnout celé Británii nevyplývala ze starosti o britský lid, ale z vlastní ctižádosti. A Bebbanburg na tuto ctižádost vysloveně apeloval. Byla to největší pevnost na severu, bašta proti Skotům, a kdyby ji vlastnil, říkalo by to celé Británii, že Æthelstan je skutečně velký král. Tady nebylo místo pro sentiment, zvlášť když byla v sázce sláva, moc a pověst. Byl by to velký král Æthelstan a já bych zůstal pouhou vzpomínkou.

	Mnohokrát během dne jsme se zastavili, abychom dopřáli koním odpočinek, a celou tu dobu jsme zůstávali zahaleni nízkými mraky. Když nás potom cesta za soumraku zavedla do vysoko položeného údolí, vytrhly mě z myšlenek zvláštní dutě znějící zvuky. Musel jsem v sedle zpola klímat, neboť jsem si v první chvíli myslel, že se mi to jenom zdá. A pak jsem je zaslechl znovu, stále to dutě znějící klepání.

	„Co je to?“ zeptal jsem se.

	„Mrtví nepřátelé,“ řekl Finan suše.

	„Cože?“

	„Lebky, pane,“ ukázal dolů. Jeli jsme vedle cesty po trávě, kde to bylo pro koně příjemnější, a teprve teď jsem si uvědomil, že můj hřebec kopl do lebky, která se odkutálela k okraji cesty. Podíval jsem se za sebe a uviděl jsem všude poházené dlouhé kosti, žebra a další lebky, některé s hlubokými prasklinami, proražené sekerou nebo mečem. „Nebyli pohřbeni dostatečně hluboko,“ poznamenal Finan.

	„Kdo?“

	„Myslím, že jsme pod Heahburhem, takže to musí být Sköllovi muži. My jsme naše pohřbili tam nahoře, vzpomínáš? A můj kůň už zchroml.“ Pokaždé když jeho hřebec stoupl na pravou přední nohu, trhl hlavou. Bylo to v poslední míli čím dál patrnější.

	„Do Bebbanburgu nedojede,“ řekl jsem.

	„Třeba mu pomůže noční odpočinek. Brzy bude tma, pane, měli bychom zastavit.“

	Zastavili jsme tedy pod tím místem smrti, pod Heahburhem, a já jsem byl rád, že horu stále halí hustá mlha, takže jsme nedohlédli na pobořené valy, na nichž zemřelo tolik bojovníků. Napojili jsme koně, z trochy dřeva rozdělali ohně, pojedli tvrdý chléb a sýr, zabalili se do plášťů a snažili se usnout.

	Prchal jsem před chlapcem, kterého jsem udělal králem.

	Trvalo nám čtyři dny, než jsme dorazili do Bebbanburgu. Finanova koně jsme museli nechat na cestě se dvěma muži, kteří ho měli přivést domů, až přestane kulhat. Také jsme přišli o dvě podkovy, ale naštěstí jsme s sebou vozili něco jako boty z vyvařené kůže, které jsme navlékli koním na kopyta a tak jim přece jen umožnili pokračovat dál. Snažili jsme se spěchat pomalu, což znamenalo, že jsme zřídkakdy postupovali rychleji než krokem, ale vždy jsme jeli až do tmy a na další cestu jsme se vydávali za časného úsvitu, jakmile jsme se v šedavém světle dokázali orientovat. Počasí se ještě zhoršilo, takže do nás šlehal déšť hnaný studeným východním větrem, a mou jedinou útěchou bylo, že pokud Æthelstanovi muži pronásledují Egila a Thorolfa, musí se se špatným počasím potýkat i oni.

	Poslední den se však počasí změnilo, skoro jako by si z nás tropilo žerty. Vysvitlo slunce, vítr se změnil na jihozápadní, a když se pak oteplilo, zdálo se, že se z promočených polí kolem Bebbanburgu kouří, jak z nich stoupala pára. Přejeli jsme po písčité výspě, která vedla k Bráně lebek, a pak už nás vítal ve vytouženém domově neustávající šum vln, jež se rozlévaly na pláži.

	Nečekal nás žádný nepřítel, aspoň ne nikdo z Æthelstanových mužů. Takže jsme závod vyhráli. A byl to závod? Dokonce jsem uvažoval, jestli jsem nepodlehl panice a neviděl nepřátele tam, kde žádní nebyli. Možná Æthelstan mluvil pravdu, když říkal, že bych zůstal pánem z Bebbanburgu, i kdybych žil ve vzdáleném Wiltunsciru. Anebo co když mi lhal biskup, kterého jsem přivedl na svět? Vždyť mě neměl rád. Podařilo se mu vyvolat ve mně paniku a přimět mě k útěku, aby to vypadalo, jako bych byl opravdu Constantinův spojenec. Trápil jsem se obavou, že jsem učinil špatné rozhodnutí, ale když mi vyběhla Benedetta z vnitřní brány naproti a za ní můj syn, panika nepanika, cítil jsem se v bezpečí. Až na to, že nade mnou visela hrozba v podobě dvou nejmocnějších králů v Británii, kteří chtěli mou pevnost, a Guthfritha, povzbuzovaného k tomu, aby mi nedopřál klid. Ale v pevných bebbanburských zdech a palisádách jsem cítil útěchu. Sklouzl jsem z unaveného hřebce, poplácal ho po krku a pak jsem s obrovskou úlevou objal Benedettu. Těžká vrata Brány lebek za mnou zabouchla a do konzol zapadlo břevno závory. Byl jsem doma.

	„Opravdu si myslíš, že Æthelstan není tvůj přítel?“ zeptala se mě Benedetta ten večer.

	„Jediní přátelé, které máme, jsou Egil a Thorolf,“ odpověděl jsem. „Jenom nemám tušení, kde teď jsou.“

	Seděli jsme na lavici před velkou síní. Nad mořem, které se po větru během dne uklidnilo, se objevovaly první hvězdy. Stále ještě bylo dost světla, abychom viděli stráže na palisádách, zatímco z kovárny a mléčnice vycházela zář ohně. S námi seděla Alaina s přeslicí v rukou. Byla to pěkná dívka, kterou jsme zachránili v Lundene, když její rodiče zmizeli ve zmatku, jenž následoval po smrti krále Edwarda. Věděli jsme, že Alainina matka byla otrokyně a stejně jako Benedetta pocházela z Itálie, zatímco otec byl mercijský bojovník. Slíbil jsem dívce, že se pokusím její rodiče najít, ale po pravdě řečeno moc jsem toho pro splnění svého slibu neudělal. Alaina teď řekla něco italsky, a třebaže jsem z toho jazyka znal sotva deset slov, dobře jsem pochopil, že to nebylo na dívku nic slušného.

	„Co se jí nelíbí?“ zeptal jsem se.

	„Nesnáší předení,“ odpověděla Benedetta. „Stejně jako já.“

	„Je to přece ženská práce,“ namítl jsem.

	„Ano, už je skoro žena,“ řekla Benedetta. „Za rok za dva bude muset přemýšlet o manželovi.“

	„Cože?“ ozvala se Alaina.

	„Ty se nechceš vdát?“ zeptal jsem se.

	„Chci bojovat.“

	„Tak se vdej,“ řekl jsem. „V manželství se nabojuješ dost.“

	„Ouff,“ ulevila si znechuceně Benedetta a udeřila mě do ramene. „Ty jsi s Giselou bojoval? Nebo s Eadith?“

	„Jen někdy. A vždycky jsem toho litoval.“

	„Najdeme Alaině dobrého manžela.“

	„Ale já chci opravdu bojovat,“ prohlásila dívka vážně.

	Zakroutil jsem hlavou. „Mám dojem, že jsi takový malý zlý ďáblík.“

	„Jsem Alaina Zlá,“ řekla hrdě a pak se na mě zazubila. Skutečně jsem doufal, že její rodiče najdu, i když jsem si dívku velmi oblíbil a považoval ji skoro za svou dceru. Připomínala mi mou vlastní dceru, teď už mrtvou, protože měla stejně černé vlasy jako Stiorra, stejně vzdornou povahu a stejně uličnický úsměv.

	„Dost pochybuju, že by si nějaký muž chtěl takovou zlou dračici vzít,“ řekl jsem.

	„Ano, jsem Alaina Zlá,“ opakovala spokojeně. „Včera jsem vyhrála nad Haukem.“

	„Nad jakým Haukem?“

	„Synem Vidarra Leifsona,“ vysvětlila mi Benedetta.

	„Tomu musí být tak čtrnáct, ne?“ zeptal jsem se. „Nebo patnáct?“

	„Vůbec neumí bojovat,“ ušklíbla se Alaina pohrdlivě.

	„A proč jsi s ním bojovala?“

	„Jen tak jsme to zkoušeli. S dřevěnými meči. Všichni kluci cvičí boj, tak proč bych nemohla já?“

	„Protože jsi holka,“ řekl jsem naoko přísně. „Měla by ses učit příst, dělat sýr, vařit, vyšívat a tak.“

	„Vyšívat se může učit Hauk,“ odsekla, „a já budu bojovat.“

	„Já taky hrozně nerada vyšívám,“ ozvala se Benedetta.

	„Tak bys měla bojovat se mnou,“ prohlásila Alaina. „Jak se říká vlčí holce?“ zeptala se. „Třeba jako liška nebo klisna.“

	„Normálně, vlčice.“

	„Tak budeme já a Benedetta vlčice z Bebbanburgu a kluci můžou spřádat vlnu.“

	„Nemůžeš bojovat, když jsi unavená, takže vlčice z Bebbanburgu by teď měla jít spát. To je nejlepší, co může udělat.“

	„Já nejsem unavená.“

	„Vai a letto!“ pronesla Benedetta ostře a Alaina bez odmlouvání poslechla. „Je to skvělá dívka,“ řekla Benedetta, když Alaina zmizela v síni.

	„Ano, je,“ přikývl jsem a pomyslel jsem na svou mrtvou dceru, na mrtvou Æthelflaed, na mrtvou Giselu a mrtvou Eadith. Tolik mrtvých! Byli to duchové Bebbanburgu, kteří létali nočním vzduchem a naplňovali mě výčitkami svědomí. Objal jsem Benedettu kolem ramen a pozoroval, jak se vlny, postříbřené měsícem, valí k pobřeží.

	„Myslíš, že už jsou na cestě sem?“ Nemusela říkat, koho má na mysli.

	„Ano.“

	Chvíli o tom přemýšlela. „A plivl jsi?“ zeptala se náhle.

	„Jak to myslíš?“

	Dotkla se mého čela v místě, kde mi v kapli před odjezdem do Burghamu udělala olejem znamení. „Tak plivl jsi?“

	„Ano.“

	„To je dobře. A měla jsem pravdu, že nebezpečí přichází z jihu.“

	„Ty máš vždycky pravdu,“ řekl jsem s lehkým úsměvem.

	„Ouff! Ale jestli přijdou…, ubráníme se jim?“

	„Doufám, že ano.“

	Očekával jsem obležení, a pokud můj syn biskup říkal pravdu, je už Ealdred zřejmě blízko Egilovy usedlosti. S jistotou jsem předpokládal, že bude pokračovat na jih k Bebbanburgu, ale pochyboval jsem, že má dost mužů na to, aby oblehl pevnost na souši, a už vůbec ne lodě, aby uzavřel přístaviště. Počítal jsem s tím, že ho budu muset zahnat pryč a pak připravit pevnost na to, co by mohlo následovat. Musel jsem tedy obeslat svoje stoupence, kterým jsem dal půdu, a říct jim, aby přivedli své muže ve zbroji a přinesli si zbraně a jídlo. Do žní stále ještě zbývalo několik týdnů, ale sýry, šunka a ryby by nás mohly udržet naživu. Budeme muset vyudit sledě a nasolit maso. Také bude třeba udělat zásoby sena pro koně, vyrobit štíty a vykovat zbraně. Na jaře jsem nakoupil celý lodní náklad fríských jasanových tyčí, které bude třeba nařezat na správnou délku a vykovat pro ně nové hroty. Už jsem také vyslal na severozápad zvědy s úkolem poohlédnout se po blížících se jezdcích a varovat nejbližší usedlosti, aby se jejich obyvatelé mohli včas uchýlit do bezpečí Bebbanburgu.

	Očekával jsem Ealdredovy muže ráno, ale když jsem vystoupil na nejvyšší místo pevnosti vedle velké síně, neviděl jsem na severní ani na západní obloze žádnou zář, která by prozrazovala tábor. Připomněl jsem si Domnallovu návštěvu a jeho slova, že nemám žádné spojence. Byla to pravda. Měl jsem přátele po celé Británii, ale v době, kdy ambice králů rozdmýchávají válečné požáry, jsou přátelství křehká. A jestliže jsou Æthelstanovy obavy oprávněné, bude to nejstrašnější válka v celé historii Británie.

	Následující den jsem hned za svítání poslal Gerbruhta se čtyřiceti muži na Spearhafoku na sever, aby zjistili, co se stalo s Egilem. Vál teplý západní vítr, který sliboval, že požene loď stejně rychle tam i zpátky, pokud odpoledne nenastane letní bezvětří. Menší loď jsem pak vyslal na Lindisfarenu, kde žil pomatený biskup Ieremias se svými stoupenci. Tahle loď přivezla sůl z pánví na pobřeží ostrova a Ieremiasův slib, že budou následovat potraviny. Samozřejmě za to chtěl stříbro. Ieremias mohl být pomatený a zcela jistě nebyl biskup, ale stejně jako většina pravých biskupů miloval lesk mincí. Potřebovali jsme sůl pro nasolení masa z čerstvých porážek a vnější dvůr pevnosti byl jedna krev, jak pod sekerami mých mužů padal dobytek, který bychom jinak nechali naživu až do příchodu zimy.

	Možná jsem si to nebezpečí jenom namlouval. Co když mi můj syn biskup lhal? Rafinovaně mě přiměl k tomu, abych z Burghamu uprchl a předešel Ealdredovu příchodu k Bebbanburgu, ale co když Ealdred nepřijde? Chtěl snad Oswald pouze přesvědčit Æthelstana, že jsem opravdu uzavřel spojenectví s Constantinem? Můj ukvapený útěk musel vypadat jako potvrzení, že jsem Æthelstana zradil, a kdyby Ealdred nepřitáhl, mohl jsem očekávat mnohem větší vojsko vedené samotným Æthelstanem – vojsko dostatečně velké na to, aby nás vyhladovělo a donutilo ke kapitulaci. Synova pomsta, pomyslel jsem si a dotkl se Thorova kladiva na hrudi. A protože člověk nemůže být vůči osudu nikdy dost opatrný, ještě jsem plivl.

	A pak Ealdred přitáhl.

	Se zprávou o tom, že se blíží, přijel Oswi. Hlídkoval daleko na severu od Bebbanburgu, kde pozoroval cestu, která vedla od Egilovy usedlosti. Jak jsem předpokládal, Ealdred se vydal za Egilem a teď postupoval na jih, aby splnil Æthelstanovy příkazy. Ještě dřív než Oswi dojel do pevnosti, jsem přiložil dlaně k ústům a zavolal na své muže. „Přichystejte se!“

	Přichystal jsem Ealdredovi přivítání a mí muži, dychtiví sehrát v něm svou roli, se běželi připravit. Těšili se na tu lest, aniž tušili, že tím mohu přivést na Bebbanburg hněv celé saské Británie. Většina se jich ukryla ve svých obydlích, další odešli do velké síně, aby čekali v jejích bočních místnostech, ale všichni už byli ve zbroji, s přilbou na hlavě a se zbraní v rukou. Ealdred jich mohl vidět na palisádách jen půl tuctu a těmto šesti jsem přikázal, aby se snažili působit, že se nudí a neočekávají nic mimořádného. Jakmile Oswi přejel přes písečnou výspu a ocitl se v bezpečí spodního nádvoří, muži u Brány lebek zavřeli vrata a zajistili je.

	„Musí jich být skoro dvě stovky, pane,“ řekl Oswi, když vystoupil za mnou na ochoz nad vnitřní bránou.

	„Jsou mezi nimi červené pláště?“

	„Spousta červených plášťů,“ odpověděl, „možná padesát.“

	Takže Ealdred, který si teď říkal pán z Bebbanburgu, s sebou vzal část králových osobních strážců, tedy nejlepších Æthelstanových mužů.

	Usmál jsem se. „Dobrá práce,“ řekl jsem Oswimu. Pak jsem znovu přiložil dlaně k ústům a zavolal na Egilova mladšího bratra Berga, který patřil k mým nejvěrnějším a nejschopnějším mužům. „Víš, co máš dělat?“

	Jenom se zazubil a místo odpovědi mávl rukou. Dal jsem mu pět mužů, kteří čekali uvnitř hned za Bránou lebek. Všichni byli ve zbroji, ale já jsem jim schválně dal staré drátěné košile s potrhanými kroužky a poznamenané rzí. Nádvoří za nimi bylo plné krve, poražených a zpola rozčtvrcených kusů dobytka a bzučících much. Došel jsem na palisádu na straně pevniny a tam jsem se ukryl ve stínu přístřešku, který sloužil strážcům v chladných dnech a v noci za nepohody. Byla se mnou Benedetta a také Alaina.

	„Ty ho zabiješ?“ zeptala se dívka, celá vzrušená.

	„Dnes ne.“

	„A můžu ho zabít já?“

	„Ne.“

	Chtěl jsem říct ještě něco, ale právě v tu chvíli se objevili první jezdci v červených pláštích. Přijížděli v dlouhé řadě na unavených koních a zastavili se ve vesnici, odkud se dívali přes přístaviště na Bebbanburg. Co viděli? Obrovskou skálu ve tvaru velrybího hřbetu, která se zvedala z pobřeží, završená masivními palisádami, k nimž byl přístup pouze po písečné výspě od jihu. Nějakou dobu tam stáli, až k nim dojeli opozdilci, a tohle byl Ealdredův – aspoň jsem předpokládal, že je vede Ealdred – první pohled na Bebbanburg, jenž mu dával poznat, jaká je to impozantní pevnost. Na jejím nejvyšším místě viděl mou vlajku s vlčí hlavou a taky pouhou hrstku mužů na ochozech palisád. Bezděčně jsem ustoupil ještě dál do stínu, i když žádné nebezpečí, že by mě na takovou dálku poznal, nehrozilo.

	„To jsou oni, otče?“ zeptal se můj syn, když za námi vystoupil.

	„Ano, oni,“ přikývl jsem. „Budeš čekat v síni?“

	„Vím, co mám dělat.“

	„Pokud to půjde, měli bychom se vyhnout zabíjení.“

	„Ouff,“ povzdechla Alaina zklamaně.

	„Jsou s nimi kněží,“ řekla Benedetta. „Dva.“

	„Vždycky jsou s nimi kněží,“ poznamenal jsem. „Když chceš něco ukrást, je dobře mít s sebou svého boha.“

	„Už se pohnuli,“ ukázal můj syn na vzdálené jezdce, kteří se rozjeli po hrubé cestě k Bráně lebek.

	„Tak dobrou zábavu,“ popřál jsem mu a poklepal ho po rameni.

	„Tobě taky, otče.“

	„Běž s ním,“ obrátil jsem se k Benedettě.

	Alainu vzali samozřejmě s sebou, i když jsem byl na okamžik v pokušení zavolat ji zpátky. Také ona se tím vším zjevně bavila. Napadlo mě, že si Ealdred její pohrdání zaslouží. Znovu jsem pohlédl k Bráně lebek, kde už Finan s tuctem svých mužů zmizel v přístřešku pro strážce. Byli jsme zcela připraveni.

	Přešel jsem na ochoz u vnitřní brány, ale stále jsem se držel v skrytu. Byl jsem ve své plné válečné nádheře; měl jsem tu nejnablýskanější drátěnou košili, přilbu s vrčící vlčí hlavou na temeni, naleštěné vysoké boty, opasek na meč posázený zlatými plíšky, na němž se mi houpal Hadí dech, a na pažích se mi leskly náramky, stejně jako zlaté Thorovo kladivo na hrudi. To všechno zpola halil bohatý plášť z medvědí kůže, který jsem kdysi vzal mrtvému nepříteli. Strážce na bojové plošině nad vnitřní bránou se na mě zubil a já jsem mu dal prstem na rtech varovné znamení. „Ani slovo, pane,“ řekl. Ve vzduchu se vznášel pach krve, kterou ještě nestačil déšť z vnějšího nádvoří smýt.

	Zaslechl jsem hlasy, jež se ozývaly z vnější strany Brány lebek. Někdo na vrata bouchal, zřejmě ratištěm kopí. Viděl jsem, že Berg pomalu vystoupil na ochoz, zeširoka zívl a pak něco zavolal dolů. Nerozuměl jsem z toho jedinému slovu, ale ani jsem nepotřeboval rozumět. Bylo mi jasné, že se Ealdred dožaduje vstupu s tím, že má list pro mého syna od krále Æthelstana, a Berg trval na tom, že dovnitř může bránou vjet jen šest jezdců. Přikázal jsem mu, aby řekl, že bez souhlasu mladého pana Uhtreda jich víc do pevnosti pustit nesmí. Jenom šest.

	Takhle se tam chvíli dohadovali. Později mi Berg vyprávěl, že Ealdred shromáždil jezdce u brány a zjevně si chtěl vynutit silou vstup pro všechny své muže, až se brána otevře pro těch šest jezdců.

	„Řekl jsem mu, že ostatní musí ustoupit, pane.“

	„A udělal to?“

	„Ano, pane, ale až potom, co mě nazval zatraceným pohanským Norem.“

	Bránu tedy otevřeli, dovnitř vjelo šest mužů a pak se brána opět zavřela a těžká závora zapadla do konzol. Viděl jsem, že na Ealdredově hezké tváři se objevil zděšený výraz, když jeho hřebec projížděl mezi poházenými kusy poraženého dobytka a kalužemi zasychající krve. Pak pohrdlivě pohlédl na neupravené muže. Finan, který jediný byl připravený bránu okamžitě zavřít, pokud by bylo třeba, zůstával ukrytý. Slyšel jsem, že probíhá další slovní výměna, ale opět jsem ničemu nerozuměl, i když mi bylo jasné, že Ealdred protestuje a je rozčilený. Očekával, že ho na vnějším nádvoří přivítá můj syn, ale místo toho mu vyšel vstříc Berg, a podle mých opatrných příkazů ho vyzval, aby ho se svými druhy následoval do velké síně. Ealdred se nakonec podvolil a sesedl. Jeden z těch, kteří ho doprovázeli, byl kněz, a musel si proto zdvihnout dlouhé roucho, když si vybíral cestu mezi kalužemi krve, nad nimiž se rojily mouchy. Obrátil jsem se a spěchal jsem po ochozu palisády k velké síni, kde jsem zezadu vstoupil do jedné z našich soukromých místností. O chvíli později tam za mnou přišel Finan.

	„Už jsou v síni?“ zeptal jsem se ho.

	„Právě tam dorazili.“

	Opět jsem zůstal ukrytý, tentokrát za závěsem nad dveřmi do samotné síně. Můj syn v ní čekal na příchozí spolu se svou ženou Ælswyth a s Benedettou. Tucet mých mužů, všichni stejně neupravení jako bojovníci, které Ealdred viděl na nádvoří, posedávali nebo polehávali po stranách síně. Finan a já jsme všechno pozorovali mezírkami mezi závěsem a ostěním dveří.

	Berg uvedl do síně Ealdreda spolu se čtyřmi bojovníky a s knězem, mladým mužem, kterého jsem neznal. Můj syn, sedící u stolu na pódiu, ležérně kývl příchozím na přivítanou, přičemž si neodpustil lehký úšklebek.

	„Jmenuje se Ealdred, pane,“ oznámil Berg.

	Ealdred se naježil. „Jsem pan Ealdred,“ prohlásil povýšeně.

	„A já jsem Uhtred, syn Uhtreda,“ odpověděl můj syn. „A jistě je ti znám zvyk odkládat meč u vstupu do síně, Ealdrede. Nebo snad ne?“

	„Moje poslání je naléhavé a spěchá,“ řekl Ealdred a vykročil dopředu.

	„Spěchá tak, že jsi místo meče odložil u vchodu dobré způsoby?“

	„Nesu list od krále Æthelstana,“ oznámil Ealdred upjatě, když se zastavil pár kroků před pódiem.

	„Aha, takže jsi vlastně posel.“

	Ealdred se snažil potlačit hněv, přesto se rychle ozval mladý kněz, který se zřejmě obával výbuchu. „Mohu ti ho přečíst, pane,“ nabídl se.

	„Možná tě nechám, abys mi vysvětlil ta delší slova,“ říkal můj syn, zatímco si naléval pivo, „ale i když zřejmě považuješ všechny Northumbrijce za barbary, kteří neumí číst, myslím, že to nějak zvládnu i bez tvé pomoci.“ Kývl na Alainu, která stála za Ealdredem rozkročená a se zakloněnou hlavou, jak napodobovala jeho zpupný postoj. „Přines mi to, Alaino, prosím tě.“

	Dívka popošla před něj a jenom natáhla ruku. Ealdred chvíli váhal, ale když viděl, že nemá na vybranou, vytáhl list z vaku a dal jí ho. „Je taky zvykem nabídnout hostu občerstvení, pane Uhtrede, nemyslíš?“ řekl pak.

	„Ano, samozřejmě je to u nás zvykem, ale jenom hostům, kteří odloží meč u vstupu do síně,“ odpověděl můj syn. „Díky, drahoušku,“ kývl Alaině. Dívka se znovu vrátila za Ealdreda. „Dovol mi, abych si to přečetl, Ealdrede,“ řekl můj syn, přitáhl si blíž svíci a chvíli zkoumal pečeť. „To je určitě pečeť krále Æthelstana, jestli se nemýlím,“ obrátil se ke své ženě. Ta se nad voskovou pečetí sklonila a prohlížela si ji.

	„Ano, opravdu to tak vypadá,“ souhlasila.

	„Znáš paní Ælswyth, Ealdrede, sestru zemřelého ealdormana Æthelhelma?“ zeptal se můj syn.

	V Ealdredovi zjevně vřel čím dál větší hněv, ale stále se snažil ovládat. „Vím, že pan Æthelstan byl nepřítel našeho krále.“

	„Na pouhého posla jsi pozoruhodně informovaný,“ poznamenal můj syn. „Potom taky jistě víš, kdo pana Æthelhelma v Lundene porazil.“ Odmlčel se a chvíli čekal. „Ne? Byl to můj otec.“ Stále list držel, ale nepokusil se ho otevřít. „A co mi připadá velmi zvláštní, Ealdrede, je, že můj otec nedávno odjel, aby se s králem Æthelstanem setkal, a ty mi teď přivážíš králův list. Nebylo by jednodušší dát mu ho přímo v Cumbrii?“

	„V listu je to vysvětleno,“ odpověděl Ealdred, který teď už jen stěží potlačoval hněv.

	„Samozřejmě, to předpokládám,“ přikývl můj syn. Nastala pauza, v níž pečeť rozlomil a rozvinul velký arch. Uviděl jsem, že na jeho spodním okraji jsou další dvě pečeti. „Opět králova pečeť,“ konstatoval můj syn překvapeně. „A vedle ní… Není to pečeť mého otce?“

	„Ano, je.“

	„Opravdu?“ Můj syn se podíval na pečeť zblízka a pak podal list Benedettě. Samozřejmě to nebyla moje pečeť. „Co si o tom myslíš, paní? Znáš paní Benedettu, Ealdrede? Je to paní z Bebbanburgu.“

	„Neznám.“

	Benedetta na něj vrhla pohrdlivý pohled a pak si přitáhla blíž jinou svíci, aby si mohla pečeť prohlédnout.

	„Ten vlk není správný,“ řekla. „Vlk pana Uhtreda má čtyři tesáky, kdežto tenhle má jen tři. Navíc je…,“ odmlčela se a pokrčila rameny, jako by nemohla najít správné slovo.

	„Má tři tesáky místo čtyř, navíc je nějaký divný, nezřetelný,“ řekl můj syn. „Možná se pečetidlo mého otce během cesty poškodilo. Vypadáš jaksi nesvůj, Ealdrede. Přitáhni si lavici, aby sis mohl sednout, zatímco se budu trápit s těmi dlouhými slovy.“

	Ealdred na to nic neřekl, jenom si dal ruce za záda, což Alaina okamžitě napodobila tak dokonale, že se Ælswyth zahihňala. Zdálo se, že Ealdredem, který dívku neviděl, už zmítá zuřivost.

	Můj syn začal číst. „Král mi posílá pozdrav… To je od něho laskavé. A dále píše, že jsi jedním z jeho nejdůvěryhodnějších rádců.“

	„To jsem.“

	„Pak jsem dvojnásobně poctěn, Ealdrede,“ řekl můj syn se zářivým úsměvem.

	„Pane Ealdrede,“ připomněl mu Ealdred přes zaťaté zuby.

	„Ach ano, ty jsi pán. Zapomněl jsem. A pán čeho?“ Čekal, a když se nedočkal odpovědi, pořád ještě s úsměvem pokrčil rameny. „Určitě si časem vzpomeneš.“ Vrátil se k listu, a jak četl, roztržitě krájel sýr. „Proboha!“ řekl po chvíli překvapeně. „Tohle je opravdu zvláštní. Já tě tady mám ubytovat. Tebe a dvě stě mužů.“

	„Tak si to král přeje.“

	„Ano, píše to tady. A můj otec s tím souhlasí!“

	„Tvůj otec chápe moudrost králových přání.“

	„Opravdu? A v čem ta moudrost spočívá, Ealdrede?“

	„Král je přesvědčený, že je naprosto nezbytné udržet tuto pevnost proti jakýmkoliv pokusům Skotů zmocnit se jí silou.“

	„Ano, dovedu si představit, že s tím by můj otec souhlasil. A můj otec si myslí, že jeho muži to nejsou schopni zajistit?“

	„Viděl jsem ty muže, jsou neupravení, špinaví a nemají disciplínu,“ prohlásil Ealdred pohrdlivě.

	„Máš pravdu, jsou to ostudy,“ souhlasil můj syn s úsměvem. „Ale umějí bojovat.“

	„Král si přeje, aby byl Bebbanburg v bezpečných rukou.“

	„Ach, jak je král moudrý, Ealdrede!“ řekl můj syn. Opřel se v křesle dozadu a žvýkal kus sýra. „Ano, musí být v bezpečných rukou, opravdu musí,“ mluvil dál s plnými ústy. „Proto můj otec připojil ke královu listu svou pečeť?“

	„Samozřejmě,“ přitakal Ealdred upjatě.

	„A ty jsi viděl, jak to dělá?“

	Na okamžik zaváhal a pak přikývl. „Ano.“

	„A jsi opravdu pán, ne pouhý posel?“

	„Ano, jsem pán.“

	„Pak jsi prolhaný bastard, a ne pán,“ řekl můj syn stále s úsměvem. „Prolhaný podvodný bastard. Vlastně ne, ještě něco horšího. Jsi kozí hovno, nic než lživé kozí hovno. Můj otec k tomuhle listu svou pečeť nepřipojil.“

	„Ty mě nazýváš lhářem?“

	„Slyšel jsi dobře.“

	Ealdred položil ruku na jílec meče a postoupil o krok vpřed, ale zaskřípění mečů, které okamžitě vytáhli z pochev strážci, ho zarazilo. „Vyzývám tě na souboj!“ zařval na mého syna.

	„Vyzývám tě na souboj!“ opičila se po něm Alaina. Teprve teď si Ealdred uvědomil, že dívka stojí pořád za ním. Otočil se, a když viděl, že napodobuje jeho postoj a pohyby, vztekle se po ní ohnal. Zasáhl ji dlaní tak, že vykřikla a spadla na kamennou podlahu.

	A já jsem vystoupil zpoza závěsu.

	Jeden z Ealdredových druhů zamumlal kletbu, ale jinak se v síni rozhostilo ticho, v němž se ozývalo pouze skučení větru a zněly mé kroky. Přešel jsem přes pódium, sestoupil dolů a zamířil k Ealdredovi. „Takže jsi nejen lhář, ale ještě jsi uhodil malé děvčátko.“

	„Já…“

	Dál se nedostal, protože jsem ho udeřil. Otevřenou dlaní. I mou ruku v tu chvíli vedl hněv, ale byla to chladná zuřivost a věděl jsem, co dělám, i když jsem dal do facky celou svou sílu. Jistě, byl jsem starý, ale po celý život jsem denně cvičil boj s mečem, a můj úder byl tak tvrdý, že se Ealdred zapotácel. Udržel se však na nohou a padl na zem, až když jsem do něj strčil. Ani jeden z jeho druhů se nepohnul, protože v tu chvíli se do síně nahrnulo čtyřicet mých mužů v lesklé zbroji a s napřaženými kopími.

	Sehnul jsem se a pomohl Alaině vstát. Byla to statečná dívka a neplakala. „Máš všechny zuby?“ zeptal jsem se jí.

	Přejela si po nich jazykem a přikývla. „Myslím, že mám.“

	„Kdyby ti přece jen nějaké chyběly, řekni mi to a já jich stejně tolik vyrazím tomuhle bastardovi.“ Sklonil jsem se nad Ealdredem. „Ty nejsi pán z Bebbanburgu,“ zavrčel jsem na něj. „To jsem já. A teď, než si promluvíme o králově listu, odevzdejte zbraně. Všichni!“

	Jeden po druhém odevzdali zbraně mému synovi. Pouze Ealdred to neudělal, a tak k němu můj syn přistoupil a jednoduše mu meč z pochvy vytáhl. Pak jsem svým mužům přikázal přinést stoly a lavice a ukázal jsem Ealdredovi a jeho druhům, aby se posadili. Také jsem si nechal přinést vosk a svíci a pak jsem na kousek pergamenu, který jsem utrhl z Æthelstanova listu, otiskl svou pečeť a ukázal ji knězi, aby ji porovnal s tou na listu. „Jsou stejné?“ zeptal jsem se.

	Kněz na ně chvíli zíral, zjevně nešťastný, že jsem se obrátil na něj, ale nakonec zavrtěl hlavou. „Nevypadá to tak, pane,“ zamumlal.

	„Církev má zkušenosti se zhotovováním padělků,“ řekl jsem. „Obvykle dokumentů, jimiž si přisvojuje půdu. Kněží vyrábějí listiny vydané králi, kteří zemřeli někdy před dvěma sty lety, přidají k tomu padělek pečetě toho nebožtíka a tvrdí, že jim daroval tolik a tolik hidů cenných pastvin. Takže takhle se to dělo i v Burghamu? Je ta pečeť padělaná?“

	„To nevím, pane,“ mumlal kněz.

	„Ale to kozí hovno to jistě bude vědět,“ pohlédl jsem na Ealdreda. Ten neříkal nic, jenom seděl a snažil se vyhýbat mému pohledu. „Statečný bojovník, který si troufne uhodit malé děvčátko, to přece musí vědět,“ dráždil jsem ho. Přesto stále mlčel. „Můžeš vyřídit králi, že Bebbanburg udržím a že nejsem a nikdy nebudu spojenec Skotů,“ prohlásil jsem.

	Kněz se podíval na Ealdreda, ale bylo zřejmé, že ten k tomu nemá co říct. „A co když bude válka, pane?“ zeptal se kněz nervózně.

	„Podívej se,“ ukázal jsem na trámy krovu, kde visely potrhané standarty. „Pod všemi těmi korouhvemi šli do boje nepřátelé Sasů. Někteří bojovali proti Alfredovi, jiní proti jeho synovi a další proti jeho dceři. A proč myslíš, že visí tady? Protože jsem s nimi bojoval já,“ nedal jsem mu čas na odpověď. „A protože jsem je zabil.“

	Kněz zvedl pohled vzhůru. Po pravdě řečeno vlajky byly tak potrhané a tak očazené kouřem, že se dalo stěží rozeznat, co na nich je. Přesto musel mezi standartami saských válečníků poznat trojúhelníkové korouhve seveřanů a viděl, jaká spousta jich je. Byly tam vlajky s havrany, orly, jeleny, sekerami, kanci, vlky a kříži, standarty mých nepřátel, jejichž jedinou odměnou za jejich nepřátelství byl několik stop hluboký hrob v saské půdě.

	„A když jste projížděli bránou, viděli jste na ní lebky,“ pokračoval jsem ke knězi. „Víš, čí to jsou lebky?“

	„Tvých nepřátel, pane,“ řekl tiše.

	„Mých nepřátel,“ souhlasil jsem. „A rád k nim přidám další.“ Vstal jsem, ale pak jsem čekal. Jenom čekal a nechával ticho protahovat, až to konečně Ealdred nevydržel a podíval se na mě. „Je jen jeden pán z Bebbanburgu,“ řekl jsem mu. „A ty můžeš jít. Vaše meče vám vrátíme, až opustíte pevnost.“

	Odešli v ustrašeném tichu, a když prošli pod vnitřní bránou, na níž čekali havrani na hostinu, a hledali si cestu mezi krví a kusy poraženého dobytka, museli si všimnout, že strážci teď už mají vycíděnou zbroj a hroty kopí lesklé a bez rzi. Pořád šli mlčky a stejně tak mlčky nasedli na koně, mlčky od strážců přijali meče a pak už projeli Bránou lebek a masivní vrata za nimi zabouchla.

	„To jsem zvědav, co to způsobí,“ řekl Finan, jako by se na to těšil, a zamířil ke schodům na ochoz nad bránou. „Vzpomínáš si, jakou otázku ti položil Domnall?“

	„Jakou?“

	„Kolik máš spojenců.“

	Vystoupil jsem po schodech za ním a potom jsem se díval, jak Ealdred a jeho muži odjíždějí. „Máme Egila,“ řekl jsem zasmušile, „tedy pokud je naživu.“

	„Samozřejmě že je naživu,“ nepochyboval Finan. „To by musel být někdo lepší, mnohem lepší, než takové kozí hovno, jako je Ealdred, aby Egila zabil. Takže Egil a my proti zbytku Británie?“

	„Vypadá to tak,“ řekl jsem. Finan měl pravdu. Neměli jsme žádné spojence, zato celý ostrov nepřátel. Zahanbil jsem Ealdreda, a tím jsem si udělal dalšího nebezpečného nepřítele, protože nacházel sluchu u krále a Æthelstan bude vnímat můj vzdor jako provokaci i urážku. Takže panovník celé Británie se teď na mě bude dívat jako na nepřítele. „Myslíš, že bych se měl podrobit?“ zeptal jsem se.

	Finan chvíli přemýšlel. „Kdyby ses podrobil, pane, považovali by tě za slabého.“

	Málokdy mě oslovoval pane, obvykle jen tehdy, když chtěl, abych mu naslouchal. „Zbývá tedy postavit se na odpor,“ řekl jsem.

	„Wiltunscir tě neláká?“ zeptal se.

	„Tam já nepatřím,“ odpověděl jsem. „Wiltunscir je příliš změkčilý, příliš bohatý a příliš pohodlný. Ty tam chceš žít?“

	„Ne,“ připustil. „Líbí se mi v Northumbrii. Tady je to skoro stejně dobré jako v Irsku.“

	Usmál jsem se. „Tak co bych podle tebe měl udělat?“

	„To, co děláš vždycky, co jiného? To, co děláme vždycky. Budeme zase bojovat.“

	Dívali jsme se za Ealdredem, dokud se svými jezdci nezmizel z dohledu.

	Byli jsme sami.

	
ČÁST DRUHÁ

	Ďáblovo dílo
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Kapitola sedmá

	Ne úplně sami, protože Egil byl naživu. Jel se svými muži, co mohl, aby si udržel náskok před pronásledovateli, a dorazil do svého domova půl dne předtím, než se objevil Ealdred a jeho jezdci.

	„Objevil se kolem poledne, a když viděl na palisádách dvě stě mužů, obrátil se na jih,“ řekl mi.

	„Dvě stě mužů? Vždyť ty jich dvě stě nemáš.“

	„Dal jsem ženám kopí, zakryl jim prsa drátěnou košilí, poručil jim, aby si schovaly vlasy pod přilbu, a bylo to. Jak chceš poznat, že to nejsou muži, pane? Navíc z některých jde větší strach než z mých chlapů.“

	Takže Ealdred odtáhl od Egilovy usedlosti k Bebbanburgu a od Bebbanburgu na jih do Eoferwiku, kde žil s více než stovkou západosaských bojovníku v Guthfrithově paláci. Další Západosasové obsadili posádkou Lindcolne, a Æthelstan tak zesiloval svůj stisk, kterým svíral Northumbrii.

	Což znamenalo, že tím stiskem zcela jistě sevře i Bebbanburg, i když jak léto ubíhalo, nechával nás na pokoji. Nastal čas, abychom naplnili sýpky a zásobárny, zpevnili už tak dost pevné palisády a vytrvale hlídkovali v jižních oblastech mého panství. „Tak kdy přijdou?“ zeptala se mě jednou Benedetta.

	„Samozřejmě po žních,“ odpověděl jsem.

	„Třeba nepřijdou.“

	„Přijdou.“

	A mí přátelé v Eoferwiku mi jistě pošlou varování, pokud budou moct, a měl jsem jich v tom městě hodně. Třeba Ollu, majitele krčmy, jehož dcera Hanna se vdala za Berga. Jako všichni hospodští slyšel, co se říkalo, a další se dozvěděl od svých děvek. Dále jsem spoléhal na jednookého Boldara Gunnarsona, jenž byl stále jedním z bojovníků Guthfrithovy osobní družiny, a na kněze, kteří sloužili arcibiskupu Hrothweardovi. Všichni ti, a tucet dalších, znali způsoby, jak mi posílat zprávy. Předávali je pocestným nebo obchodním lodím a od té doby, co jsem potupil Ealdreda, hovořily jejich zprávy stále totéž: že touží po pomstě. A pak mi přišel list od Guthfritha, i když jazyk prozrazoval, že ho psal Západosas. Guthfrith ode mě žádal, abych mu přísahal věrnost, a vyhrožoval mi, že pokud se před ním neskloním, zpustoší mé panství a vezme si, co mu podle něho dlužím.

	Ten list jsem hodil do ohně a pak jsem poslal varování Sihtrikovi, který velel posádce v Dunholmu, pevnosti, jež zabezpečovala jižní hranici mého panství. A další má varování směřovala do všech vesnic a osad uvnitř panství. Stále se však nic nedělo. Žádní bojovníci z Eoferwiku se neobjevili, žádné usedlosti nebyly vypáleny a žádný dobytek ani žádné ovce ukradeny.

	„Vyhrožuje, ale nedělá nic,“ prohlásila pohrdlivě Benedetta. „Možná se tě bojí.“

	„Čeká na Æthelstanovy příkazy,“ opravil jsem ji.

	Král byl daleko na jihu ve Wintanceasteru a Ealdred si nepochybně netroufal cokoliv proti mně podniknout bez jeho souhlasu. A ten souhlas musel dostat, neboť jak léto ubíhalo, doslechli jsme se, že do Eoferwiku připluly čtyři západosaské lodě s více než stovkou dalších bojovníků a velkou truhlicí stříbra. To bylo určeno jako odměna pro eoferwické kováře, aby vykovali čepele kopí, a také aby přimělo kněze kázat, že Bebbanburg je hnízdo pohanů. Arcibiskup Hrothweard by ten nesmysl možná zastavil. Byl to dobrý muž a jeho náklonnost ke mně, a naopak odpor ke Guthfrithovi ho v minulosti vedly k tomu, že nedoporučoval Ealdredovi začít válku mezi Eoferwikem a Bebbanburgem. Jenže Hrothweard vážně onemocněl.

	Mnich, který mi tu zprávu přinesl, se dotkl dlouhým prstem čela. „Ubohý stařec už neví, jestli je všední den nebo svatodušní svátky, pane.“

	„Chceš říct, že to nemá v hlavě v pořádku?“ zeptal jsem se.

	Mnich přikývl. Spolu se svými třemi druhy vezl knihu evangelií do jednoho kláštera v Albě a zastavili se na noc v Bebbanburgu. „Někdy se zapomene obléknout, pane, a stěží mluví, natož aby kázal. A ruce se mu třesou tak, že ho musejí ovesnou kaší krmit. Teď jsou ve městě noví kněží, pane, kněží z Wessexu. A ti jsou urputní.“

	„Jako že nemají rádi pohany?“

	„To nemají, pane.“

	„A je jedním z nich biskup Oswald?“

	„Ne, pane,“ zavrtěl hlavou oholenou na temeni. „Obvykle je to otec Ceolnoth, který káže v katedrále.“

	Trpce jsem se zasmál. Znal jsem Ceolnotha a jeho dvojče Ceolberhta od mládí a neměl jsem je rád, stejně jako neměli rádi oni mě. Ceolberht měl v každém případě důvod mě nenávidět, protože jsem mu kdysi vykopl skoro všechny zuby, a vzpomínka na to mi aspoň poskytla jisté uspokojení. A že jsem v době, kdy léto přecházelo v podzim, zažíval podobné pocity vzácně. Neboť nájezdy začaly.

	Zpočátku jen malé. Docházelo ke krádežím dobytka na jižní hranici panství, k zapalování stodol a ničení vrší na ryby, a vždycky byli nájezdníky Norové nebo Dánové. Žádný z nich nenesl na štítu Guthfrithův znak s kančí hlavou s tesáky a žádný z nich nebyl Západosas. Poslal jsem na jih svého syna s třiceti muži, abych pomohl Sihtrikovi z Dunholmu, ale moje panství bylo rozlehlé a nepřítel opatrný, a tak nikoho nepřistihli. A docházelo k dalším útokům, tentokrát na rybářské lodě. Útočníci ničili jejich sítě, zbavovali je stěžňů a kradli úlovek. Nikdo z mých lidí však nebyl zabit, dokonce ani zraněn.

	„Byly to dvě saské lodě,“ řekl mi jeden z rybářů, když jsem proplouval se Spearhafokem podél pobřeží.

	„Měly na přídi kříž?“ zeptal jsem se.

	„Neměly tam nic, pane, ale byli to Sasové. Ty lodě vypadaly jako bečky.“ Lodě postavené na jihu se vyznačovaly bachratou přídí a měly daleko k elegantním štíhlým tvarům Spearhafoku. „Ti bastardi, co nás přepadli, mluvili cizí řečí, ale byly to saské lodě.“

	Posílal jsem Spearhafoc na jih každý den, obvykle pod Gerbruhtovým velením, a na pomoc se k němu přidával Egilův bratr Thorolf s Banamaðrem. Ale opět nepřistihli nikoho. Nájezdy zlodějů dobytka pokračovaly, zatímco v Eoferwiku kněží vedli nenávistná kázání, v nichž prohlašovali, že každý, kdo platí rentu pohanskému pánu, je odsouzen k věčnému utrpení v plamenech pekelných.

	Přesto stále nebyl nikdo zabit. Kradl se dobytek, vylupovaly se zásobárny, vypalovaly usedlosti a lodě zbavovaly stěžňů, ale nikdo nezemřel. Ealdred mě provokoval a měl jsem podezření, že chce, abych začal zabíjet první, neboť by mu to poskytlo záminku otevřeně vyhlásit Bebbanburgu válku. Jak se blížila zima, začaly být nájezdy závažnější, další farmy lehaly popelem a Norové útočili přes hranice na mé pachtýře na vrchovině. Pořád nikdo nezemřel, i když škody byly velké. Musel jsem promíjet pachtovné, bylo třeba kácet stromy na stavbu nových sídel a přemísťovat dobytek a osivo. Pak přišel druhý list s Guthfrithovou pečetí, v němž se tvrdilo, že northumbrijskému králi dlužím patnáct liber zlata. Spálil jsem ho stejně jako ten první, ale přitom mě něco napadlo. „Co kdybychom mu dali, co chce?“ nadhodil jsem.

	Seděli jsme v síni blízko velkého ohniště, v němž praskala vrbová polena. Byl večer na začátku zimy a kouřovým otvorem ve střeše vnikaly dovnitř závany chladného východního větru. Benedetta na mě zírala, jako by uvažovala, jestli to nemám v hlavě pošramocené stejně jako ten chudák Hrothweard.

	„Myslíš Bebbanburg?“ zeptala se šokovaná.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Pojď se mnou.“

	Vedl jsem ji spolu s Finanem a svým synem dveřmi v zadní části pódia. Za nimi byla naše ložnice s navršenými kožešinami, na nichž jsme já a Benedetta spali. Odsunul jsem je stranou, až se objevila podlaha ze silných dřevěných fošen. Poslal jsem syna pro železnou tyč a pak mu řekl, aby masivní fošny zvedl. S Finanovou pomocí vypáčil první z nich. Byl to těžký kus dřeva široký stopu a dlouhý dva kroky.

	„A teď ty zbývající,“ řekl jsem, „je jich sedm.“

	Neprozrazoval jsem žádné tajemství. Benedetta věděla, co je pod naším lůžkem, a také Finan a můj syn už v minulosti skrýš v podlaze viděli. Přesto oba vydechli úžasem, když poslední fošnu odtáhli stranou a do temného otvoru posvítili.

	Protože uviděli zlato. Obrovské množství zlata. Zlato shromážděné za celý lidský život. Zlato z kořisti.

	„Panebože,“ zamumlal Finan. I když to už jednou viděl, přesto v něm ten pohled znovu vyvolal úžas. „Kolik toho je?“ zeptal se.

	„Dost na to, aby to stačilo zlákat Ealdreda,“ řekl jsem. „A taky aby to odvrátilo Æthelstanovu pozornost od nás.“

	„Jak to myslíš?“ nechápala Benedetta. Stále však nemohla odtrhnout pohled od lesku a třpytu zlata.

	„Æthelstan sjednal mír se všemi v celé Británii, jenom ne se mnou. Potřebuju mu dát dalšího nepřítele.“

	„Jakého dalšího nepřítele?“ Ani můj syn to nechápal.

	„Uvidíš.“ Vlezl jsem do otvoru pod podlahou, což byla přirozená prohlubeň ve skále, na níž Bebbanburg stál, a začal vytahovat jednotlivé kusy pokladu: zlatou mísu velikou tak, že by se do ní vešla celá hovězí kýta, zdobenou rytinami mužů s kozíma nohama, kteří pronásledovali nahé ženy, dále vysoké svícny, nepochybně ukradené v nějakém kostele, jež jsem získal jako kořist po porážce Skölla, ingoty, zlaté řetězy, rohy na pití, džbány a poháry a také kožený vak plný drahokamů a šperků, krásných tepaných ozdob mečů, broží a spon. Dále tam byly rubíny a smaragdy, náramky na paže, hrubý zlatý kruh, který nosil Haesten, malá římská soška s korunou ze slunečních paprsků a dřevěná truhlice naplněná sekaným stříbrem. Část toho bohatství shromáždil už můj otec, další jeho bratr, můj proradný strýc, ale většina pocházela od mých nepřátel. To všechno jsem držel ve skrýši pro případ, kdyby na Bebbanburg udeřily zlé časy.

	Sehnul jsem se, našel jsem nepříliš vzhledný pohár a podal ho Finanovi. Byl jen hrubě tvarovaný, jako by ho někdo vytepal kamenným kladivem, přesto byl z čistého zlata. „Vzpomínáš si na ty hroby západně od Dunholmu?“ zeptal jsem se Finana. „Na ty tři hroby?“

	„V horách?“

	„V horském údolí. Byl tam takový vysoký kámen.“

	„Aha, v Ďáblově údolí,“ vzpomněl si. „Tři mohylové hroby.“

	„Ďáblovo údolí? Co to je?“ zeptala se Benedetta a pokřižovala se.

	„Tak ho nazýval arcibiskup z Eoferwiku,“ zazubil se Finan. „Jak se ten chlap jmenoval?“

	„Wulfhere,“ řekl jsem.

	„Ano, Wulfhere,“ přikývl Finan. „Takový starý zavilý bastard. Kázal, že v těch hrobech se skrývají démoni, a všem zakazoval se k nim přibližovat.“

	„A pak poslal své muže, aby v nich kopali,“ dodal jsem, „a my jsme je odehnali.“

	„A kopali jste v nich sami?“ zeptal se můj syn.

	„Samozřejmě,“ zazubil jsem se a dotkl se hrubého poháru. „Ale našli jsme jen tohle.“

	„A ještě nějaké kosti,“ dodal Finan, „zato žádné démony.“

	„Ale někdy se stává, že hroby jsou plné zlata a jen se to tam hemží démony,“ řekl jsem.

	Chystal jsem se nastražit past. Chtěl jsem nabídnout Guthfrithovi zlato, víc zlata, než o jakém kdy snil, a Ealdredovi dát to, co chtěl. Zabíjení. Protože jsem měl v úmyslu zabíjet první a zabíjet nemilosrdně. Ale aby past fungovala, bylo třeba ji dobře nastražit a pak držet všechno v tajnosti.

	Přípravy trvaly skoro celou zimu. Starší hrubší kusy, jako třeba pohár vytepaný kamenným kladivem nebo stejně hrubý náhrdelník z krouceného zlata, jsem nechal v původní podobě, ale některé další, jako svícny nebo římské mísy, jsem nechal stlouct do beztvarých kusů. Æthelstan žádal od Hywela čtyřiadvacet liber zlata coby část jeho tributu, a když jsme byli se svou prací hotoví, měli jsme v dřevěné truhlici víc než sto liber zlata. Dělali jsme to tajně a pomáhali mi při tom pouze Finan a můj syn, takže se o tom z Bebbanburgu nemohlo dostat ven ani slovo.

	Ealdredovy provokace neustaly, i když byly sporadické. Občas přijeli za úsvitu jezdci, aby zapálili sýpky nebo stodoly a odehnali dobytek, stále však nikoho nezabili ani neodvlekli do otroctví a jejich oběti nám vždycky řekly, že nájezdníci byli seveřané. Mluvili dánsky nebo norsky, měli na hrudi Thorovo kladivo a nesli štíty bez jakýchkoliv znaků. Samozřejmě že mě tyhle nájezdy stály stříbro, ale zase tak moc neuškodily. Vypálená stavení se dala postavit znovu a obilí, stejně jako dobytek a ovce, dostaly oběti z Bebbanburgu. Pořád jsme vysílali muže k našim jižním hranicím, ale vždycky jsem jim zdůrazňoval, že v žádném případě nesmějí vkročit na Guthfrithovo území. Byla to válka bez mrtvých, dokonce bez bojů, a podle mě zbytečná, protože k ničemu nevedla.

	„Tak proč to dělají?“ zeptala se jednou Benedetta popuzeně.

	„Protože to chce Æthelstan,“ řekl jsem. Jinou odpověď jsem neměl.

	„Vždyť jsi mu dal trůn! To je nespravedlnost.“

	Musel jsem se jejímu rozhořčení usmát. „Chamtivost je silnější než vděk,“ odpověděl jsem.

	„Ale jsi přece jeho přítel.“

	„Nejsem. Jsem moc v jeho království, kterou neovládá, a chce mi dokázat, že on představuje větší moc.“

	„Tak mu napiš. Dej mu vědět, že jsi loajální.“

	„Nevěřil by mi. A kromě toho se už z toho stala soutěž, kdo koho přechčije.“

	„Bože!“ zakroutila hlavou. „Vy muži!“

	„A on je král, takže musí vyhrát.“

	„Takže pochčij jeho, a pořádně!“

	„To taky udělám,“ ujistil jsem ji. A abych toho dosáhl, vyjel jsem koncem zimy, kdy stále ještě ležel ve vyšších polohách v zastíněných místech sníh, s Finanem, Egilem a tuctem mužů na jih. Jeli jsme raději po menších stezkách přes hory než po římské cestě a na noc jsme se uchylovali do taveren a nevelkých usedlostí. Všude jsme říkali, že hledáme půdu. Možná nám lidé věřili, možná ne, ale neviděli na nás žádnou nádheru, žádné zlato, měli jsme jen obyčejné meče a vůbec jsme si dávali záležet na tom, aby nikoho nenapadlo, kdo jsme. Za nocleh a jídlo jsme platili sekaným stříbrem. Takhle jsme po čtyřech dnech dojeli do Ďáblova údolí. Vypadalo to tam přesně tak, jak jsem si to pamatoval.

	Údolí leželo vysoko v horách, jež se strmě tyčily na jeho východní, západní a severní straně, ale na jižním konci přecházelo ve sráz, který prudce klesal do ještě hlubšího říčního údolí, jímž probíhala od východu na západ přímá římská cesta. To vysoko položené údolí bylo holé, pouze sem tam porostlé roztroušenými borovicemi, a protékala jím horská bystřina, na jejíchž okrajích stále ještě zůstávaly ledové zmrazky. Tři pohřební mohyly se nacházely uprostřed tohoto údolí v řadě za sebou, porostlé trávou zbělelou námrazou. Na mohylách byly patrné stopy, kde se před mnoha lety kopalo a kde nepochybně vesničané, kteří žili dole v říčním údolí, kopou dodnes. Vysoký kámen, jenž stál na jižním konci řady mohyl, ležel povalený v trávě.

	„Letní pastvina,“ řekl Egil, když jsme šli směrem k jižnímu okraji údolí, a kopl do trávy. „K ničemu jinému to není dobré.“

	„Je to dobré jako místo k hledání zlata,“ řekl jsem. Zastavili jsme se na jižním konci údolí, kde nám chladný vítr rozevlával pláště. Horská bystřina tu přepadávala přes okraj srázu a stékala dolů k řece, jež se v zimním slunci třpytila daleko pod námi. „To musí být Tesa,“ ukázal jsem na ni. „Hranice mého panství.“

	„Takže tohle údolí je tvoje?“

	„Ano, moje. Všechno až ke břehu řeky.“

	„A za ní?“

	„To už je Guthfrithovo území,“ řekl jsem, „nebo možná Ealdredovo. V každém případě ne moje.“

	Egil hleděl do širokého údolí. Z místa, kde jsme se nacházeli, byla zřetelně vidět široká cesta, nějaká vesnice a užší polní pěšina, která se táhla od usedlosti k severnímu břehu Tesy a pokračovala dál na druhém břehu, což byla jasná známka toho, že tam je brod. „Kam ta cesta vede?“ zeptal se Egil.

	„Někde tam,“ mávl jsem rukou, „se napojuje na Velkou cestu, a ta vede do Eoferwiku.“

	„A to je jak daleko?“

	„Dva dny jízdy na koni. Nebo tři, pokud nespěcháš.“

	„Pak by to tady bylo dobré místo pro pevnost,“ ukázal Egil kolem. „Je tady voda a bylo by odtud vidět na blížícího se nepřítele.“

	„Na to, že jsi básník a Nor, ti to myslí skvěle,“ poznamenal jsem.

	Zazubil se, jako by si nebyl jistý, co tím chci říct. „Nezapomeň, že jsem taky bojovník.“

	„To jsi, příteli. Takže pevnost, říkáš?“ Podíval jsem se dolů a uviděl jsem ovčí stezku, která se táhla strmě ze svahu. „Jak dlouho by trvalo dojet na koni do té vesnice?“ ukázal jsem na osadu u řeky, odkud stoupal lehký kouř.

	„Myslím, že dlouho ne.“

	„Finane!“ zavolal jsem, a když k nám dojel, znovu jsem ukázal na vesnici. „Je to kostel, co tam vidím?“

	Finan, který měl ze všech mužů, co jsem znal, nejlepší zrak, se podíval dolů. „Má ve štítu kříž, takže co jiného by to mohlo být?“

	Celou dobu jsem uvažoval, jak bychom měli dát ve známost, že jsme v hrobech našli zlato – to, které jsme tam chtěli ukrýt –, a Egilův návrh mi poskytl odpověď. „S příchodem jara tady postavíme pevnost,“ oznámil jsem. „Začneme palisádou tady z těch borovic a další dřevo dovezeme z údolí. Tam budeme kupovat pivo a jídlo. Ty si to vezmeš na starost,“ řekl jsem Finanovi.

	„Já?“

	„Jsi křesťan. Dám ti čtyřicet mužů, možná padesát. Všichni budou křesťané. A pak požádáš kněze z toho kostela dole, aby sem přišel a pevnosti požehnal.“

	„Pevnosti, která nebude dokončená?“

	„Nebude dokončená nikdy, protože tomu knězi ukážeš zlato,“ řekl jsem. „A taky mu nějaké zlato dáš.“

	„A během týdne budou o zlatu vědět všichni v údolí Tesy,“ dodal Egil.

	„Během týdne o něm budou vědět Guthfrith i Ealdred.“ Otočil jsem se a zadíval se na mohyly. „Je tu jen jeden problém.“

	„Jaký?“ zeptal se Finan.

	„Že jsme daleko od Skotska.“

	„A to je problém?“ nechápal Egil.

	„Ale možná na tom nezáleží.“

	Měl jsem v úmyslu nastražit past ne pro jednoho krále, ale hned pro tři. Æthelstan předpověděl, že jakákoliv nová válka v Británii bude nejhroznější ze všech, co se kdy odehrály, a tvrdil, že nic takového nechce. Přesto začal válku proti Bebbanburgu. Pravda, byla to podivná válka bez mrtvých a s malými škodami, ale válka to byla a začal ji on.

	A teď jsem se ji chystal ukončit.

	Někdy v době, kdy jaro přecházelo v léto, se v Bebbanburgu objevil biskup Oda. Přijel v doprovodu mladšího kněze a šesti bojovníků, kteří měli všichni na štítu Æthelstanův znak s drakem a bleskem. Od rozbřesku bylo nezvykle teplo, ale když Oda přijížděl k Bráně lebek, přivály větry od moře první letošní mlhu.

	„Dnes ráno jsem ani nepotřeboval plášť, a teď taková mlha,“ postěžoval si Oda, když mě pozdravil.

	„To je mořská mlha, vy Dánové ji nazýváte haar,“ řekl jsem. V horké letní dny se stávalo, že mlha ze Severního moře zahalila pevnost bílým rubášem. Obvykle ji pak slunce rozpustilo, ale když vál od moře východní vítr, tlačila se stále na pobřeží a mohla vydržet celý den, přičemž byla někdy tak hustá, že se od velké síně nedalo dohlédnout na valy na straně moře.

	„Přivezl jsem ti dar,“ řekl Oda, když jsem ho uvedl do síně.

	„Ealdredovu hlavu?“ zeptal jsem se.

	„Dar od krále,“ pokračoval, aniž reagoval na můj špatný žert. Vzal si od mladého kněze cosi zabalené v kůži a podal to mně.

	Přeřízl jsem provaz, kterým byl balíček převázaný. Uvnitř, v dalším obalu z jemné kůže, byla kniha. „Kniha,“ řekl jsem kysele.

	„Ano, kniha. Ale neměj strach, není to kniha evangelií. Král není tak naivní, aby házel perly sviním. Drahá paní!“ zvolal a zvedl ruce k vřelému pozdravu směrem k Benedettě, která k nám přicházela. „Jsi krásnější než kdy jindy,“ dodal a cudně ji objal. „Také tobě je ten dar od krále určený. Kniha.“

	„Kniha,“ opakoval jsem stejným tónem jako před chvílí.

	„Ano, potřebujeme knihy,“ odpověděla Benedetta a zatleskala, aby přivolala služku. „Můžeme ti nabídnout víno, biskupe, dokonce dobré víno.“

	„Tví přátele v Eoferwiku se snaží zastavovat lodě, jež s námi obchodují, biskupe,“ řekl jsem. „Přesto se některým daří dostat se až k nám a přivezly nám víno.“

	Odvedl jsem Odu na pódium, abychom byli mimo doslech šesti bojovníků, kteří poslušně odevzdali meče a seděli u stolu v nižší části síně, kam jim služebnictvo přineslo chleba, sýr a pivo. „To je otec Eadric, můj kaplan,“ představil mi Oda mladšího kněze. „Nemohl se dočkat, až tě pozná, pane.“

	„Jsi vítán, otče Eadriku,“ řekl jsem nepříliš nadšeně. Byl to hubený, pobledlý mladý muž, stěží víc než chlapec, s nervózním výrazem. Neustále se díval na kladivo na mé hrudi, jako by nic takového dosud neviděl.

	„Otec Eadric tu knihu objevil pro krále,“ pokračoval Oda a dotkl se svazku, který jsem položil na stůl, aniž jsem do něj nahlédl. „Pověz o tom panu Uhtredovi, otče.“

	Eadric otevřel ústa, zase je zavřel, polkl a zkusil to znovu. „Je to De Consolatione Philosophiae, pane,“ přeškobrtal přes titul, ale pak se zarazil, jako by se bál pokračovat.

	„A jak je to přeloženo?“ zeptal se ho mírným tónem biskup Oda.

	„Útěcha z filozofie,“ odpověděla za Eadrika Benedetta. „Zřejmě od Boethia, italského filozofa.“

	„Moudrého muže,“ pokýval hlavou Oda. „Jako jsi moudrá ty, drahá paní.“

	Benedetta knihu otevřela a překvapeně zvedla obočí. „Ale ona je v saském jazyce.“

	„Byla přeložena, drahá paní, dokonce samotným králem Alfredem. A král Alfred byl přítel pana Uhtreda, není-liž pravda?“ Otázku směřoval na mě.

	„Nikdy mě neměl rád, jenom mě potřeboval,“ zabručel jsem.

	„Měl tě rád,“ stál na svém Oda, „jenom neměl rád tvou víru. Naproti tomu král Æthelstan se tě bojí.“

	Chvíli jsem na něj zíral. „Že se mě bojí?“

	„Jsi válečník, pane, a stavíš se mu na odpor. To si lidé pamatují. A jestli se mu stavíš na odpor ty, mohou to udělat i jiní. Jak může být Æthelstan Bohem pomazaný král, jestliže se mu jeho páni nepodrobí?“

	„Říkáš, že se mu stavím na odpor? Já jsem ho udělal králem!“

	„A král je přesvědčený, že je to Boží vůle, aby byl Monarchus Totius Brittaniae,“ opáčil Oda klidně. „Je přesvědčený, že je dítě Božího údělu, předurčený k tomu, aby přinesl Británii čas míru a hojnosti.“

	„Takže proto podněcuje Ealdreda k nájezdům na mé území.“

	„Na zemi existuje hierarchie moci podobně jako na nebesích,“ pokračoval Oda klidně, aniž reagoval na mou poznámku. „Tak jako má všemohoucí Bůh moc nade všemi tvory nebeskými i pozemskými, musí mít král výsostné postavení nade všemi lidmi, kteří žijí v jeho zemi. Constantin z Alby se už Æthelstanovi podrobil, Hywel z Dyfedu mu políbil ruce, Owain ze Strath Cloty před ním sklonil hlavu a Guthfrith z Northumbrie je jeho služebník. Jenom Uhtred z Bebbanburgu mu odmítl složit přísahu věrnosti.“

	„Uhtred z Bebbanburgu přísahal, že bude Æthelstana chránit,“ řekl jsem trpce. „Chránil jsem ho jako chlapce, učil jsem ho bojovat, dal jsem mu trůn a přísahu, kterou jsem mu složil, jsem dodržel. Žádnou jinou mu skládat nepotřebuju.“

	„Pro zachování královy vážnosti musí být vidět, že se mu podřizuješ.“

	„Pro zachování vážnosti?“ zasmál jsem se.

	„Je to hrdý muž,“ řekl Oda smířlivě.

	„Tak tomu hrdému muži vyřiď, aby odvolal své psy, aby veřejně vyhlásil, že pánem z Bebbanburgu jsem já, a ne Ealdred, a aby mi zaplatil zlatem škody, které jeho lidé způsobili mému panství. A pak, biskupe, před ním pokleknu.“

	Oda povzdechl. „Král byl přesvědčený, že přijmeš jeho nabídku stát se ealdormanem Wiltunsciru. Byla to velkorysá nabídka!“

	„Bebbanburg je můj,“ prohlásil jsem pevně.

	„Přečti si tu knihu, pane,“ řekl Oda a posunul svazek směrem ke mně. „Boethius byl křesťan, ale jeho spis se tě nesnaží přesvědčit, abys ses obrátil na křesťanskou víru. Je to kniha pravd, kniha o tom, že peníze a moc nejsou těmi pravými ambicemi čestných mužů a že pouze spravedlnost, láska k bližnímu a pokora ti přinesou uspokojení.“

	„A to mi posílá Monarchus Totius Brittaniae?“ přeškobrtal jsem přes neznámá latinská slova.

	„Být král je jeho osudem. Člověk nemůže svému osudu uniknout.“

	„Wyrd bið ful ãræd,“ odpověděl jsem tvrdě, což znamenalo, že stejně jako Æthelstan ani já svému osudu neuniknu, „a mým osudem je být pánem z Bebbanburgu.“

	Oda smutně zakroutil hlavou. „Byl jsem k tobě vyslán se zprávou, pane. Král požaduje Bebbanburg, aby se mohl stát štítem proti Skotům.“

	„Tím štítem už je,“ prohlásil jsem pevně. „Řekl jsi, že se mu Constantin podrobil. Proč se tedy obává Skotů, když se podřídili jeho moci?“

	„Protože lžou. Constantin posílá Æthelstanovi slova o míru a zároveň posílá muže a peníze do Cumbrie. Pokud by došlo k válce, chce, aby byli cumbrijští Norové na jeho straně.“

	Totéž jsem slyšel i já, že se Constantin snaží získat Nory žijící v Cumbrii přísliby půdy a bohatství. „Pokud by došlo k válce, bude mě Æthelstan chtít mít na své straně,“ řekl jsem nakvašeně.

	„Chce Bebbanburg,“ opáčil Oda.

	„Anebo chtějí Bebbanburg Ingilmundr a Ealdred?“

	Oda chvíli váhal a pak pokrčil rameny. „Říkám králi, aby ti věřil, a přesvědčuju ho, aby Ealdreda zastavil.“

	„Za to bych ti měl být vděčný?“

	„Král s tím souhlasil,“ přešel Oda mou otázku, „a teď ti svou nabídku opakuje. Nech krále, ať obsadí Bebbanburg svou posádkou, a přijmi jako svůj domov Wiltunscir.“

	„A když odmítnu?“

	„Doposud byl král shovívavý, pane. Upustil od úmyslu poslat proti tvé pevnosti celou svou sílu. Jestli mu však budeš dál vzdorovat, povede sem své vojsko i své loďstvo a dokáže ti, že je skutečně Monarchus Totius Brittaniae.“

	„Ale Uhtred je jeho přítel!“ protestovala Benedetta.

	„Žádný král nemá přátele, drahá paní, má jen poddané. Pan Uhtred se musí podrobit královské moci.“ Pohlédl na mě. „A musíš to udělat do svátku svatého Oswalda, pane.“

	Chvíli jsem na něj hleděl. Chtěl jsem říct spoustu věcí: to, že jsem Æthelstana vychoval, že jsem ho chránil před všehoschopnými nepřáteli a připravoval ho k vládě. Nebo jsem se chtěl zeptat, jestli je natolik pod Ingilmundrovým a Ealdredovým vlivem, že by byl schopen mě zabít. „Říkáš, že mi vyhlásí válku?“ řekl jsem místo toho, téměř jako bych se tomu zdráhal uvěřit.

	„Pouze si vezme to, o čem si myslí, že je právoplatně jeho, a zajistí tak severní hranici svého království proti zradě Skotů. A pokud se mu podrobíš před svátkem svatého Oswalda, můžeš být ealdormanem Wiltunsciru. Máš na to celé léto, pane, celé léto, abys o tom přemýšlel.“ Odmlčel se, usrkl vína, a usmál se. „To víno je opravdu dobré. Můžeme tu zůstat na noc?“

	Zůstali tedy na noc, a než se Oda uložil k spánku, vyšli jsme si jen my dva na bebbanburské valy a dívali se na moře, jehož hladina se v měsíčním světle třpytivě chvěla.

	„Æthelstan je pod vlivem Ingilmundra a Ealdreda,“ přiznal mi Oda, „a mně je to líto. Přesto se odvážím říct, že i mně naslouchá. Zřejmě proto váhá přinutit tě k poslušnosti silou.“

	„Proč tedy…,“ začal jsem.

	„Protože je král,“ přerušil mě Oda. „A coby velký křesťanský král nemůže připustit, aby byl vnímán jako dlužník pohana.“

	„Alfred to připustil,“ řekl jsem trpce.

	„Alfred nikdy nepostrádal sebedůvěru,“ opáčil Oda. „Æthelstan prohlašuje, že je král pomazaný všemohoucím Bohem, ale neustále pro to hledá potvrzení. Pořád tu jsou tací, co šeptají, že je zrozen z nemanželského lože, že je bastard a syn obyčejné děvky, a tak se snaží dokázat, že je skutečně pomazaný Bohem. A ty přísahy, které získal v Burghamu, byly jedním takovým důkazem. Zlé jazyky však šeptají, že toleruje pohanství.“ Odmlčel se a pohlédl na mě. „Jak by tedy mohl být závislý na pohanovi? Proto potřebuje ukázat celé Británii, že má nad tebou moc a dokáže tě zlomit. A stejně jako já věří, že jeho nabídku přijmeš. Je to velkorysá nabídka!“ Znovu se odmlčel a dotkl se mé paže. „Co mu mám vyřídit?“

	„Jenom to.“

	„Jenom co?“

	„Že jeho nabídka je velkorysá.“

	„Nic víc, pane?“

	„A že o tom budu přemýšlet,“ dodal jsem zdráhavě. Byla to upřímná odpověď, i když jsem věděl, že tu nabídku nepřijmu.

	Nic víc jsem už neřekl a druhý den ráno potom, co se v bebbanburské kapli pomodlil, Oda odjel. A následující den vzal Finan třiačtyřicet bojovníků, z nichž všichni byli křesťané, vyjel s nimi Bránou lebek z pevnosti a zamířil do hor.

	Jeli na jih. Do Ďáblova údolí.

	„Takže v srpnu bude Æthelstan tady?“ zeptala se mě Benedetta.

	„V srpnu ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „To je příliš blízko žní. Bude chtít, aby vojsko žilo na úkor našeho panství, takže si počká, až naplníme sýpky. Jenže k tomu nedojde.“

	„Proč?“

	„Jestliže chce Æthelstan válku, já mu ji dám.“

	Ealdredovy nájezdy skončily a mezi Eoferwikem a Bebbanburgem nastal nejistý mír. Postaral jsem se o to, aby se Guthfrith a Ealdred dozvídali o všem, co dělám. Vypravil jsem se do Dunholmu, abych si promluvil se Sihtrikem, a potom jsem plul na Spearhafoku podél pobřeží. Ďáblovo údolí se nacházelo v západní části mého panství, a tak jsem zůstal na východě, a až tři týdny po Finanově odjezdu z Bebbanburgu jsem dal mohutnému Frísovi Gerbruhtovi svou drátěnou košili, svou přilbu s vlčí hlavou a svůj typický bílý plášť. Gerbruht se dokonce uvolil odložit kříž a místo něj si na krk pověsil kladivo, i když až potom, co ho otec Cuthbert ujistil, že neriskuje věčná muka v plamenech pekelných.

	Gerbruht potom plul se Spearhafokem podél pobřeží a demonstrativně kupoval ryby od lodí, které připluly z Guthfrithových území, zatímco já jsem se vydal s dvaceti muži, se dvěma soumary a spoustou zlata do hor. Měl jsem starou drátěnou košili a obyčejnou přilbu, ale u pasu se mi houpal Hadí dech. Jeli jsme rychle a do horského údolí jsme dorazili v půli odpoledne pod mračící se oblohou.

	Finan postavil palisádu na samém konci údolí blízko srázu. Byl to jen val z hrubě otesaných borových kmenů a za ním stály přístřešky z větví a drnů pro jeho muže. Vykopal také příkopy, aby to vypadalo jako příprava pro další tři palisády, které by uzavíraly čtvercový obvod pevnosti, jež by shlížela dolů do údolí Tesy. „Všimli si vás?“ zeptal jsem se a ukázal jsem dolů na nejbližší vesnici.

	„Samozřejmě že všimli, o tom nepochybuj,“ řekl spokojeně. „A myslím, že se zvěst o nás dostala i ke Guthfrithovi.“

	„Jak to víš?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Trvalo to týden, jenom týden. Objevili se tu tři jezdci, všichni Dánové. Přijeli až sem a ptali se, co děláme. Chovali se přátelsky.“

	„A co jsi jim řekl?“

	„Že stavíme pevnost pro pana Uhtreda, co jiného?“ zazubil se Finan. „Ptal jsem se jich, jestli žijí na tvém panství, a oni se jen zasmáli.“

	„Dovolil jsi jim, aby se tu porozhlédli?“

	„Dívali se na ty hroby, smáli se palisádě, ale neviděli naše meče. Viděli muže, kteří kopou příkopy a otesávají kmeny. A odjeli tam,“ ukázal na východ do údolí, kudy vedla cesta až do Eoferwiku.

	Byl jsem si jistý, že o nás Guthfrith ví. V krajině se dá máloco skrýt a Finan se postaral, aby jeho muži občas zašli do vesnické taverny. Předpokládal jsem, že ty tři Dány opravdu poslal Guthfrith, a i kdyby ne, rozšíří zvěst, že stavím pevnost v horách nad Tesou, a Guthfrith se zřejmě směje. S nájezdy sice skončil, ale pomyslí si, že mi nová pevnost v Ďáblově údolí nebude k ničemu, až s nimi zase začne. A už vůbec mi nepomůže, pokud přitáhne se svým vojskem Æthelstan.

	„Je třeba, abys co nejdřív navařil smolu,“ řekl jsem Finanovi.

	„To je maličkost, je tady spousta borovic. K čemu ji potřebuješ?“

	Nechal jsem to bez odpovědi. „Kdyby se někdo ptal, tak řekni, že s ní chceš utěsňovat palisádu.“

	Guthfrith tedy věděl, co děláme, protože jsme to nijak neskrývali a ani jsme to skrývat nechtěli. Ale zato bylo velmi důležité skrýt čelisti pasti, kterou jsme chystali. Vzkázal jsem po poslu Egilovi, aby byl připravený vyslat muže, a také Sihtrikovi jsem dal vědět, že budu potřebovat polovinu jeho posádky. Oběma jsem dal instrukce, aby nejdřív táhli na sever, jako by mířili ke skotské hranici, pak se obrátili na západ do hor a teprve potom na jih k Tese. Také jsem musel přivést své muže z Bebbanburgu a předpokládal jsem, že všechny, včetně Egilových a Sihtrikových, při přechodu přes hory lidé v kraji uvidí. Měli se shromáždit v mělké dolině západně od Ďáblova údolí, i když bylo nemožné držet takové vojsko v utajení dlouho. Počítal jsem však s tím, že pokud se Guthfrith a Ealdred nechají omámit leskem zlaté návnady a zareagují tak rychle, jak je požene chamtivost, budeme mít šanci.

	Takže druhý den časně ráno jsme tu návnadu s Finanem nastražili. Začali jsme v té nejsevernější mohyle. Už jsme v nich kopali před léty a našli jsme jen kosti, parohy, hroty šípů z křemene a jeden zlatý pohár, ale v to ráno, když půlměsíc na jasné obloze zbledl, jsme bebbanburský zlatý poklad vložili do nové jámy. Jen zhruba jsme ji zasypali, pak jsme vykopali vedle mohyly další jámu a hlínou z ní překryli tu v mohyle, do níž jsme uložili návnadu.

	„Pověz svým mužům, že v té nové jámě chceme vařit smolu, pak počkej dva dny a teprve potom dej místním lidem vědět, že jste našli zlato.“

	„A čekáš, že za další tři nebo čtyři dny se o tom dozví Guthfrith?“

	„Přesně tak.“ Doufal jsem, že to tak dopadne.

	„Pán a kope jámu?“ žasl Oswi, který držel stráž, když k nám přišel. „To nám budeš příště chystat jídlo, pane?“ zeptal se s úsměvem od ucha k uchu.

	„Ta jáma je pro tebe,“ řekl jsem.

	„Pro mě, pane?“

	„Potřebujeme vařit smolu.“

	Zašklebil se při pomyšlení, že by měl dělat tak nepříjemnou práci, a potom ukázal na čerstvě zasypanou jámu v mohyle. „Tam jsi taky kopal, pane?“

	„Ano, ale už dávno,“ odpověděl jsem. „Tenkrát jsme tam našli zlatý pohár.“

	„Ale to prý přináší smůlu, pane. Aspoň to říkají ve vesnici.“

	Plivl jsem a dotkl se Thorova kladiva. „Ale naposledy nám to přineslo štěstí,“ odpověděl jsem.

	„A co nám to přinese teď, pane?“ Pokrčil jsem rameny. „Víš, že vesničané tomu tady říkají Ďáblova pevnost?“ zasmál se.

	„Tak doufejme, že nás ďábel ochrání.“

	Finan se dotkl kříže, ale Oswi, kterému záleželo na víře asi stejně jako kuřeti, se jen znovu zasmál.

	Odjel jsem před polednem. Ještě předtím jsem poslal dva muže do Dunholmu s příkazy pro Sihtrika, aby během tří dnů vypravil do Ďáblova údolí svých šedesát mužů s tím, že musejí jet nejdřív na sever a pak teprve zamířit na určené místo. A jakmile jsem dorazil do Bebbanburgu, vyslal jsem Vidarra Leifsona, aby řekl Egilovi, že budu za pět dní potřebovat jeho muže v Ďáblově údolí. Vidarr mě předtím k Ďáblově pevnosti doprovázel a byl si jistý, že tam dokáže Egilovy muže dovést.

	„Ode dneška za pět dní, ani o den dřív nebo později,“ zdůraznil jsem mu.

	Měl jsem tedy dva dny na to, abych připravil své muže. Chtěl jsem jich nechat v Bebbanburgu jen třicet pod velením Redbada, jednoho ze synových bojovníků. Byl to klidný a spolehlivý chlap a v době, kdy se žádný útok neočekával, třicet mužů na palisádách stačilo. Dal jsem Gerbruhtovi svou přilbu a svůj plášť a znovu jsem ho poslal podél pobřeží na jih, aby kupoval ryby od Guthfrithových člunů a přitom vplul se Spearhafokem hluboko do ústí Humber. Chtěl jsem, aby posádky obchodních lodí rozhlásily v Eoferwiku zprávu, že jsem právě tam.

	Ve velkém bebbanburském vnitřním nádvoří to palčivě páchlo, protože se tam z borových kmenů vypalovala smola, kterou pak muži mazali na štíty. Také se ostřily zbraně, do vaků se vkládaly potraviny a Bergova žena Hanna přinesla tři nové bojové praporce, které tajně vyšila.

	A tři dny po mém návratu do Bebbanburgu jsem znovu odjížděl do hor, tentokrát na svém nejlepším hřebci a v čele třiapadesáti zkušených mužů, kteří už prošli mnoha těžkými boji.

	Do hor, kde nás čekalo ďáblovo dílo.

	
Kapitola osmá

	V horách bylo ticho a v řídké trávě nezašustil ani lehký větřík. Blížil se úsvit a zdálo se, jako by krajina, ozářená hvězdami, zadržela dech. Pár obláčků vysoko na obloze plynulo k východu, kde se už na obzoru objevoval náznak šedi.

	Čekal jsem v blízkosti Ďáblova údolí dvě noci a den, ale žádní jezdci z Eoferwiku nepřijeli. Uvažoval jsem, že pokud se nikdo neobjeví ani dnes, budu muset připustit, že můj plán skončil fiaskem, protože dál skrývat téměř dvě stovky mužů s koňmi nebylo možné. Pravda, byli jsme v horách, ale už teď se stalo, že na nás narazil pastýř, když hnal své stádo ovcí na jih. Sice jsme ho drželi i s jeho psem a ovcemi pod stráží, ale od té doby, co Finan prozradil dole v údolí, že jsme v mohyle našli zlato, přicházeli k Ďáblově pevnosti vesničané, aby ten poklad uviděli na vlastní oči.

	Ukázal jim ho, chlubil se novým bohatstvím a pak zašel s půltuctem mužů do vesnické krčmy. Měl přitom na krku zlatý náhrdelník a za pivo a jídlo platil kouskem zlata.

	„Takže dnes Guthfrith určitě přijde,“ uklidňoval mě Egil. „Ten bastard přece musí vědět, že je tady zlato.“ Leželi jsme v trávě a pozorovali východní obzor, kde vlčí šeď úsvitu pomalu bledla.

	Na chvíli jsem na jejím pozadí zahlédl siluetu jezdce, ale to mohl být některý z našich mužů. Pověřil jsem svého syna velením zvědů, jejichž úkolem bylo sledovat cestu z Eoferwiku. Měli ji pozorovat z hor, a kdyby uviděli, že se Guthfrith blíží, měli rychle ustoupit.

	„Doufejme, že přijdou oba,“ řekl jsem. Stále ve mně vyvolávalo hněv pomyšlení, že Æthelstan jmenoval Ealdreda pánem z Bebbanburgu, a radost, s jakou bych zabil Guthfritha, by byla o to větší, pokud bych s ním mohl poslat na věčnost i Ealdreda.

	Očekával jsem Guthfritha už předchozí den a každá hodina, po kterou se neobjevoval, ve mně vyvolávala čím dál větší znepokojení. Finan se okázale chlubil nalezeným zlatem, ale každého mohla napadnout očividná otázka, proč ho okamžitě neodvezl na sever do Bebbanburgu. Říkal vesničanům, že čeká na mě a že potřebuje dalších padesát bojovníků, aby zajistil jeho bezpečnou přepravu, a také že chce prohledat i zbývající dvě pohřební mohyly. Ale uvěřil Guthfrith téhle chabé historce?

	Na vrchol svahu za námi vystoupil Sihtric z Dunholmu a kývnutím hlavy mě s úšklebkem pozdravil. Byl to nemanželský syn Kjartana Krutého, tehdy jednoho z mých nejhorších nepřátel, a já jsem ho znal ještě z doby, kdy byl chlapec. Naštěstí Sihtric neměl nic z krutosti a zlé povahy svého otce a postupně se stal jedním z těch mých bojovníků, jimž jsem věřil nejvíc. Měl hubenou tvář, tmavý vous, pod okem jizvu po ráně nožem, a když se usmál, mohl ukázat jen čtyři zuby. „Vzpomínám, jaký jsi býval hezký mladík,“ přivítal jsem ho.

	„Aspoň kdysi ano, na rozdíl od některých, kteří mě napadají,“ odpověděl. Kývl hlavou k východu, kde se právě obzor rozzářil jasem vycházejícího slunce. „Tamhle vidím kouř.“

	„Kde?“

	Sihtric přimhouřil oči. „Tam, v údolí, pane. Daleko odtud.“

	„To může být mlha,“ mínil Egil. I já jsem viděl světlou šmouhu v zastíněném údolí Tesy, ale nebyl jsem si jistý, jestli je to kouř, nebo mlha.

	„Je to kouř,“ trval na svém Sihtric, „a žádná vesnice tam není.“ Jeho muži v téhle části mého panství hlídkovali, takže to tady znal dobře.

	„Nebo to mohou být uhlíři,“ nadhodil Egil.

	„Včera večer tam žádní nebyli, pane,“ řekl Sihtric. „A přes noc by tam uhlířské jámy těžko vykopali. Ne, to jsou Guthfrithovi muži. Ti bastardi tam táboří.“

	„A dávají nám vědět, že přicházejí?“ zapochyboval jsem.

	„Jsou to hlupáci, pane. Guthfrith je král, a za co se považuje ten západosaský chlapeček, ví jen Bůh. V každém případě se králi ani panstvu nechce v noci mrznout.“ Radostně se zazubil, že se mu povedl žert na můj účet. „A taky je tam dole pořád stín, slunce do údolí ještě nedosáhlo. Ale dívej se, ten kouř za chvíli zmizí.“

	Díval jsem se, čekal jsem a ukázalo se, že Sihtric měl pravdu. Kouř slábl, a jakmile se stín v říčním údolí rozplynul, skutečně zmizel. Dotkl jsem se jílce Hadího dechu a modlil se, aby Guthfrith a Ealdred opravdu přicházeli. Pochyboval jsem, že jeden druhému věří, což znamenalo, že přijít musí oba, jestli se chtějí o zlato podělit rovným dílem. Ale s kolika muži? Já jsem jich shromáždil téměř dvě stě, avšak teď, když slunce stoupalo na oblohu, aby spálilo rosu na horských svazích, jsem se začal obávat, jestli to není málo. Opravdu jsem plánoval na tenhle den ďáblovo dílo, a abych ho mohl provést, potřeboval jsem ty, kteří do Ďáblova údolí přijdou, přesvědčivě přemoct.

	Byl jsem si jistý, že přijdou přes hory. Guthfrith se musel doslechnout, že z nové pevnosti se dá přehlédnout celé údolí Tesy, takže kdyby přijížděl po římské cestě, bylo by je vidět mnohem dřív, než by do Ďáblova údolí dorazili. Musel tedy jet přes hory a doufat, že Finanovy muže překvapí a přemůže. A ti stále hloubili příkopy, osekávali kmeny borovic a kopali v mohylách.

	Někdy před polednem se vrátil první ze zvědů mého syna. Byl to Oswi, kterého jsme chvílemi zahlédli, když se k nám blížil širokou objížďkou ze severní strany, aby ho nebylo vidět na obzoru. Už se oteplilo a jeho kůň byl zpěněný.

	„Je jich sto čtyřicet, pane,“ hlásil. „A přijíždějí přes hory, jak jsi říkal.“

	„Jak daleko jsou?“

	„Asi hodinu cesty. Ale jsou chytří, pane. Jedou pomalu a i oni mají zvědy.“

	„A neviděli tě?“

	Pohrdlivě se ušklíbl. „My je celou dobu sledujeme, pane, ale oni z nás neviděli ani vlas. Tvůj syn odvedl ostatní na sever, aby je neobjevili, ale vrátí se, jak to jen půjde. Nechtějí o to přijít.“

	Byli jsme na západním hřebenu hor, které obklopovaly Ďáblovo údolí. Nalevo od nás směrem na sever terén ještě stoupal a svahy byly strmější, zatímco z východního hřebenu naproti nám se táhl dolů k pohřebním mohylám jen mírný svah. Právě na ten hřeben jsem se upřeně díval a pátral po jakékoliv známce, že už tam jsou nepřátelští zvědové, ale nic jsem neviděl. Ani jsem neočekával, že uvidím. Všichni, kteří by tam byli, by se stejně jako my tiskli k zemi.

	„Půjč si čerstvého koně a sjeď dolů varovat Finana,“ řekl jsem Oswimu. „A nespěchej. Pěkně pomalu.“ Pokud nepřátelští zvědové pozorují údolí, mohl by muž ujíždějící na koni vzbudit podezření.

	Stále se oteplovalo. Měl jsem drátěnou košili, ale nechtěl jsem si nasazovat přilbu, aby si někdo na vzdáleném hřebeni nevšiml odlesku slunce. Vzal jsem si s sebou jednu z otcových starých přileb s velkými kovovými lícnicemi, za nimiž mi bylo vidět jenom oči. Štít, který mi stále ještě opatroval Aldwyn kdesi níž, jsem měl pomazaný smolou. Byl černý, jaký nosili muži Owaina ze Strath Cloty, a Owain byl teď Constantinův spojenec. Všechny naše štíty byly černé, zatímco na třech bojových praporcích jsme měli vyšitou červenou ruku držící kříž, což byl znak Domnalla, hlavního Constantinova válečníka. Kdyby se Æthelstan dozvěděl, že jsem zabil Ealdreda, nebo dokonce Guthfritha, vytáhl by proti Bebbanburgu s mocným vojskem ještě před žněmi. Takže vina musela padnout na někoho jiného.

	„Tamhle někdo je,“ ukázal Egil.

	Zíral jsem na vzdálený hřeben přes trávu, v níž jsme leželi, ale nic jsem neviděl.

	„Jsou tam dva,“ dodal Egil.

	„Ano, vidím je,“ řekl Sihtric.

	Oswi dojel k Finanovi, který měl teď jenom třicet mužů, protože ostatní jsem vzal nahoru, aby se připojili k nám. Podobně jako jeho zbylí muži neměl Finan drátěnou košili ani přilbu a místo Zloděje duší si vzal jen krátký seax. Jeho štít, drátěná košile, meč a kopí ležely za mnou, stejně jako zlato. Až Guthfrith zaútočí, měl Finan předstírat útěk a se svými muži se hnát na vrchol hory k nám, kde si všichni svou zbroj a zbraně vezmou. I jejich štíty byly pomazané smolou, aby to vypadalo, že pocházejí z druhé strany severní hranice, až se připojí k boji.

	„Tamhle,“ ukázal Sihtric k severu a teď už jsem i já uviděl na protějším hřebeni nepřátelského zvěda. Byl pěší. Postupoval vpřed opatrně a držel se pod vrcholem, aby zůstal při pohledu z údolí skrytý. Zaklel jsem. Pokud by se mu podařilo dostat se o půl míle dál, uviděl by mé muže. Jenže pak došel k rokli, kterou protékala bystřina z hor, a zůstal tam stát. Chvíli upřeně hleděl směrem k nám a nehýbal se. Váhal dlouho, ale potom se zřejmě rozhodl, že není třeba, aby se přes bystřinu pokoušel dostat, a obrátil se zpátky. Pak už se mi ztratil z dohledu.

	Bylo skoro poledne. Slunce zakrývala vysoká řídká oblačnost. Stále panovalo bezvětří. Někde v dálce na západě zabečela ovce. Finanovi muži, někteří v horku do půl pasu nazí, sedlali koně, zatímco jiní dva vynášeli z úkrytů pytle a ukládali je do větších kožených vaků na hřbetech dvou soumarů. Byly v nich kameny, ale nepřátelským zvědům se to muselo jevit, jako by nakládali zlato. Chtěl jsem, aby si Guthfrithovi muži mysleli, že se Finan chystá k odjezdu, a je tedy nejvyšší čas zaútočit, pokud se chtějí zlata zmocnit. Nasadil jsem si přilbu a ucítil jsem známý pach starého potu, kterým byla kožená vložka nasáklá. Stáhl jsem si těžké lícnice přes tvář a svázal je k sobě.

	„Jsou tam,“ řekl Sihtric šeptem, jako by se bál, že by ho mohli na protějším hřebeni vzdáleném půl míle zaslechnout. Pořád jsem se tam díval a zdálo se mi, jako bych viděl muže přitisknuté k zemi. Ale nebyl jsem si tím jistý, protože horizont se v teplém vzduchu chvěl a mohlo se mi to opravdu jen zdát. „Zahlédl jsem lesk hrotu kopí, pane,“ řekl Sihtric.

	„Já dva,“ přidal se Egil.

	Sesul jsem se níž a obrátil se k jezdcům. Čekali a potili se v drátěných košilích a přiléhavých přilbách. Kolem koní bzučely mouchy. „Už to brzy začne,“ řekl jsem mužům. Neklidně se na mě dívali. Byly jich skoro dvě stovky, všichni na těžkých hřebcích, se zlověstně černými štíty a dlouhými těžkými kopími. „Mějte na paměti, že to jsou nájezdníci, a zabíjejte je! Ale jejich vůdce mi přiveďte.“

	„Pane!“ volal naléhavě shora Egil.

	Už se blížili. Vstal jsem, rozběhl se na vrchol a tam se opět přikrčil. Guthfrithovi muži postupovali přes vzdálený hřeben ve dvou skupinách, přičemž ta menší, možná o třiceti nebo čtyřiceti jezdcích, mířila nalevo ode mě ze svahu dolů. Jejich úkolem zřejmě bylo obklíčit Finanovy muže a nedovolit jim uniknout. Jenže na to už bylo pozdě. Finan a jeho muži je uviděli a v předstírané panice se dali na útěk. Dokonce nechali soumary tam, kde byli, aby to vypadalo věrohodněji.

	Celé jsem to pozoroval. Teď už mi bylo jedno, jestli mě uvidí, neboť jsem předpokládal, že jezdci, kteří ženou své koně po vzdáleném svahu dolů, se soustřeďují především na to, aby si nezlámali vaz, a ničeho jiného si nevšímají. Stále jsem čekal, ale už jsem dal Aldwynovi znamení, aby mi přivedl mého hřebce. Egil se také vracel pro svého koně, stejně jako Sihtric. Chtěl jsem, aby se nepřátelé zastavili uprostřed údolí a tam sesedli. Teprve pak jsem měl v úmyslu zavelet k útoku. Když jezdci z malé skupiny uviděli, že Finanovi muži prchají západním svahem vzhůru, zadrželi koně a obrátili je k pohřebním mohylám, kde se už ta větší skupina shromáždila kolem dvou vlajkonošů. Obě vlajky – jedna s Guthfrithovým kancem a druhá s Æthelstanovým drakem a bleskem – visely zplihle v bezvětří. Další muži sesedali a mezi nimi byl Ealdred. Poznal jsem ho podle jeho hřebce, velkého šedáka, a podle lesku drátěné košile. Okamžitě zamířil k našim soumarům, zatímco já jsem se vyhoupl do sedla, vzal si od Aldwyna štít a těžké kopí a mávl na své muže.

	„A teď na ně!“ houkl jsem. „Pobijeme je!“

	Vřel ve mně hněv a touha po pomstě a možná jsem byl až příliš nažhavený. Ve chvíli, kdy se můj kůň přehnal přes vrchol, jsem si připomněl pošetilost hráčů kostek, kteří už skoro všechno své stříbro prohráli a veškeré své naděje a to, co jim ještě zbylo, vkládají do jediného posledního vrhu. Pokud by to vyšlo, dal bych Æthelstanovi nového nepřítele a novou válku, a ta by byla opravdu hrozná. A kdybych prohrál, jeho pomstychtivost by neznala mezí.

	Svah byl strmý. Nakláněl jsem se v sedle s vysokou zadní rozsochou dozadu, štít mi bouchal o levé stehno a měl jsem sto chutí hřebce zastavit. Mí bojovníci se však po obou stranách hnali dál, a tak jsem koni znovu zaťal ostruhy. Varoval jsem své muže, aby neútočili s bojovým řevem, a už vůbec nevolali Bebbanburg, i když jsem to slovo v jednu chvíli zaslechl.

	„Za Skotsko!“ zvolal jsem ze všech sil. „Za Skotsko!“ Jeli jsme do boje pod dvěma vlajkami, na něž Hanna vyšila Domnallovu červenou ruku třímající velký kříž.

	Svah už nebyl tak prudký. Dunění kopyt znělo jako valící se bouře. Nepřátelé chvíli užasle zírali a pak se ti, co předtím sesedli, rozběhli ke svým koním. Egil sjížděl nalevo ode mě a kopí jeho mužů mířila na menší skupinu, v níž se už jezdci obraceli proti nim. Sihtric cválal ke hraně údolí, aby nepřátelům odřízl cestu k úniku. Naše jasné vlajky s falešnými znaky vlály. Za Sihtrikem padl kůň a jezdec se v kotrmelcích válel na zemi. Naštěstí ho jezdci za ním stačili z obou stran objet. To už se můj hřebec proplétal mezi kmeny v místě, kde Finanovi muži vykáceli borovice.

	Sklonil jsem kopí a dal koni volnost.

	A pak jsme zaútočili. Byl to neuspořádaný útok, ale zasáhl nepřátele jako jeden z Thorových blesků, takže během okamžiku jejich řady rozvrátil a uvrhl do zmatku. Někteří šťastnější už zoufale ujížděli na východ do bezpečí, jiní teprve koně otáčeli a překáželi v útěku dalším, ale mnozí jen vytřeštěnýma očima zírali na Ealdreda, jako by čekali na rozkazy. Jen málo jich tasilo meče a obracelo se proti nám. Jeden z nich se chystal odrazit mé kopí mečem stranou, ale já jsem zvedl hrot proti jeho vyděšeným očím, meč šel vzhůru, a v tu chvíli jsem zbraň strhl níž na hruď a srazil jezdce v sedle dozadu. Okamžitě jsem ratiště pustil a sáhl po jílci Hadího dechu. Vzápětí jsem ucítil úder do štítu a zahlédl muže s otevřenými ústy, který právě obracel koně, i když teď už s Bergovým kopím vraženým v bedrech. Zněly výkřiky. Můj kůň prudce uhnul.

	Vpravo řvali další muži s černými štíty a bodali kopími do zoufalých nepřátel. V tu chvíli jsem před sebou uviděl Ealdredova šedáka. Můj úhlavní nepřítel rozháněl mečem ty, kteří mu stáli v cestě, a snažil se ujet. Nechal jsem Hadí dech v pochvě, rozjel se za ním, a jakmile jsem se k němu dostal na dosah, natáhl jsem se, chytil ho za límec drátěné košile a strhl dozadu. Ještě se po mně stačil divoce ohnat mečem, ale to už jsem byl mimo jeho dosah a otáčel jsem hřebce. Ealdred se zvrátil na zadek koně a pak přes něj s výkřikem padl dolů, i když mu zůstala levá noha zachycená v třmeni. Kůň ho několik kroků vlekl po zemi, ale pak zůstal stát, protože kvůli zmatené tlačenici ostatních dál nemohl.

	Odhodil jsem štít a sklouzl jsem ze sedla. Ealdred po mně máchl mečem, byl však zpola omráčený, navíc ležel na zádech, takže úder neměl sílu a čepel skončila na drátěné košili a na těžkých náramcích na mých pažích. Dopadl jsem na něj, vrazil mu koleno do břicha a tasil Vosí žihadlo.

	Seax je se svou zalomenou zadní hranou a zakřivenou přední hranou čepele hrozná zbraň a já jsem teď držel její ostří na Ealdredově hrdle. „Pusť ten meč!“ poručil jsem mu. Chvíli váhal, ale když jsem na seax přitlačil, vytřeštil oči hrůzou a meč padl na zem. Mí jezdci se přehnali kolem mě a za nimi zůstávali mrtví a umírající. Mnoho nepřátel sice uniklo, ale to mi nevadilo. Věděl jsem, co budou říkat v Eoferwiku – totéž, s čím pojedou jiní na jih do Wessexu k Æthelstanovi: že Skotové porušili slovo.

	Berg, který mě v boji vždy střežil, také sesedl. Vstal jsem, odkopl meč z Ealdredova dosahu a řekl Bergovi, aby zajatce hlídal. „Musí zůstat ležet na zádech.“

	„Ano, pane.“

	„A kde je Guthfrith?“ zeptal jsem se a rozhlédl se po údolí. Většina nepřátel prchala vzhůru po východním svahu a jen pár jich klečelo s rozpřaženýma rukama na znamení, že se vzdávají. „Kde je Guthfrith?“ houkl jsem na ně.

	„Tady,“ ozval se vítězně Sihtric. „Mám toho bastarda!“ Hnal Guthfritha před svým koněm a hrotem meče pobízel northumbrijského krále směrem ke mně.

	Kromě Guthfritha a Ealdreda jsem žádné další zajatce nepotřeboval. Řekl jsem Egilovi, ať těm, co se vzdali, vezmou drátěné košile, boty a zbraně, a pak jim Egilův bratr Thorolf poručil, aby odnesli raněné dolů do říčního údolí a potom přes Tesu na Guthfrithovo území. „A jestli se vrátíte přes řeku zpátky, nabrousíme si na vašich žebrech meče,“ zavrčel na ně. Jeho angličtina s norským přízvukem musela znít zajatcům cize, zvlášť když většina z nich nikdy nikoho skotsky mluvit neslyšela. „A teď se koukejte klidit, než se rozhodneme rozsekat vás na kusy a sníst,“ dodal.

	Zůstali nám tedy Ealdred a Guthfrith. Oběma jsme vzali přilbu a zbraně, ale jinak jsme je nechali tak, jak byli. „Odveďte je tam,“ ukázal jsem k soumarům. Stále jsem měl tvář zakrytou železnými lícnicemi, ale když ty dva odváděli k soumarům, už jsem si kožené tkanice rozvázal.

	„Chtěli jste mé zlato?“ zeptal jsem se jich.

	„Tvoje zlato?“ opakoval agresivním tónem Ealdred. „To je northumbrijské zlato!“ Opravdu si tedy musel myslet, že jsme skotští nájezdníci.

	Odklopil jsem lícnice, sundal si přilbu a hodil ji Aldwynovi. „Moje zlato, ty malé smrduté hovno.“

	„Pan Uhtred!“ vydechl užasle.

	„Ale vezměte si ho,“ ukázal jsem k soumarům. „Klidně si ho vezměte, je vaše.“

	Ani jeden se nepohnul. Guthfrith si mě chvíli měřil nenávistným pohledem, pak o krok couvl a narazil do jednoho ze soumarů. Na hrudi se mu vyjímal stříbrný kříž, cena za to, že mu Æthelstan dovolil zůstat na trůnu. Všiml jsem si, že zvedl ruku, aby se dotkl amuletu, ale vzápětí si uvědomil, že tam nemá kladivo, a zarazil se.

	„Tak si ho vezmi,“ vybídl jsem ho znovu a povytáhl Hadí dech.

	Ealdred se stále nepohnul, jenom na mě zíral se směsicí strachu a nenávisti v očích, ale Guthfrith se otočil a do jednoho koženého vaku se podíval.

	„Žádné zlato neexistuje,“ řekl jsem a nechal Hadí dech klesnout zpátky do pochvy.

	Ealdred se rozhlédl po mých bojovnících, ale viděl jen výsměšné tváře a zkrvavené meče. „Král Æthelstan se o tom dozví,“ řekl.

	„Král Æthelstan se dozví, že jste porušili příměří a překročili řeku na mé území,“ odpověděl jsem. „A že vás při tom skotští nájezdníci přistihli.“

	„Tomu neuvěří,“ prohlásil Ealdred.

	„Uvěřil už jiným nesmyslům,“ odsekl jsem. „Třeba tomu, že jsem jeho nepřítel. Nebo že Skotové přijmou jeho nárok vládnout nad celou Británií. Váš král ze sebe dělá hlupáka. Připustil, aby se mu pod korunou srazil mozek.“ Vytrhl jsem Hadí dech z pochvy, až čepel zasvištěla o její hrdlo.

	„Ne!“ vyhrkl Ealdred v předtuše, co bude následovat. „Ne!“ protestoval zoufale.

	„Nazýváš se pánem z Bebbanburgu, a přesto jsi podnikal nájezdy na bebbanburské panství, vypaloval jeho usedlosti a kradl jeho dobytek. Proto jsi nepřítel Bebbanburgu.“

	„Ne, pane,“ blekotal roztřeseně. „Ne!“

	„Chceš Bebbanburg?“ zeptal jsem se. „Pak dám tvou hlavu do niky v Bráně lebek, odkud zírají na moře mí nepřátelé a budou tam zírat až do Ragnaroku.“

	„Ne…!“ pokusil se znovu vykřiknout, ale dál se nedostal, protože jsem mu vrazil Hadí dech do hrudi. Čepel pronikla nablýskanou drátěnou košilí, sklouzla po žebru a roztrhla mu srdce. Padl dozadu na soumara, sklouzl do trávy a tam sebou škubal a chrčel a tápavě hmatal po smrtící zbrani, až se v poslední křeči zachvěl a zůstal nehybně ležet. Jenom jeho ruce se pomalu sevřely.

	Guthfrith od svého druha o krok ustoupil. Díval se, jak Ealdred umírá, a když jsem se opřel o mrtvé tělo nohou a vytrhl z něj svůj dlouhý meč, těkal vytřeštěnýma očima mezi mnou a zkrvavenou čepelí.

	„Povím Æthelstanovi, že to udělali Skotové,“ řekl.

	„Máš mě za hlupáka?“

	Jenom na mě zíral. Byl vyděšený, ale v tuhle chvíli docela statečný. Pokusil se něco říct, ale musel si odkašlat. „Dej mi, prosím, meč, pane.“

	„Žádal jsi, abych před tebou poklekl, tak teď poklekni ty přede mnou.“

	„Dej mi, prosím, meč,“ zakňučel znovu. V očích měl slzy. Kdyby zemřel, aniž by držel meč, nedostal by se do Valhaly.

	„Na kolena!“ Guthfrith poklekl. Podíval jsem se na své muže. „Dejte mu někdo z vás seax.“

	Vidarr vytáhl krátký meč a podal ho Guthfrithovi. Ten uchopil jílec oběma rukama, opřel zbraň hrotem čepele o zem a pohlédl na mě uslzenýma očima. Chtěl něco říct, ale nezmohl se na to, jenom se chvěl. Pak jsem ho zabil. Jednou se s ním setkám ve Valhale.

	Lhal jsem Ealdredovi. Neměl jsem v úmyslu dát jeho hlavu na bebbanburskou Bránu lebek, i když Guthfrithovu jsem tam chtěl mít. S Ealdredem jsem měl jiné plány.

	Ale nejdřív jsme museli strhnout palisádu, kterou Finan postavil, pak jsme z poražených kmenů navršili hranici, na ni naházeli těla mrtvých nepřátel a spálili je. Všechna, kromě Ealdredova. V bezvětří stoupal vysoko k obloze sloup kouře. Vzali jsme Ealdredovu drátěnou košili, jeho boty, kříž a všechno cenné, tělo jsme zabalili do pláště a odvezli do Bebbanburgu. Tam jsme je, s křížem na hrudi, uložili do rakve a poslali do Eoferwiku, který teď zůstal bez krále. A s mrtvolou jsem poslal list, v němž jsem litoval Ealdredovy smrti rukou skotských nájezdníků. Adresátem byl Æthelstan, Monarchus Totius Brittaniae.

	A pak jsem čekal, co vládce celé Británie udělá.

	Constantin útok na Ealdreda a Guthfritha popřel, stejně jako popřel, že podněcuje problémy v Cumbrii, což dělal a Æthelstan to věděl. Constantin dokonce jmenoval svého vrchního válečníka Eochaida vládcem Cumbrie. Někteří říkali, že Eochaid je Constantinův syn, jiní, že je jeho synovec, ale v každém případě to byl lstivý a nelítostný mladý muž, který si uplácením, prohnaností a možná i vraždami získal loajalitu cumbrijských Norů. Æthelstan jmenoval svými cumbrijskými ealdormany Godrika a Alfgara, ale ani jeden z nich se neodvážil jet do hor, aniž by ho doprovázela aspoň stovka bojovníků. A to znamenalo, že pod Constantinovou vládou se dokonce ocitl i Burgham, kde se Æthelstan pokusil vnutit svou moc celé Británii.

	Constantinovo tvrzení, že on s tím útokem nemá nic společného, nenašlo tedy ve Wessexu uši ochotné naslouchat a hlavně uvěřit. Přesto se Æthelstan rozhodl zjistit, co je pravdy na zvěstech, že to byli Skotové. Až z Wintanceasteru tedy vyslal kněze, přísného muže strohé tváře jménem otec Swithun, kterého doprovázeli tři mladší kněží, všichni s mošnami, v nichž měli inkoust, brky a pergamen. Otec Swithun byl natolik slušný, že požádal o dovolení vstoupit do Bebbanburgu, a bez obalu přiznal účel své návštěvy. „Byl jsem pověřen úkolem zjistit pravdu o smrti pana Ealdreda,“ řekl mi. Zřejmě zpola očekával, že mu vstup do pevnosti odepřu, ale všechny čtyři kněze jsem přivítal, poskytl jim lůžko, jídlo a ustájení jejich koní a slíbil, že jim řeknu všechno, co vím.

	„Budeš ochotný odpřisáhnout to na tohle?“ zeptal se otec Swithun, když jsme se setkali ve velké síni, a vytáhl z mošny malou, umně vyřezávanou skříňku ze slonoviny.

	„Co je to?“

	Swithun skříňku s velkou úctou otevřel. „Je v ní nehet z prstu na noze Lazara, kterého náš Pán vzkřísil z mrtvých.“

	„Odpřisáhnu to na ten tvůj nehet,“ řekl jsem, „ale stejně nebudeš přísaze pohana věřit, takže proč ses sem vůbec obtěžoval?“

	„Protože jsem to dostal za úkol,“ odpověděl upjatě. Byl to strohý inteligentní muž a já jsem tenhle typ dobře znal. Král Alfred měl takové duchovní rád, neboť oceňoval jejich důslednost, čestnost a oddanost pravdě. Tihle muži psali jeho zákoník, ale otec Swithun se nyní nacházel v Northumbrii, kde byl běžně uplatňovaným zákonem meč. „Zabil jsi pana Ealdreda?“ zeptal se zničehonic.

	„Ne.“

	Brky zaskřípaly na pergamenu.

	„Přesto je známo, že jsi ho neměl rád.“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou.

	Swithun se zamračil. Brky skřípaly. „Popíráš tedy, že jsi ho neměl rád, pane?“

	„Ne, že jsem ho neměl rád,“ řekl jsem. „Nenáviděl jsem ho. Byl to nabubřelý, privilegovaný, drzý parchant.“

	Skříp, skříp. Jeden z mladších kněží se potajmu usmál.

	„Skotové popřeli, že by sem vyslali bojovníky, pane,“ nenechal se Swithun odradit.

	„Samozřejmě že to popřeli.“

	„A poukázali na to, že ke smrti pana Ealdreda došlo mnoho mil od jakéhokoliv skotského území. Nejméně tři dny jízdy.“

	„Možná pět,“ řekl jsem.

	„A král Constantin podotkl, že tak daleko na území krále Æthelstana nikdy žádný nájezd nepodnikl.“

	„Jak jsi starý?“ zeptal jsem se.

	Swithun chvíli mlčel, zjevně znejistělý mou otázkou, a pak pokrčil rameny. „Je mi devětatřicet let, pane.“

	„Jsi moc mladý. Constantin musel dosednout na trůn, když ti bylo… kolik? Jedenáct? Dvanáct? A tři roky nato tři sta skotských bojovníků vypálilo stodoly kolem Snotengahamu. A vybavuju si další nájezdy na jiná místa. Pozoroval jsem jeho muže z hradeb Ceasteru, vzpomínáš, Finane?“

	„Jako by to bylo včera,“ odpověděl.

	„A ta místa byla mnohem dál na jih od… Kde to vlastně Ealdred zemřel? V údolí Tesy?“

	„Ano.“

	„Měl by ses podívat do kronik, otče, a zjistit si, jak často vyráželi Skotové k nájezdům hluboko do Northumbrie. A dokonce do severní Mercie.“ Bezostyšně jsem lhal, stejně jako Finan, neboť jsem velmi pochyboval, že otec Swithun bude chtít navštívit všechny kláštery v Northumbrii a Mercii, kde možná mniši uchovávají kroniky. Protože kdyby to udělal, musel by probírat stránku po stránce samých nesmyslů. Smutně jsem zakroutil hlavou. „Navíc, když o tom uvažuju,“ pokračoval jsem, jako by mě to teprve teď napadlo, „vlastně ani nevěřím, že ti muži přišli z Constantinova území.“

	„Opravdu?“ podivil se překvapeně Swithun.

	„Spíš bych řekl, že přišli z Cumbrie. To je mnohem blíž. A Skotové tam rozdmýchávají problémy.“

	„To je pravda,“ přikývl Swithun. „Ale král Constantin nám poslal ujištění, že jeho muži to nebyli.“

	„Samozřejmě že nebyli. Tihle byli ze Strath Cloty, to jsou teď jeho spojenci. Takže je využil, aby mohl popřít, že na jih pronikli jeho muži.“

	„Ale on popřel i to,“ prohlásil Swithun upjatě.

	„Kdybys byl Northumbrijec, otče, věděl bys, že Skotům se nedá nikdy věřit.“

	„A král Constantin přísahal, že jeho tvrzení jsou pravdivá, na šňůru, kterou si vázal kolem pasu svatý Ondřej, pane.“

	„Aha,“ zatvářil jsem se, jako by to na mě zapůsobilo. „V tom případě to musí být pravda.“ Mladý kněz se znovu pousmál.

	Otec Swithun se zamračil a pak se znovu zahleděl do svých poznámek, jež ležely před ním na stole. „Byl jsem v Eoferwiku, pane, a mluvil jsem s několika muži krále Guthfritha, kteří ten boj přežili. Jeden z nich si byl jistý, že poznal tvého koně.“

	„Nepoznal,“ prohlásil jsem rozhodně.

	„Ne?“ Swithun se na mě podíval a zvedl obočí.

	„Nemohl ho poznat, protože můj kůň byl tady ve stáji. Plavil jsem se totiž na své lodi.“

	„Ano, to jsme také slyšeli,“ připustil. „Přesto si tím byl ten muž jistý. Řekl, že tvůj kůň,“ odmlčel se a nahlédl do poznámek, „má jasně bílou lysinu.“

	„A můj kůň je v celé Británii jediný, který má bílou lysinu?“ zasmál jsem se. „Pojďme do stájí, otče. Uvidíš tam dvacet takových koní.“ Uviděl by tam také krásného Ealdredova bílého hřebce, jemuž jsem dal jméno Snawgebland, tedy sněhová bouře, ale pochyboval jsem, že Swithun bude chtít prohlížet naše stáje.

	A také nechtěl, protože na mou výzvu nereagoval. „A co to zlato?“ zeptal se.

	Ušklíbl jsem se. „Žádné zlato tam nebylo. Ani drak.“

	„Jaký drak?“

	„Který střeží zlatý poklad. Věříš na draky, otče?“

	„Musejí existovat, protože jsou o nich zmínky v Písmu svatém,“ řekl opatrně a s mrzutým výrazem začal své poznámky skládat. „Uvědomuješ si důsledky smrti krále Guthfritha, pane?“ zeptal se.

	„Ano. Ženy v Eoferwiku jsou teď ve větším bezpečí.“

	„Anlaf z Dyflinu si bude činit nárok na northumbrijský trůn. Možná to dělá už teď. To nepřinese nic dobrého.“ Pohlédl na mě, skoro jako by mě obviňoval.

	„Myslel jsem, že na Northumbrii si činí nárok Æthelstan,“ poznamenal jsem.

	„Ano, ale Anlaf o ni může bojovat.“

	„Pak je třeba nad ním zvítězit,“ řekl jsem, a to byl zřejmě jediný pravdivý výrok, který jsem během toho dlouhého setkání vypustil z úst. Lhal jsem s potěšením, stejně jako mí muži. Dokonce i křesťané mezi nimi přísahali, že o Ealdredově smrti nic nevědí. Samozřejmě jim pomohlo, že jim otec Cuthbert slíbil rozhřešení. Toho jsem také při večerním jídle otci Swithunovi představil.

	„Víš přece, že byl řádně oddán,“ řekl otec Cuthbert, jakmile jsem vyslovil Swithunovo jméno.

	„Oddán…?“ opakoval zcela zmatený Swithun.

	„Ano, řádně v kostele,“ dodal Cuthbert. Zdálo se, že se jeho prázdné oční důlky dívají někam za Swithunovo pravé ucho.

	„Kdo byl oddán v kostele?“ zeptal se Swithun, který stále nic nechápal.

	„Král Edward, kdo jiný,“ odpověděl Cuthbert. „Tenkrát ještě princ Edward. Ale ujišťuju tě, že byl s matkou krále Æthelstana řádně oddán. A oddal jsem ho já,“ prohlásil hrdě. „Všechny ty řeči, že jeho matka byla dcera pastevce, jsou prostě nesmysl. Byla to Ecgwynn, dcera biskupa Swithwulfa. Tenkrát jsem ještě viděl a vzpomínám si, že to byla pěkná dívka, moc pěkná.“

	„Nikdy jsem nevěřil, že se král narodil z nemanželského lože,“ poznamenal Swithun upjatě.

	„Ale dost lidí tomu věřilo,“ řekl jsem důrazně.

	Zamračil se, ale neochotně přikývl. A když nám přinesli jídlo, počastoval jsem ho vyprávěním o Æthelstanově mládí a o tom, jak jsem ho chránil před množstvím nepřátel odhodlaných zabránit, aby se dostal na trůn. A také jsem mu řekl, jak jsem zachránil otce Cuthberta před těmi, kteří usilovali o jeho život, aby nemohl šířit pravdu o Edwardově sňatku s Ecgwynn. Nakonec jsem nechal vyprávět jiné o boji u lundenské Crepelgate, v němž byli tihle nepřátelé definitivně poraženi.

	Následující ráno odjeli kněží z Bebbanburgu s mošnami plnými lží a v hlavách jim zněly příběhy o tom, jak jsem krále, jemuž slouží, vychovával, chránil ho a bojoval za něj.

	„Myslíš, že ti uvěřil?“ zeptala se mě Benedetta, když jsme se dívali, jak odjíždějí cestou na jih.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Ne?“

	„Tihle lidé mají čich na pravdu. Ale je z toho zmatený. Myslí si, že jsem lhal, ale není si tím jistý.“

	Zavěsila se do mě a opřela si hlavu o mé rameno. „A co tedy řekne Æthelstanovi?“

	Pokrčil jsem rameny. „Že jsem zřejmě zabil Ealdreda já a že Northumbrie je na pokraji chaosu.“

	Æthelstan tvrdil, že je králem Northumbrie, Constantin chtěl být králem Northumbrie a Anlaf věřil, že bude králem Northumbrie.

	A já jsem zpevňoval bebbanburské palisády.

	Po Ealdredově smrti jsem cítil chmurné uspokojení, ale jak léto ubíhalo, začínal jsem mít dojem, že to byla chyba. Mým původním záměrem bylo svést všechno na Skoty, odvrátit Æthelstanův hněv od sebe a nasměrovat ho na Constantina. Zprávy z Wessexu, které jsem dostával od svých přátel, však naznačovaly, že Æthelstan se nenechal oklamat. Žádný vzkaz jsem od něho nedostal, ale přátelé mi hlásili, že o mně a o Bebbanburgu mluví s hněvem. Dosáhl jsem tedy pouze toho, že jsem uvrhl Northumbrii do zmatku.

	Do zmatku, kterého využil Constantin. Byl král a chtěl půdu, protože tou mohl odměňovat své pány. A páni mají pachtýře, kteří nosí kopí, pěstují obilí a chovají dobytek, a obilí a dobytek jsou peníze. A penězi se platí za kopí. Cumbrie nebyla tou nejlepší zemí, jakou si lze představit, ale měla říční údolí, v nichž rostlo vysoké obilí, hory, na jejichž svazích se pásly ovce, a nebyla o nic méně úrodná než většina Constantinova drsného království. A on Cumbrii chtěl.

	Ve zmatku následujícím po Guthfrithově smrti, kdy v Eoferwiku nebyl korunován žádný král, který by se prohlásil pánem celé země, Constantin ztratil zábrany. Eochaid, ustanovený „vládcem“ Cumbrie, si zvolil za své sídlo Cair Ligualid. Tamní církev dostala stříbro a mniši zase drahou kazetu vykládanou krvavě rudými karneoly, jež obsahovala úlomek dutého balvanu, na kterém se měl svatý Conval přeplavit z Irska do Skotska. Valy Cair Ligualidu byly obsazené Eochaidovými muži, z nichž většina měla na štítu kříž, třebaže někteří měli černé štíty Owaina ze Strath Cloty. Alespoň že Anlaf, jenž si činil nárok být Guthfrithovým nástupcem, neudělal nic pro to, aby tento nárok uplatnil a získal nad Northumbrií vládu. Zprávy říkaly, že je příliš zaměstnán svými norskými nepřáteli a že jeho vojska pronikají hluboko do Irska.

	Ale ty skotské štíty znamenaly, že Constantinovi bojovníci jsou v hloubi Cumbrie. Byli jižně od velké zdi postavené Římany a Eochaid vysílal bojové hordy dál na jih do země jezer, aby vymáhaly renty nebo tributy od norských osadníků. Většina jich platila a těm, kteří platit odmítli, byly jejich usedlosti vypáleny a jejich ženy a děti odvedeny do otroctví. Constantin popřel, že by s tím měl něco společného, dokonce popřel, že ustanovil Eochaida vládcem Cumbrie, a tvrdil, že ten mladý muž jedná ze své vůle a vlastně nedělá nic jiného, než co dělali Norové, když připlouvali z Irska a zabírali si drsné cumbrijské pastviny. Jestliže Æthelstan nedokáže vládnout nad svým územím, co čekal jiného? Osadníci přicházejí a berou si, co chtějí, a Eochaid je jen dalším z nich.

	Když se léto klonilo k podzimu, připlul do Bebbanburgu na svém elegantním Banamaðru Egil. Přivezl mi nové zprávy. „Před třemi dny ke mně přijel jakýsi muž jménem Troels Knudson,“ řekl mi, když se posadil ke stolu ve velké síni s korbelem piva.

	„Takže Nor,“ zabručel jsem.

	„Ano, Nor,“ přikývl. „Od Eochaida,“ dodal po krátké odmlce.

	To mě překvapilo, i když jsem nevěděl proč. Polovina osídlenců na území, na němž se prohlásil vládcem Eochaid, byli norští osadníci, a k těm, co ho přijali, se choval dobře. Nevysílal k nim žádné misionáře, kteří by se je snažili přesvědčovat, aby uctívali ukřižovaného boha, pachtovné jim stanovoval malé a v případě války, k níž musí dojít, by tito seveřané zřejmě bojovali v jeho štítové hradbě.

	„Jestli ho poslal Eochaid, muselo mu být jasné, že mi o tom povíš,“ poznamenal jsem.

	Egil přikývl. „Troels řekl totéž.“

	„Takže ať přišel s jakoukoliv zprávou, je i pro mé uši.“

	„A poslal ho zřejmě Constantin,“ dodal Egil. Odmlčel se a přitáhl si na klín Alainu. Dívka si ho velmi oblíbila, stejně jako všechny ženy. „Udělal jsem ti loď,“ usmál se na ni.

	„Opravdovou?“

	„Takovou malou, z bukového dřeva,“ řekl a vytáhl lodičku z vaku. Byla krásně vyřezaná, dlouhá asi jako jeho ruka. Neměla stěžeň, ale byly na ní malé veslařské lavice a měla krásnou příď s jemně vyřezanou vlčí hlavou. „Můžeš jí dát jméno Hunnulv.“

	„Hunnulv? Co je to?“

	„Vlčice. Bude to postrach oceánu.“

	Alaina byla nadšená. „Jednou budu mít opravdovou loď a taky se bude jmenovat Hunnulv,“ řekla.

	„A za co si tu loď chceš koupit?“ zeptal jsem se jí.

	„Já ji nebudu kupovat. Koupíš ji ty,“ prohlásila s drzým úšklebkem.

	„Uvažuju, že ji pošlu na některou z horských usedlostí,“ poznamenal jsem směrem k Egilovi. „Na tu nejchudší, kde by musela od rána do večera pracovat.“

	Alaina pohlédla na Egila. „Nepošle,“ řekla sebejistě.

	„To víš, že ne,“ usmál se Egil.

	„Takže co ti řekl Troels Knudson?“ zeptal jsem se.

	„Myslí si, že je válka na spadnutí.“

	„To si myslíme všichni.“

	„Jestli bude válka, můžu do ní jít taky?“ zeptala se Alaina.

	„Ne,“ řekl jsem. „Ty budeš mít spoustu práce s nošením vody a praním oblečení špinavého od ovčích hoven.“

	„Válka není pro děvčátka,“ řekl mírně Egil.

	„Takže Eochaid vysílá Nora, aby nám řekl, co už dávno víme?“ zeptal jsem se.

	„A ještě,“ pokračoval Egil, „že wessexští a mercijští kováři kovají hroty kopí, že Æthelstan koupil od Franků tři sta koní a že v Hamptonsciru se kácejí vrby, aby bylo dřevo na štíty.“

	„To taky víme,“ prohlásil jsem, i když po pravdě řečeno o tom, že Æthelstan nakoupil koně, jsem nic neslyšel.

	„A skoro všechna ta kopí a všechny štíty se posílají do Lindcolne,“ dodal Egil.

	Zamračil jsem se, neboť jsem si nebyl jistý, jestli tomu mám věřit. „Já jsem slyšel, že to posílají do Mameceasteru.“

	„Něco ano. Ale většinu do Lindcolne.“

	„Jak to víš?“

	Egil na mě vrhl pohled, jako by nechápal, že můžu být tak naivní. „Kdybys byl na Constantinově místě, kolik stříbra bys byl ochotný platit za spolehlivé zprávy z Æthelstanova dvora?“

	„Víc, než platím já.“

	„Æthelstan posílá kopí do Mameceasteru a dělá to tak, aby lidé soumary s nákladem viděli. Ale mnohem víc jich jde do Lindcolne, a ty tam vozí loděmi.“

	„Po řekách,“ dodal jsem.

	„Ano. Ale lidé nevidí, jaký náklad ty lodě vezou. Je zakrytý plachtovinou a může to být cokoliv, třeba tuříny. A pak ty lodě čekají připravené v Lindcolne. Je jich tam dvanáct.“

	„Æthelstan tedy buduje loďstvo,“ poznamenal jsem.

	„Dvě loďstva,“ pokračoval Egil nemilosrdně. „Jedno na Mærse a druhé na Temesu. Ale Eochaid si myslí, že své nejlepší stavitele lodí poslal na Temes.“

	„A tohle všechno ti řekl Troels?“

	„Řekl mi toho ještě víc. Æthelstan poslal část svých mužů na pomoc Hughovi do Frankie a teď je povolává zpátky.“

	„Takže bude válka?“ zeptala se Alaina vzrušeně.

	„Ale kde?“ pohlédl jsem na Egila. Nic na to neřekl. „A jaké je tedy Troelsovo poselství?“

	„Že by Eochaid přivítal spojence.“

	Takže to tu bylo znovu, stejná nabídka, jakou přivezl Domnall na jih ze Skotska. Formálně jsem nikdy Constantinovi neodpověděl, ale ani to nebylo třeba. To, že jsem mlčel, se rovnalo odmítnutí. Teď se však zdálo, že Constantin se ještě nevzdal naděje získat Bebbanburg na svou stranu. „Jako že bychom bojovali za Eochaida a on by bojoval za nás?“ zeptal jsem se.

	„Nešlo by jen o Eochaida. Byl by v tom i Constantin a Owain. Zkrátka severská aliance. Alba, Strath Clota, Cumbrie, Ostrovy,“ zvedal prsty jeden po druhém a vypočítával království.

	Zvedl jsem ruku s roztaženými prsty. „A Bebbanburg.“

	„A Bebbanburg,“ přikývl Egil.

	Chvíli jsem na něj upřeně hleděl. Byl to chytrý muž a možná nejlepší spojenec, jakého jsem kdy měl, přesto jsem měl někdy pocit, že je pro mě záhadou. Byl to Nor, pohan. Chce tedy, abych se připojil k severské alianci? A chci to já? Chtěl jsem Bebbanburg. Chtěl jsem odevzdat Bebbanburg svému synovi, který seděl vedle mě a zneklidněný poslouchal.

	„Já umím jezdit na koni,“ ozvala se Alaina živě. „Finan mě to učí.“

	„Ticho, malá,“ napomenul ji Egil.

	„Co si o tom myslíš ty?“ zeptal jsem se svého syna.

	Ten pokrčil rameny. „Záleží na tom, jestli se na nás Æthelstan chystá zaútočit, nebo ne.“

	„A Eochaid trvá na tom, že se musíš rozhodnout ještě předtím, než Æthelstan vytáhne,“ dodal Egil.

	„Pokud vytáhne,“ poznamenal můj syn.

	Nic jsem na to neřekl. Věděl jsem, že Æthelstan půjde do války, ale proti komu? Jsem já jeho nepřítelem? Také Constantin se připravuje na válku a chce mít bebbanburskou pevnost na své straně. Žádá však, abych se ještě předtím, než Æthelstan vytáhne, jasně vyjádřil, jestli chci být jeho spojencem. Proč by mi měl pomáhat, kdybych mu to nezaručil? Pokud by Æthelstan oblehl Bebbanburg, nic by Constantinovi nebránilo vyvolávat ještě větší rozbroje v Cumbrii, nebo dokonce jít dál na jih do Mercie. Při tom by se k němu s ochotou připojila malá waleská království.

	„Ať se rozhodnu jakkoliv, ty se můžeš zařídit podle své volby,“ řekl jsem Egilovi.

	Usmál se. „Jsem tvůj muž, pane.“

	„Já tě té přísahy zprošťuju.“

	„Pes je rád na vodítku,“ poznamenal s úsměvem.

	„Já nechápu, co je na Lindcolne nebo Mameceasteru tak důležitého,“ ozvala se Benedetta, která nás poslouchala.

	„Všechno,“ odpověděl Egil tiše.

	„Jsou dvě cesty do Skotska,“ řekl jsem. „Ta, co vede po západním pobřeží, jde přes Mameceaster a prochází Cumbrií. A ta na tomhle pobřeží vede z Lindcolne do Eoferwiku a dál kolem naší pevnosti až na Constantinovo území.“

	„Pokud má Æthelstan zájem na tom, aby byly v Cumbrii problémy, půjde po té západní cestě,“ dodal Egil k mému vysvětlení. „Činí si na Cumbrii nárok a dokázal by Eochaida zahnat zpátky do Skotska. Ale kdyby se dal touhle cestou, tou kolem Bebbanburgu, s kým by musel bojovat? To by nebyl Eochaid.“

	„Ale vždyť je tvůj přítel,“ namítla Benedetta.

	„Byl jím,“ opravil jsem ji.

	Nastalo ticho. Vzpomněl jsem si na jeden večer, kdy mě Æthelflaed, drahá Æthelflaed, požádala, abych přísahal, že budu jejího synovce chránit. A já jsem to dodržel a chránil ho, zatímco on svou přísahu porušil s odůvodněním, že jsem nezabil jeho nepřítele. To sice byla pravda, ale až na to, že nebýt mě, ten nepřítel by nezemřel. Navíc jsem přitom tehdy přišel o hodně dobrých mužů. Moje čest byla netknutá. Zato jeho?

	„Já svou přísahu neporuším,“ prohlásil jsem.

	„Psovi vyhovuje vodítko,“ zamumlal Egil.

	„Takže žádná severská aliance?“ zeptal se můj syn. Viděl jsem, že to považuje za nejbezpečnější volbu.

	„Nevěřím, že mi Æthelstan chce uškodit,“ řekl jsem. „Vděčí mi za příliš mnoho. Pokud Constantinovi zvědové hlásí, že se na východní cestě shromažďují zbraně, pak je to jen Æthelstanův trik, kterým chce Constantina oklamat. Æthelstan je chytrý. Chce, aby Constantin uvěřil, že bude útočit po téhle straně Británie. Jenže místo toho udeří v Cumbrii jako blesk, který má na štítu.“ Pohlédl jsem na Egila. „Pověz Troelsovi, že říkám ne.“

	„Vyřídím mu to,“ přikývl Egil klidně.

	„Otče…,“ ozval se můj syn, ale když jsem na něho pohlédl, zarazil se. „Přece víme, že Æthelstan chce Bebbanburg,“ odhodlal se pokračovat. „Samozřejmě že chce vyhnat Skoty z Cumbrie, ale chce taky ovládnout celou Northumbrii. A kde může nejlíp začít než tady, aby toho dosáhl?“

	„Æthelstan vyžene ty zatracené Skoty z Cumbrie,“ trval jsem na svém. „Proto půjde západní cestou.“

	A o pět týdnů později Æthelstan vytáhl. Jeho loďstvo vyplulo podél pobřeží a jeho vojsko následovalo po římské cestě na sever. A jak se obával můj syn, zvolil si tu východní. V Lindcolne, kde po setkání v Burghamu tvořili posádku jeho muži, dostali všichni nové štíty pomalované jasnými barvami a dlouhá kopí s nově vykovanými hroty. Pak pokračovali dál.

	K Bebbanburgu.

	
Kapitola devátá

	Nejdřív se objevily lodě.

	První den šest. Byly to typické západosaské lodě s masivní tupou přídí, každá s posádkou čtyřiceti až padesáti veslařů. Vál jen slabý větřík, přesto byly jejich plachty napnuté a na každé se skvěl Æthelstanův znak s drakem třímajícím blesk. A všechny měly na přídi kříž.

	Lodě připluly k pobřeží od Farneských ostrovů širokým, ale pro každého kormidelníka, který tyhle vody nezná, zrádným kanálem. Pluly jedna za druhou a bylo zřejmé, že kormidelník vedoucí lodě kanál zná, protože se vyvarovaly nebezpečí a posádky veslovaly tak dlouho, až mohly pohlédnout vzhůru a uvidět naše vysoké palisády. Veslaři zabrali zpátky, muži na kormidelních plošinách si zastínili oči a zírali na nás, ale nikdo z nich na naše mávání neodpověděl. Pak veslaři opět zabrali dozadu, lodě se obrátily směrem do moře, a jak se vesla zvedala a znovu nořila do vody, jejich mokré listy vrhaly záblesky odrazů odpoledního slunce.

	„Takže nepřiplouvají sem,“ zamumlal Finan. Mínil tím, že tyhle lodě nemíří do našeho přístaviště.

	Místo toho následovaly vedoucí loď k nejjižnější skupině Farneských ostrovů a tam strávily noc. Měly štěstí, že vítr zůstal klidný. Bezpečnější by byly v mělkém kotvišti u Lindisfareny, ale tam by je zase mohli ohrozit mí muži.

	„Takže to nejsou naši přátelé?“ zeptala se mě Benedetta, když jsme za úsvitu uviděli nad ostrovy šest stěžňů.

	„Zdá se, že ne,“ odpověděl jsem a později jsem vyslal k ostrovům rybářskou loď s Oswim v páchnoucím rybářském oblečení, aby vypadal jako jeden z posádky. „Nejsou přátelští, pane,“ potvrdil Oswi, když se vrátil. „Řekli nám, ať táhneme pryč.“

	To už bylo poledne a krátce potom přijel z jihu jeden z mých pachtýřů a hlásil mi, že směrem k nám táhne nějaké vojsko. „Je jich spousta, pane, hrozná spousta,“ řekl a nedlouho nato jsme uviděli na jihu první kouř. Všichni jsme takové sloupy kouře, jež se táhnou k letní obloze, viděli už dřív, a hned nám bylo jasné, že hoří usedlosti. Napočítal jsem jich šest. Poslal jsem dva jezdce na sever, aby varovali Egila.

	A za soumraku připlulo dalších třiadvacet lodí, většinou těžkých, s tupou přídí, podobných těm prvním šesti, ale obsazených silnou posádkou. Tucet z nich byly nákladní lodě a všechny, včetně těch šesti, které se předtím uchýlily k ostrovům, pak pomalu vypluly přes písečný šelf do změti kanálů a mělčin uvnitř Lindisfareny. Bylo jich tam teď příliš mnoho, aby je má posádka mohla napadnout, takže jsme je jen pozorovali, a když padla noc, viděli jsme na jižní obloze zář jejich ohňů.

	S úsvitem přišlo vojsko. Nejdřív se objevili jezdci – mohlo jich být víc než tři sta – a za nimi šli v horku pěší bojovníci. A pak následovalo množství všeho toho, co vojsko doprovází: soumaři, muly, ženy obtížené vším možným, další muži a další koně. Odhadl jsem, že je to nejméně jedenáct set mužů, a to se jich po dlouhé cestě od jihu musela táhnout ještě spousta. Další jezdci projeli vesnicí, aby se spojili s muži na lodích. Vesničané utekli s dobytkem do pevnosti a bojovníci vstupovali do jejich chýší. Pokud jsem však viděl, zatím nepáchali žádné velké škody. Moje tři lodě, včetně Spearhafoku, byly zakotvené v přístavišti spolu s osmi rybářskými čluny. Nepostavil jsem na ně žádné stráže, takže se jich mohl kdokoliv snadno zmocnit a spálit je, ale nikdo se k nim nepokusil dostat. A stejně tak nikdo nepřijel k Bráně lebek, aby s námi promluvil, a já jsem k nim zase nehodlal nikoho poslat, ani když v lesíku na jižním konci vesnice porazili několik stromů a osekali z nich větve, které potom navršili na velkou hromadu a zapálili ji. Kouř se v oblacích valil k obloze.

	Později odpoledne přijel Æthelstan. Jeho muži dlouho předtím obstoupili cestu, a když se blížil, začali bušit ratišti kopí a meči do štítů. A pak se objevilo pět vlajkonošů a všichni začali jásat. Vlajkonoši mávali praporci ze strany na stranu, aby se v nehybném vzduchu rozvinuly. Dva nesli Æthelstanovu osobní korouhev s drakem a bleskem, dva další s wessexským drakem, zatímco na páté, velké bílé, se skvěl jasně červený kříž.

	Za nimi se objevily řady jezdců, všichni ve zbroji, s přilbami na hlavách a s kopími. Jeli vždy po pěti vedle sebe, většinou na šedácích, a navzdory horku měli všichni červené pláště. Ušklíbl jsem se při tom pohledu, protože mi připomínali Æthelhelmovy muže, i když odstín jejich červených plášťů byl tmavší. Po dvaceti řadách jezdců následovali další vlajkonoši s dračími korouhvemi a hned za nimi, samotný na velkém šedém hřebci, jel Æthelstan.

	I takhle na dálku byl jeho zjev úchvatný. Zdálo se, že má zbroj z dokonale vycíděného stříbra, také jeho přilba se oslnivě leskla a na ní se blýskal zlatý kruh. Držel se v sedle hrdě vzpřímený a rukou v bílé rukavičce odpovídal na jásot mužů, kteří lemovali cestu. Jeho vysoký šedák měl červenou sedlovou přikrývku a uzdu zdobenou zlatem. Æthelstan pohlédl na velký oheň na jižním konci vesnice, z něhož se stále valila oblaka hustého kouře a stoupala k obloze.

	Za Æthelstanem jeli na černých koních tři kněží v černých sutanách, a za nimi opět vlajkonoši, kteří přiváděli další stovku jezdců v červených pláštích. „Monarchus Totius Brittaniae,“ poznamenal Finan suše.

	„Ty umíš latinsky?“

	„Tři slova, a i to je moc. Kolik mužů vlastně má?“

	„Dost,“ řekl jsem. Už dávno jsem je přestal počítat, ale bylo jich nejméně patnáct set. A od jihu stále přicházeli další, zatímco na volném moři, tak blízko bebbanburskému pobřeží, jak se jen odvážily, stál tucet západosaských lodí. To, co z toho všeho vyplývalo, nemohlo být jasnější. Bebbanburg byl obležen na souši i na moři, přičemž my jsme měli uvnitř pevnosti pouhých dvě stě třiaosmdesát bojovníků.

	„Já na něj přivolám ďábla,“ zasyčela pomstychtivě Benedetta, která se k nám připojila a přivedla za ruku Alainu.

	„Ty to dokážeš?“ zeptal se Finan.

	„Samozřejmě že dokážu, jsem přece z Itálie,“ prohlásila hrdě Benedetta.

	Dotkl jsem se amuletu na hrudi a pomyslel si, že teď bych potřeboval, aby na všechny ty muže, kteří se shromažďují na konci písčité šíje, jež vedla k Bráně lebek, mocně udeřil Thor. Zatím se na tuhle cestu nikdo neodvážil, ale po nějaké době se po ní přece jen vydalo asi tucet sluhů se dvěma soumary. Zastavili se za hranicí dostřelu luku od brány, a zatímco jsme je pozorovali, vytáhli z vaků nádherné jasně červené plátno a začali ho zavěšovat na čtyři vysoké kůly, které zarazili do země. Stavěli stan. Když byl hotový, další tři sluhové nanosili dovnitř koberečky a stoličky a nakonec vlajkonoši přinesli vlajky, jednu západosaskou s drakem a druhou osobní Æthelstanovu, a žerdě obou zarazili hluboko do písku po obou stranách vchodu do stanu, obráceného k bráně. Æthelstan seděl na svém velkém šedém hřebci a díval se na moře, jako by čekal, až budou sluhové se vším hotovi.

	A ti konečně odešli. Zvedl se slabý větřík, který rozevlával zástavy a čeřil mořskou hladinu, a lodě rychle odpluly dál od pobřeží. To už Æthelstan sesedl a doprovázený jedním knězem zamířil ke stanu. „To je biskup Oda,“ řekl Finan.

	U otevřeného vchodu do stanu se Æthelstan na chvíli zastavil, otočil se, pohlédl nahoru, kde jsem stál na ochozu nad Bránou lebek, a ironicky se uklonil. „Oni dva, takže i my dva,“ řekl jsem Finanovi.

	„A co když tě chce zabít?“ ozvala se znepokojeně Benedetta.

	„Král a biskup proti Finanovi a mně?“ usmál jsem se a políbil ji. „Modli se za jejich duše, amore.“

	„Pošli na ně ďábla,“ naléhala Alaina.

	„Modlete se, aby to nebylo třeba,“ řekl jsem a sestoupil ze schodů, abych našel svého syna. „Jestli se ke stanu přiblíží ozbrojení muži, vyšli stejný počet z brány,“ poručil jsem mu a kývl jsem na Redbada. „Otevři nám.“

	Muži zvedli závoru, veřeje zavrzaly a těžká vrata se otevřela.

	A Finan a já jsme vyšli ven setkat se s králem.

	Měl jsem na sobě drátěnou košili a u boku mi visel Hadí dech. Boty jsem měl špinavé od trusu na vnějším nádvoří, kam vesničané nahnali svůj dobytek. Potil jsem se. Musel jsem páchnout jako kuna zahnaná do kouta. Ale usmíval jsem se.

	„Co je ti k smíchu?“ zeptal se Finan.

	„Zahnali nás do úzkých, co?“

	„A to je k smíchu?“

	„Lepší k smíchu než k pláči.“

	Finan odkopl kámen ležící v cestě. „Ještě nejsme mrtví,“ poznamenal, i když to neznělo moc jistě.

	„Ve Wiltunsciru se ti bude líbit,“ řekl jsem. „Jsou tam bohaté sady, hezké ženy, tlusté ovce a šťavnaté pastviny.“

	„Zato ty jsi kozí hovno a taky tak páchneš,“ odsekl.

	Mlčky jsme došli k okázalému stanu. Sklonil jsem se pod nízkým vchodem a pak už jsem uviděl Æthelstana. Hověl si s nataženýma dlouhýma nohama ve zdobeném křesle a usrkával ze skleněné číše víno. Musela být z římského skla, protože byla velmi jemná. Usmál se a ukázal na dvě prázdná křesla. „Vítám tě, pane,“ řekl.

	„Zdravím tě, králi,“ odpověděl jsem a uklonil se, „i tebe, biskupe,“ kývl jsem hlavou směrem k Odovi, který seděl vzpřímeně napravo od Æthelstana. Oda mi jen pokynul, ale nic neřekl.

	„Vždycky je mi potěšením vidět tvou ošklivou tvář, Finane,“ pozdravil Æthelstan Ira vesele.

	„To potěšení je vzájemné, králi,“ odpověděl Finan s formální úklonou. „Chceš, abychom nechali meče venku?“

	„Ir Finan bez meče? To by nebylo přirozené. Posaďte se, prosím. Nemáme s sebou sluhy, takže si poslužte vínem sami,“ ukázal na stolek, na němž byl džbán s vínem, další dvě skleněné číše a stříbrná miska s mandlemi.

	Posadil jsem se a křeslo pod mou váhou zaskřípalo. Æthelstan znovu usrkl vína. Na dlouhých vlasech, v nichž tentokrát neměl zapletené zlaté nitě, se mu blýskal nezdobený zlatý kruh. Drátěná košile se mu leskla, na nohou měl vysoké boty z měkké černé kůže a na prstech prsteny, osazené smaragdy a rubíny. Vrátil se pohledem ke mně, zjevně pobavený, a já jsem si jako vždy, když jsem se s ním setkal, pomyslel, jaký se z něho stal hezký muž. Měl protáhlou tvář, široce posazené modré oči, výrazný nos a pevná ústa, na nichž mu pohrával úsměv.

	„Nezdá se ti zvláštní, že problémy přicházejí vždycky ze severu?“ prolomil ticho.

	„Ty naše, zdá se, přicházejí z jihu,“ poznamenal jsem.

	Nijak na to nereagoval. „Vezmi si Cent,“ pokračoval, „tam žádné problémy nejsou, aspoň už dlouho ne. A Východní Anglie? Přijala mě za svého krále. Mercie je loajální, a dokonce i v Cornwalu je klid. Walesané nás možná nemají rádi, ale žádné problémy nedělají. Zkrátka mír a prosperita, kam se jen podívám.“ Odmlčel se, aby si mohl vzít mandle. „Jenom ne, když se podívám na sever.“

	„Kolikrát jsem ti říkal, že Skotům se nedá věřit, králi?“

	Odměnil mě křivým úsměvem. „A dá se věřit Northumbrijcům?“ zeptal se.

	„Mám dojem, že Northumbrijci za tebe bojovali.“

	„To není odpověď na otázku, jestli se dá Northumbrijcům věřit.“

	Pohlédl jsem mu zpříma do očí. „Já jsem svou přísahu tobě nikdy neporušil, králi.“

	Díval se na mě a opět se mi zdálo, že v jeho výrazu vidím pobavení. Jestli jsem byl já kuna zahnaná do kouta, páchnoucí a v ohrožení, pak on byl hrozba. Byl velký predátor. „Od té doby, co zemřel Guthfrith, se Northumbrie zmítá v chaosu,“ řekl po chvíli ticha.

	„Northumbrie se zmítala v chaosu už před jeho smrtí,“ namítl jsem. „Moje usedlosti byly vypalovány a tvůj přítel Constantin posílal do Cumbrie své muže.“

	„Můj přítel?“

	„Nepřísahal ti snad, že dodrží mír?“

	„Přísahy dnes nejsou to, co bývaly,“ mávl ledabyle rukou.

	„Takže mě hodláš trestat, králi?“ zeptal jsem se ostře.

	Můj tón se mu zjevně nelíbil a odpověděl na něj stejně ostrou otázkou. „Proč jsi mi neřekl, že k tobě Constantin poslal své emisary?“

	„Jsem snad povinen hlásit ti každého, kdo mě někdy navštíví?“

	„Nabídl ti spojenectví,“ pokračoval stále tím tvrdým tónem.

	„A minulý měsíc mi ho nabídl znovu.“

	„Ano,“ přikývl. „Prostřednictvím muže jménem Troels Knudson, že?“

	„Eochaidova muže.“

	„A co jsi Troelsu Knudsonovi odpověděl, pane Uhtrede?“

	„To už přece víš,“ řekl jsem. „Víš to, králi, a přesto jsi tady,“ dodal jsem po odmlce.

	„Ano,“ přikývl. „S osmnácti sty muži. A s posádkami lodí. Mimochodem, budou uvnitř Lindisfareny v bezpečí?“

	„Některé se ocitnou při odlivu na mělčině,“ odpověděl jsem. „Ale za přílivu mohou opět odplout. V podstatě jsou v bezpečí. A proč jsi sem tedy přitáhl?“

	„Abych ti pohrozil, proč jinak?“ usmál se. „Ještě jsi neochutnal víno.“

	Finan pohrdlivě odfrkl. „Víno, které jsi nám naposledy poslal, králi, chutnalo jako kozí chcanky.“

	„Tohle není o moc lepší,“ řekl Æthelstan a zvedl svou sklenku. „Cítíš tu hrozbu, pane Uhtrede?“

	„Samozřejmě.“

	„Kolik mužů máš?“

	„Míň než ty, králi.“

	Znovu na mě pohlédl a opět vypadal pobaveně. „A máš strach, pane Uhtrede?“

	„Samozřejmě že mám strach,“ odpověděl jsem. „Bojoval jsem ve více bitvách, než kolik jsi ty slavil narozenin, a před každou z nich jsem měl strach. Žádný muž nejde do boje beze strachu. Modlím se, abych už do žádné bitvy jít nemusel. Nikdy!“

	„Hodláš mi dát Bebbanburg?“

	„Ne.“

	„To budeš radši bojovat?“

	„Bebbanburg je můj,“ prohlásil jsem pevně. „Jenom tě žádám o jednu laskavost.“

	„Prosím.“

	„Postarej se o mé lidi. O Benedettu a o ženy.“

	„A o tebe ne?“

	„Mou touhou je zemřít v Bebbanburgu.“

	„Modlím se za to, aby se ti to splnilo,“ řekl a znovu se usmál. Ten jeho úsměv mně už začínal jít na nervy. Hrál si se mnou jako kočka s myší.

	„Zbývá ještě něco, co bychom si měli říct, králi?“ zeptal jsem se chladně.

	„Ach, ještě mnoho.“

	Vstal jsem. „Tak mluv. Mám dost jiné práce.“

	„Posaď se, pane Uhtrede,“ řekl s náhlým hněvem v hlase a čekal, až poslechnu. „Zabil jsi Ealdreda?“ zeptal se. Teď už byl jeho pobavený tón ten tam.

	„Ne,“ zalhal jsem. Upřeně se na mě díval a já jsem mu ten pohled oplácel.

	Slyšel jsem šumění vln rozlévajících se po pobřeží. Oba jsme mlčeli, jenom jsme zírali jeden na druhého. „Constantin to popřel,“ prolomil ticho Æthelstan.

	„A popírám to i já. Musíš se rozhodnout, komu uvěříš.“

	„Ptal ses na to Owaina, králi?“ zeptal se Finan.

	„Owaina? Ne.“

	„Já jsem tam byl,“ pokračoval Finan. „Viděl jsem, jak to bylo. Muži, kteří zabili Ealdreda, měli černé štíty.“

	„Owain je Constantinův poskok,“ odsekl Æthelstan popuzeně. „A Constantin taky popřel, že by vyslal nějaké muže na jih.“

	Finan pokrčil rameny. „Jak řekl pan Uhtred, Skotům nemůžeš věřit.“

	„A komu mohu na severu věřit?“ vyštěkl Æthelstan.

	„Možná bys mohl věřit muži, který přísahal, že tě bude chránit,“ odpověděl jsem klidně. „A který tu přísahu dodržuje.“

	Znovu mi pohlédl do očí a tentokrát jsem věděl, že jeho hněv opadá. Opět se usmál. „Viděl jsi, že jsem spálil pár tvých stromů?“

	„Lepší stromy než domy.“

	„Všechny ty sloupy kouře, které jsi viděl, pane, pocházely z poražených stromů. Žádnou tvou usedlost jsem nevypálil.“ Odmlčel se, jako by čekal, že na to budu reagovat, ale já jsem se na něj jen díval. „Myslel sis, že jsem vypaloval tvé usedlosti?“ zeptal se.

	„Ano, myslel.“

	„Stejně tak si to myslí Skotové.“ Znovu se odmlčel. „Budou nás pozorovat. Očekávají, že potáhnu na ně, a nepochybuju, že vyslali zvědy na tvé území, aby sledovali náš postup. Myslíš, že se budou skrývat v těchhle horách?“ mávl rukou na západ.

	Opatrně jsem přikývl. „Je to možné, králi.“

	„V tom jsou dobří,“ dodal Finan.

	„Jsem si jistý, že za týden nebo za dva týdny Constantin pochopí, že jsem nepřišel bojovat s ním, ale že jsem přitáhl ztrestat vzpurného pana Uhtreda,“ řekl. „Zmocnit se jeho pevnosti, ukázat celé Británii, že v ní není nikdo tak mocný, aby mi mohl vzdorovat.“ Odmlčel se a pohlédl na biskupa Odu, který od začátku setkání neřekl jediné slovo. „Kvůli čemu jsem tady, biskupe?“

	„Abys ukázal, že v Británii není nikdo, kdo by ti mohl vzdorovat, králi.“

	„A kterému pánu bude tahle lekce určena?“

	Oda chvíli mlčel, pak se podíval na mě a potutelně se usmál. „Samozřejmě Constantinovi.“

	„Jistě, Constantinovi, komu jinému?“ přitakal Æthelstan.

	Zíral jsem na Æthelstana s otevřenými ústy, ale Finan to pochopil rychleji. „Takže máš v úmyslu vpadnout na jeho území,“ řekl.

	„Vědí to jen dva lidé,“ prohlásil Æthelstan, potěšený mým užaslým výrazem. „Biskup Oda a já. Všichni v mém vojsku jsou přesvědčeni, že jsme tady, abychom potrestali Bebbanburg. Jistě, mnozí z toho nejsou šťastní, protože tě považují za přítele, pane Uhtrede. Ale uvěřili, že ses mi vzepřel a že je to nutné. A co myslíš, že se dozvěděli Constantinovi zvědové?“

	„To, čemu věří všichni v tvém vojsku.“

	„A všichni v mém vojsku, všichni na mém dvoře věří, že jsem tady, abych tě vyhladověl. Řekl jsem, že nejsem ochotný přijít o muže na tvých palisádách a že si počkáme, až by svou práci udělal hlad. A to by mohlo trvat… jak dlouho? Tři měsíce?“

	„Déle,“ řekl jsem ostře.

	„A Constantin tomu bude věřit, protože teď vědí jen čtyři muži, co mám v plánu. My čtyři. Musím tu zůstat týden, možná dva týdny, aby se Constantin doslechl, co chce slyšet. Není pochyb, že bude mít na hranici vojsko, ale jakmile si bude jistý, že mi jde o Bebbanburg, pošle své další muže, aby vyvolávali problémy v Cumbrii.“

	Pořád jsem se snažil pochopit lest, kterou plánoval, a potom jsem si položil otázku, kdo vlastně má být tou lstí oklamán. Skotové, kteří si budou myslet, že Æthelstan obléhá Bebbanburg? Nebo já? Jenom jsem na něj hleděl a zdálo se mi, že se mým mlčením opět baví. „Nechme Skoty, ať si myslí, že jsem přitáhl udělit lekci tobě, pane,“ řekl. „A potom?“

	„A potom?“ pobídl jsem ho.

	„Potom potáhnu na sever a zpustoším Skotsko,“ dokončil s tvrdým výrazem.

	„Jenom s osmnácti sty muži?“

	„Přijdou další. A ještě mám loďstvo.“

	„Constantin chce Northumbrii,“ ozval se opět biskup Oda téměř znuděně. „To, že přijel do Burghamu, jeho páni chápali jako ponížení. Aby zachránil svou autoritu, potřebuje jim dát půdu, dobyté území a vítězství. Proto tady vyvolává problémy, popírá to a potřebuje připomenout, že Northumbrie je součástí Englalandu.“

	„A já jsem král Englalandu,“ prohlásil Æthelstan. Vstal, vytáhl z vaku malý kožený váček a naplnil ho mandlemi. „Vezmi to jako dar své paní,“ řekl a podával mi ho. „Ujisti ji, že jí žádné nebezpečí nehrozí. Ani tobě, pane. Věříš mi?“

	Chvíli jsem uvažoval, možná až příliš dlouho, ale pak jsem přikývl. „Ano, králi.“

	Ušklíbl se nad mým váháním, ale přešel to bez poznámky. „Týden nebo dva musíme předstírat, co jsem řekl. Pak vyrazím na sever a budu očekávat tvou pomoc. Chci, aby Skotové viděli v mém vojsku praporec Bebbanburgu.“

	„Ano, králi,“ přikývl jsem znovu.

	Hovořili jsme ještě chvíli a pak nás propustil. Pomalu jsem se s Finanem vracel k Bráně lebek, kde se na Guthfrithově hlavě stále ještě držely vlasy a kousky tkáně potrhané krkavci. Naše kroky skřípaly v písku, zatímco vítr od moře čeřil na dunách chudou trávu. „Věříš mu?“ zeptal se Finan.

	„Komu můžeš na severu věřit?“ odpověděl jsem.

	Jediné, čím jsem si byl jistý, bylo, že Æthelstan jde do války.

	Ale proti komu?

	„To nedává smysl,“ prohlásila ten večer Benedetta.

	„Myslíš?“

	„Řekl, že Constantin byl ponížen, a proto vyvolává problémy. Ale teď ho Æthelstan poníží znovu. Takže můžeme očekávat ještě daleko větší problémy.“

	„Možná.“

	„Ne možná, je to tak. Drak nelhal, zlo přichází ze severu. Æthelstan budí draka. Uvidíš, že mám pravdu.“

	„Ty máš vždycky pravdu, amore,“ řekl jsem, „jsi z Itálie.“

	Udeřila mě do paže, až mě to zabolelo, a pak se zasmála. A když jsem potom ležel a nemohl usnout, pomyslel jsem si, že má skutečně pravdu. Ale že by Æthelstan vážně doufal, že Skotsko dobude? A jak by si vůbec někdy mohl podrobit jejich divoké klany? Nebo mi snad lhal a namluvil mi, že chystá útok na Skotsko, abych nebyl připravený na náhlý útok na Bebbanburg?

	A tak jsme čekali. V noci obloha kolem Bebbanburgu zářila od ohňů Æthelstanova vojska a ve dne se ke kupícím se mrakům táhly špinavé šmouhy kouře. Tam, kde stál okázalý stan, byla teď kůlová hradba, vyšší než mužská postava, s bojovým ochozem, která budila zdání obrany proti případnému výpadu do velkého ležení, do něhož každý den přicházeli noví a noví muži. Podél pobřeží hlídkovaly Æthelstanovy lodě, k nimž přibylo dalších šest bojových plavidel. I když to nebylo skutečné obléhání, vypadalo to tak.

	A pak, asi dva týdny po tom, co přitáhl, vyrazil Æthelstan na sever. Trvalo celý den, než jeho vojsko zmizelo. Stovky mužů a koní, stovky soumarů, všichni odcházeli na sever k cestě, která vedla do Skotska. Takže mi nelhal. Také lodě napnuly plachty se znakem draka a hnané letním větrem odpluly. A za nimi se vydal Spearhafoc.

	Slíbil jsem Æthelstanovi, že mu pomůžu, ale nemínil jsem zbavit Bebbanburg posádky. Vymluvil jsem se na věk. „Měsíc nebo ještě déle na koni, králi? Na to jsem už moc starý. Pošlu svého syna se stovkou mužů, ale jestli dovolíš, já se připojím k tvým lodím.“

	Chvíli na mě zkoumavě hleděl. „Chci, aby Skotové viděli tvou korouhev. Takže ji ponese tvůj syn?“

	„Samozřejmě. A na mé plachtě je vlčí hlava.“

	Roztržitě přikývl. „Tak dobře, můžeš vzít své lodě.“

	Pomyslel jsem si, že byly doby, kdy by mě naléhavě žádal, abych jel s ním a vedl své muže společně s jeho muži, avšak teď už byl přesvědčený o své vlastní síle. Navíc uvěřil, že jsem příliš starý na to, abych mu byl k něčemu dobrý, a to pro mě bylo trpké pomyšlení. Chtěl, abych s ním šel na sever, ale jen proto, aby bylo vidět, že si dokáže vynutit mou loajalitu.

	A tak jsem vyplul z přístaviště s posádkou šestačtyřiceti mužů na Spearhafoku a připojil se k Æthelstanovu loďstvu, které, hnané slabým nárazovým větrem, zamířilo na sever. Æthelstan mi sice řekl, abych se k němu přidal s loděmi, ale já jsem vzal jen Spearhafoc a své zbývající muže jsem nechal pod Finanovým velením jako posádku Bebbanburgu. Finan moře nenáviděl, zatímco já jsem plavbu po něm miloval.

	Ten den bylo až podivně klidné. Jižní větřík nevyvolával žádné zčeřené vlny, jenom skučel nad třpytící se hladinou, vzdutou dlouhým táhlým vlněním. Æthelstanovo loďstvo plulo pomalu a spokojovalo se s tím, že drželo krok s vojskem, které postupovalo po cestě na sever. Některé lodě dokonce zkrátily plachtu, aby se nedostávaly příliš dopředu před bachratější nákladní lodě, jež vezly potraviny pro vojsko. Na pozdní léto byl teplý den, v němž jsme mířili do perleťového oparu, a Spearhafoc, štíhlejší a rychlejší než wessexské lodě, se postupně dostával dopředu. Jako jediné lodi se na přídi vypínal hrdý a zpupný pták, zatímco ostatní, před něž jsme se dostávali, tam měly vztyčený kříž. Největší z nich, se světlým oplankováním jménem Apoštol, velel ealdorman Coenwulf, vůdce celého Æthelstanova loďstva, a když jsme se k Apoštolu blížili, jeden z mužů nám z kormidelní plošiny dával znamení. Coenwulf stál vedle něho a ostentativně nás ignoroval. Vedl jsem totiž Spearhafoc tak blízko, že to muže, který nám dával znamení, znepokojilo.

	„Do čela nemůžete!“ křikl na mě.

	„Neslyším tě!“

	Coenwulf, nabubřelý chlap s rudou tváří, až příliš si vědomý svého urozeného původu, se na nás teprve teď podíval.

	„Vaše místo je v zadním voji!“ houkl.

	„My se taky modlíme za silnější vítr!“ odpověděl jsem vesele a opřel se do kormidelního vesla. „Nadutý bastard,“ zamumlal jsem směrem ke Gerbruhtovi, který se jen zazubil. Coenwulf křikl cosi znovu, ale tentokrát jsem ho už opravdu neslyšel a nechal jsem Spearhafoc, aby se dostal až do čela celého loďstva.

	Ten večer se Coenwulfovy lodě uchýlily do řeky Tuede a já jsem se vydal po pobřeží za Egilem, kterého jsem našel na bojové plošině jeho palisády, jak hledí proti proudu řeky, kde obloha zrudla ohni z Æthelstanova tábora. Ten se nacházel až někde u prvního brodu přes Tuede. „Tak se opravdu rozhodl?“ zeptal se Egil.

	„Ke vpádu na Constantinovo území? Ano.“

	„Dráždí draka, co?“

	„Přesně tohle říká i Benedetta.“

	„Je to chytrá žena.“

	„A co jsem já?“

	„Šťastný muž,“ zazubil se. „Takže pluješ na sever?“

	„Jako ukázka loajality.“

	„Pak půjdu taky. Mohl bys mě potřebovat.“

	„Já? Potřebovat tebe?“

	Znovu se zazubil. „Blíží se bouře,“ poznamenal.

	„V životě jsem neviděl stálejší počasí.“

	„Přesto se blíží. Za dva za tři dny je tady.“ Egil se nudil. Miloval moře a měl chuť do toho jít, a tak si vzal drátěnou košili, přilbu a zbraně a připojil se ke mně na Spearhafoku, když na pevnině nechal svého bratra Thorolfa, aby hájil jeho území. „Uvidíš, že mám s tou bouří pravdu,“ prohlásil, když vystoupil na palubu. „Brzy vypukne a bude pořádná.“

	Měl pravdu. Bouře se přihnala od západu v době, kdy Æthelstanovy lodě stály v širokém ústí Foirthe, kterou Egil nazýval Černou řekou. Coenwulf poručil svým lodím, aby zakotvily v blízkosti jižního pobřeží. Raději by je vytáhl na souš, ale Æthelstanovo vojsko bylo stále na míle ve vnitrozemí a nemohlo se vrátit na pobřeží, dokud nepřekročí Foirthe. Coenwulf se obával, že by na vytažené lodě mohli zaútočit Constantinovi muži, a tak se rozhodl shodit z paluby kotevní kameny. Pochyboval jsem, že by Constantinovy síly mohly být někde poblíž, ale terén za jižním pobřežím mírně stoupal k strmým horám a věděl jsem, že někde tam je osada, chráněná pevností se silným opevněním.

	„Dun Eidyn,“ řekl jsem a ukázal na kouř, který stoupal nad horami. „Byly doby, kdy můj rod ovládal území až po Dun Eidyn.“

	„Co je to?“ zeptal se Egil.

	„Pevnost. A taky docela velká osada.“

	„Takže její obyvatelé se budou modlit za severní vichřici, aby mohli vylupovat vraky,“ prohlásil Egil temně. „A budou ji mít.“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. Lodě byly zakotvené v širokém zálivu a vítr vál od jihozápadu, tedy z pevniny. „Tam jsou chráněni.“

	„Teď,“ řekl Egil, „ale tenhle vítr se obrátí a půjde ze severu.“ Pohlédl vzhůru na temnící se mraky, které se hnaly nad mořem. „Za svítání z něj bude zabiják. A kde jsou rybářské lodě?“

	„Ukryly se před námi.“

	„Ne, ukryly se před bouří. Rybáři vědí, co přijde.“

	Pohlédl jsem na jeho ošlehanou tvář s orlím nosem. Považoval jsem se za dobrého námořníka, ale Egil znal tyhle věci líp. „Jsi si tou bouří jistý?“

	„Tím si člověk nemůže být nikdy jistý. To je počasí. Ale já bych tam nekotvil. Radši bych se uchýlil k severnímu břehu. Radím ti, pane, zakotvi tam,“ dodal vážně, když viděl, že o tom pochybuju.

	Uvěřil jsem mu, a tak jsme doveslovali ke Coenwulfově lodi a já jsem na něj zavolal, že by se celé loďstvo mělo přemístit napříč přes široké ústí řeky k severnímu břehu. Jenže Coenwulf mou radou pohrdl. Chvíli hovořil s jedním mužem ze své posádky, zřejmě kormidelníkem Apoštola, pak se obrátil k nám a přiložil si dlaně k ústům. „Vítr povane tak jako dosud, od jihozápadu, a vy musíte zůstat s námi!“ odpověděl. „A zítra se budete držet v zadním voji!“

	„Je to dobrý námořník?“ zeptal se mě Egil.

	„Do téhle plavby neviděl loď ani zdálky,“ řekl jsem. „Dostal tohle loďstvo k velení jen proto, že je Æthelstanův bohatý přítel.“

	„A on ti poručil, abys zůstal tady?“

	„On mi nemá co poroučet,“ zabručel jsem. „Takže se přeplavíme tam,“ ukázal jsem na druhou stranu ústí, „a budeme doufat, že máš pravdu.“ Vytáhli jsme plachtu a nechali větřík, aby unášel Spearhafoc k severu. Pluli jsme podél skalnatého pobřeží, až jsme zakotvili blízko břehu jako osamělá loď pohupovaná sílícím jihozápadním větrem. Padla noc a vítr dál sílil a zmítal Spearhafokem. Vlny se tříštily o kloun a na palubu stříkaly spršky vody. „Pořád to fičí od jihozápadu,“ řekl jsem znepokojeně. Pokud by kotevní lano prasklo, mohli bychom mluvit o štěstí, kdyby nás vítr nevrhl na břeh.

	„Obrátí se,“ uklidňoval mě Egil.

	A skutečně se obrátil. Vál od západu, sílil a přinášel ostrý déšť, a jak Egil předpovídal, později přešel na severní stranu a teď skučel v lanoví. A i když jsem v noční tmě nic neviděl, bylo mi jasné, že široké říční ústí je jedna velká změť zpěněných vln. My jsme byli v závětří pevniny, ale Spearhafoc se přesto divoce zmítal a otřásal, až jsem se bál, že by loď mohla kotvu vláčet. A potom na západní obloze šlehl blesk. „Bohové se hněvají!“ houkl na mě Egil. Seděl vedle mě na schůdcích kormidelní plošiny, ale stejně musel křičet, abych ho slyšel.

	„Na Æthelstana?“

	„Kdo ví? Ale Coenwulf má štěstí.“

	„Proč?“

	„Brzy bude vrcholit odliv. Jestli už jeho lodě leží na mělčině, za přílivu odplují.“

	Byla to dlouhá deštivá noc, naštěstí vítr nebyl studený. Mohli jsme se schovat v přístřešku na přídi, ale oba jsme zůstávali na zádi, zírali do větru a deště a občas se střídali ve vylévání vody ze dna lodi. V noci déšť ustával a také vítr opadával. Čas od času nějaký prudký závan lodí zakymácel, ale v době, kdy východní obzor začínal šednout předzvěstí úsvitu, byl už vítr mírný a mezi protrhanými mraky se objevovaly poslední blednoucí hvězdy.

	A když jsme potom se Spearhafokem vypluli na jih, uviděli jsme na jižním břehu Foirthe boží dopuštění. Lodě, včetně všech nákladních, bouře zahnala na břeh. Většina jich měla štěstí, že skončily na mělčině, ale pět jich vítr vrhl na skály a teď byly zpola potopené. Muži se pachtili s překládáním zásob, zatímco jiní se snažili ležící trupy zvedat a pomáhat přílivu, aby je narovnal. A všechno to úsilí ztěžovali Skotové. Mohlo jich být asi sto, někteří z nich na koních. Museli pocházet z Dun Eidynu a teď se Sasům uvízlým na břehu vysmívali. A nejen to. Lučištníci je ostřelovali deštěm šípů, takže muži, kteří se pachtili s loděmi a pokoušeli se je dostat zpátky do vody, se museli krčit za štíty nebo se skrývat za trupy, zatímco jiní se snažili skotské lučištníky zahnat. Jenže ti, nezatíženi zbrojí, jednoduše ustupovali, ale znovu se objevovali na jiném místě na pobřeží a opět stříleli šípy. Kromě nich tam bylo asi třicet jezdců, kteří neustále hrozili útokem na muže kolem lodí, takže Coenwulf byl přinucen postavit štítovou hradbu.

	„Pomůžeme jim?“ zeptal se Egil.

	„Má skoro tisíc mužů,“ řekl jsem. „Co bychom mohli s naší hrstkou na jejich situaci změnit?“

	Spustili jsme plachtu s vlčí hlavou a doveslovali blíž k lodím, které zůstaly zakotvené u pobřeží. Jednou z nich byl Coenwulfův Apoštol. Když jsme se dostali blízko k němu, uviděl jsem, že většina posádky byla odvelená na pobřeží, takže na palubě zůstala jen hrstka mužů. „My poplujeme na sever!“ křikl jsem na ně. „Řekněte Coenwulfovi, že se pokusíme zjistit, jestli se sem neblíží loďstvo těch bastardů.“

	Jeden z mužů kývl na znamení, že rozumí, ale neodpověděl. Znovu jsme napnuli plachtu, vytáhli vesla na palubu a pak už jsem uslyšel uklidňující šum vody, ubíhající podél hladkých štíhlých boků Spearhafoku. „Opravdu chceš plout na sever?“ zeptal se Egil.

	„Máš snad lepší nápad?“

	Usmál se. „Já jsem seveřan. Když nevím, kam plout, pluju na sever.“

	„Constantin drží lodě u tohoto pobřeží,“ řekl jsem, „někdo by se po nich měl podívat.“

	„A my nemáme nic lepšího na práci,“ dodal Egil s úsměvem. Zřejmě pochopil, že pátrání po Constantinově loďstvu je jen záminka k tomu, abychom unikli Coenwulfovi a dopřáli Spearhafoku volnosti plavby na širém moři.

	Opět vál ideální jihozápadní vítr. Slunce stoupalo na oblohu, a když problesklo mezi protrhanými mraky, zajiskřilo na hladině nesčetné množství oslňujících světélek. Všude na palubě ležely rozprostřené pláště a oděvy, aby na hřejivém slunci vysychaly. Bylo teplo. „Ještě tak pár žen a život by byl dokonalý,“ poznamenal Egil.

	„Ženy na lodi?“ řekl jsem a dotkl se Thorova kladiva. „To bychom si říkali o neštěstí.“

	„Takže je odmítáš brát na palubu?“

	„Někdy jsem je musel vzít, ale opravdu jen když jsem musel.“

	„Na Snælandu byla rybářská loď jenom s ženskou posádkou. Nejlepší námořníci na ostrově.“

	„Co to bylo za chlapa, že musel využívat ženskou posádku?“

	„Žádný chlap, ta loď patřila ženě. Bylo to milé stvoření, pokud jsi dokázal snést, jak páchne,“ řekl a dotkl se kladiva na hrudi. „Chudák, jednoho dne zmizela. Už ji nikdo nikdy neviděl, ani její loď.“

	Jenom jsem odfrkl a Egil se zasmál. Stál u kormidelního vesla a bylo vidět, že mu působí neskonalé potěšení, když může řídit rychlou loď na moři bičovaném větrem. Opustili jsme Foirthe a zamířili na sever. Drželi jsme se však při pobřeží v blízkosti těch několika přístavišť a ústí řek, abychom viděli, jestli nějaké Constantinovy lodě čekají na Coenwulfovu flotilu. Žádné jsme však nespatřili, jenom rybářské lodě, které před námi ve strachu prchaly ke břehu. Nedbali jsme na ně a pluli dál.

	Když se blížil večer, změnili jsme kurz k východu, abychom přečkali noc na volném moři, což bylo bezpečnější než zůstávat ve tmě u neznámého pobřeží. Zkrátili jsme plachtu a Gerbruht, Egil a já jsme se střídali u kormidelního vesla. Jakmile jsme se ocitli v dostatečné vzdálenosti od pevniny, pokračovali jsme v plavbě podle Scipsteorry, jasné hvězdy, která ukazuje lodím, kde je sever. A když začal obzor na východě šednout prvními náznaky svítání, opět jsme napnuli plachtu a obrátili se k pobřeží, skrytému pod mohutným valem mraků. Spearhafoc plul lehce, maličko nakloněný stálým jihozápadním větrem. V tu dobu jsme se nacházeli v plném slunečním jasu, ale západní obzor zamlžovaly bouřkové přeháňky, a právě mezi nimi jsme je uviděli.

	„To nejsou nákladní lodě,“ řekl Egil, který je zahlédl první. „Mají moc velké plachty.“

	Ty čtyři lodě byly stále ještě daleko a jedna, ta nejdál na západě a nejblíž pevnině, na pár chvil zmizela v další temné bouřkové přeháňce. Pluli jsme k severozápadu a neznámé lodě se nechávaly unášet jihozápadním větrem, a tak jsem znovu obrátil Spearhafoc na sever. A totéž po chvíli udělaly i ty čtyři lodě. „Ti bastardi jdou po nás,“ zabručel jsem. Museli nás spatřit proti vycházejícímu slunci a teď už viděli i vlčí hlavu, prosvítající přes tkaninu naší plachty. Bylo jim tedy jasné, že jsme pohanské plavidlo, které připlouvá, aby vydrancovalo nějakou pobřežní vesnici nebo se zmocnilo lodi s nákladem.

	Egil si myslel to samé. „Nemůžou nás považovat za součást Coenwulfova loďstva,“ řekl.

	„Zvlášť když o něm nevědí,“ dodal jsem. „Žádné zprávy se k nim ještě nedostaly.“

	Jakmile se Spearhafoc ustálil na severním kurzu, zrychlil. Kormidelní veslo se mi v ruce chvělo a voda, ubíhající kolem trupu, šuměla. „Nedohoní nás,“ řekl jsem.

	„Ale budou se o to snažit,“ mínil Egil.

	A taky se snažili. Celé dopoledne pluli za námi, a i když byl Spearhafoc rychlejší, nevzdali to.

	Šli po nás.

	
Kapitola desátá

	„Zatracení skotští křesťané!“ zahučel Egil. Všechny čtyři lodě, které nás pronásledovaly, měly na přídi kříž.

	„A mají silné posádky,“ poznamenal jsem.

	„Chceš říct, že nemáme šanci?“

	„Co myslíš ty?“

	„Čtyři na jednoho? Nebo pět?“ Egil pohlédl na pronásledovatele. „Je mi jich skoro líto.“

	Nechal jsem jeho žert bez odpovědi. Dal jsem povolit plachtu a schválně jsem Spearhafoc zpomalil, aby se k nám pronásledovatelé přiblížili. Byl jsem si jistý, že jsme rychlejší, ale už jsem nechtěl pokračovat dál na sever, a tak jsem loď opět obrátil na východ směrem na volné moře. Jenže oni se znovu pustili za námi, ale roztáhli se do linie, a kdybychom se obrátili na jih, alespoň jedna z jejich lodí by se ocitla tak blízko, že by do nás mohla najet. Takže jsme teď znovu pluli k severu a pronásledovatelé se k nám stále přibližovali. Všechny čtyři lodě byly plné mužů. Nechal jsem dvě nejrychlejší dostat se k nám tak blízko, že jsem viděl, jak nás zpod přileb pozorují vousaté tváře. A pak jsem dal znovu plachtu napnout a okamžitě jsem ucítil, že Spearhafoc poskočil dopředu. „Třeba to vzdají,“ uvažoval jsem, když se loď naklonila do větru a voda se syčením ubíhala kolem našeho trupu ještě rychleji.

	Opět jsme se pronásledovatelům vzdálili, ale ty čtyři lodě po nás stále neúprosně šly. Dvě byly delší a také rychlejší než zbývající, ale ani ty nedokázaly držet se Spearhafokem krok. Přesto pronásledování nevzdávaly, ani když už slunce zapadlo za západní obzor a obloha ztemněla.

	Noc nám dopřála malý odklad. Ranní přeháňky už dávno odplynuly a obloha byla jasná, zalitá světlem tříčtvrtečního měsíce, který se vynořil z moře. Znovu jsem změnil kurz na východ, takže jsme pluli před slábnoucím větrem, a čtyři lodě nás pořád následovaly, třebaže ty dvě pomalejší teď nebyly víc než temné skvrnky na jižním obzoru. Uvažoval jsem, že obrátím na jih, ale vítr slábl, a kdybychom chtěli rychle proplout kolem pronásledovatelů, museli bychom veslovat. Oni mohli samozřejmě veslovat taky, a jejich posádky byly silnější než naše. Navíc jsem cítil volnost moře a neměl jsem chuť vracet se na pevninu ani pod Coenwulfovo nedůtklivé velení. Prostě se mi chtělo plavit tam, kam mě osud zanese. Æthelstan mě nepotřeboval. Žádal mě jen, abych s ním plul na důkaz své loajality, a ten už jsem mu poskytl, když jsem mu dal svého syna a jeho bojovníky. A tak jsme pluli za Scipsteorrou na sever a pokračovali v plavbě celou noc, zatímco se brázda za naší lodí třpytila zvláštními světly moře.

	„Bohyně Rán nás má ráda,“ prohlásil Egil, když ta jiskřící světla pozoroval.

	„Ale je musí mít ráda taky,“ ukázal jsem na dvě nejbližší lodě pronásledovatelů.

	Uvažoval jsem, proč jsou tak vytrvalí. Že by poznali Spearhafoc a věděli, komu patří? Jeho plachta a krahujec na přídi byly výrazné znaky, i když jen zřídkakdy plul tak daleko na sever. Možná po nás šli jen proto, že poznali pohanskou loď bez kříže, který křesťané vystavují tak nápadně. Myslejí si tedy, že jsme nájezdníci? Jenže proč nás pronásledují tak urputně? Obě větší lodě na nějakou dobu nasadily vesla a podařilo se jim vzdálenost zkrátit, ale někdy v noci vítr opět zesílil a Spearhafoc jim zase unikl.

	„Děláme Coenwulfovi dobrou službu,“ řekl jsem Egilovi, když se probudil z krátkého spánku a převzal ode mě kormidelní veslo.

	„Proč myslíš?“

	„Jestli jsou tohle jediné lodě, které Constantin u tohoto pobřeží má, pak je od Coenwulfa odvádíme pryč. Za to by nám měl být vděčný.“

	„Constantin jich tady musí mít víc,“ mínil Egil. Věděli jsme, že má na svém východním pobřeží asi dvacet lodí, aby chránily jeho území před norskými nájezdníky, a ty by mohly Coenwulfovi působit velké problémy, i když ne takové, aby ho porazily. Jeho loďstvo mělo za úkol plout podél pobřeží, držet se v kontaktu s Æthelstanovým pozemním vojskem a být připravené zásobovat ho jídlem, pivem a zbraněmi. Unikl jsem tedy Coenwulfovu nedůtklivému velení, ale jediným ospravedlněním toho byla záminka, že se chci poohlédnout po Constantinových lodích. Přitom bylo více než možné, že jsme jejich kotviště v noci minuli. Pokud by se jejich vůdci doslechli o Coenwulfově loďstvu, jistě by vypluli na jih, aby nepříteli čelili, a my bychom se měli vrátit ještě před nimi a Coenwulfa varovat. Jenže ty čtyři lodě nás hnaly neustále k severu.

	Plivl jsem přes okrajník do vody. „Měli bychom plout zpátky na jih a poohlédnout se po těch zatracených Coenwulfových lodích,“ řekl jsem.

	„Jenže dokud jsou tam ty čtyři, tak nemůžeme,“ odpověděl Egil, otočil se a pohlédl na vzdálené lodě ozářené měsíčním světlem. „Ale dlouho tam nevydrží,“ prohlásil, jako by o tom nepochyboval. „A stejně tak nevydržíš dlouho ani ty, jestli se trochu nevyspíš. Vypadáš, jako bys vylezl z hrobu.“

	A tak jsem spal, podobně jako většina posádky. Myslel jsem, že si jen trochu zdřímnu, ale probudilo mě až Gerbruhtovo volání z kormidelní plošiny v době, kdy vycházelo slunce. Chvíli mi nedávalo smysl, co jeho výkřiky znamenají, ale pak jsem si uvědomil, že je to jeho rodná fríština. Vstal jsem, i když jsem se na strnulých nohou málem zapotácel. „Co se děje?“

	„Obchodní loď, pane!“

	Viděl jsem, že Gerbruht stáhl plachtu a taky že se kolébáme na hladině nedaleko bachratého nákladního plavidla. „Všechny odpluly na sever!“ volal jeho kormidelník, statný muž s hustým vousem. Fríština je dost podobná našemu jazyku, a tak mi nedělalo problém mu rozumět. „Je jich patnáct.“

	„Dankewol!“ odpověděl Gerbruht a křikl na naše muže, aby opět napnuli plachtu.

	Vítr nám foukal do zádi. Spearhafoc sebou trhl, jak se plachta nadula, a já jsem se musel opřít o schůdky, abych neupadl. „Plujeme pořád na sever?“ zeptal jsem se.

	„Pořád na sever, pane,“ odpověděl Gerbruht radostně.

	Vystoupil jsem na kormidelní plošinu a pohlédl k jihu. Nic jsem neviděl.

	„Vzdali to,“ řekl Gerbruht. „Zřejmě nás považovali za námořní lupiče a spokojili se tím, že nás zahnali.“

	„A kdo tedy odplul na sever?“

	„Constantinovo loďstvo, pane. Tamti,“ trhl hlavou směrem k nákladní lodi, která už mířila na východ, „byli v nějakém přístavu a viděli, jak před třemi dny odplouvají. Patnáct velkých lodí.“

	„Věříš jim?“

	„Věřím, pane. Jsou to křesťané.“

	Dotkl jsem se kladiva na hrudi. Se Spearhafokem se drželi tři delfíni. Bral jsem to jako dobré znamení. Žádná pevnina v dohledu nebyla, i když val bílých oblaků na západě naznačoval, že tam někde leží Constantinovo království. Takže jeho loďstvo odplulo na sever? Ale proč? Byl jsem si jistý, že zprávy o Æthelstanově vpádu se ještě tak daleko na sever nedostaly, jinak by těch patnáct válečných lodí mířilo na jih, aby Coenwulfovo loďstvo zastavily. „Měli bychom obrátit na jih,“ řekl jsem.

	„Pan Egil si myslí, že by bylo dobré poohlédnout se po jejich lodích, pane.“

	„Jejich zatracené lodě odpluly na sever. Právě jsi to řekl.“

	„Ale kam na sever, pane? K Orkneyjarům?“

	„Proč tam? Ty přece ovládají Norové.“

	„Nevím, pane, ale v noci pan Egil řekl, že bychom měli plout k Orkneyjarům.“ Postřehl jsem v jeho hlase tesklivý tón a uvědomil jsem si, že Gerbruht je Frís. Byl to dobrý námořník a vrcholem štěstí pro něj byly chvíle, kdy se mu v rukou chvělo kormidelní veslo. Pochopil jsem tedy, že chce, abychom pluli s větrem, a ne se prodírali proti němu na jih. „Byl jsi někdy na Orkneyjarech, pane?“ zeptal se.

	„Kdysi,“ odpověděl jsem. „Ale teď tam nemůžeme.“

	„Ale pan Egil řekl, že bychom se tam měli podívat.“

	„Samozřejmě, jak jinak? Je to zatracený seveřan a chce popíjet se svými bratranci.“

	„Řekl, že se tam dozvíme nové zprávy, pane.“

	To je pravda, pomyslel jsem si. Pochyboval jsem, že těch patnáct Constantinových válečných lodí odplulo k ostrovům, ledaže by měly v úmyslu bojovat s Nory, kteří je ovládají. Mnohem pravděpodobnější se mi zdálo, že Constantin chce mít své loďstvo na západním pobřeží, neboť doufá, že se mu podaří vyvolat další problémy v Cumbrii. Jejich velitel tedy zřejmě využívá dobrého počasí k tomu, aby obeplul zrádné severní pobřeží Skotska. A to znamenalo, že jediné, co se můžeme na Orkneyjarech dozvědět, je, že nic nevědí. Jestliže skotské lodě nebudou u ostrovů, pak musely plout na západ. „A kde je Egil?“ zeptal jsem se.

	„Spí, pane.“

	Věděl jsem, že by Æthelstan chtěl, abych se vrátil na jih, ale vábení větru bylo silnější. Bebbanburg byl v bezpečí pod Finanovým velením a já jsem nijak netoužil vázat se na Coenwulfovo loďstvo, které, pokud se mu podaří vymanit z Foirthe, popluje pomalu vzhůru podél pobřeží. Mohl bych se k němu připojit a vypadat jako loajální spojenec nebo jsem mohl nechat Spearhafoc plout s větrem na sever k divokým Orkneyjarům a dozvědět se, jaké nové zprávy mají Norové. V čase války jsou nové zprávy stejně drahé jako zlato, říkal jsem si, a tak jsem se rozhodl. „Pokračuj na sever,“ řekl jsem Gerbruhtovi.

	„Ano, pane,“ přikývl šťastně.

	Posnídal jsem tvrdý chléb a sýr a zapil to pivem. Moře bylo prázdné, žádná plachta v dohledu, pouze delfíni, kteří jako by se snažili držet tempo se Spearhafokem. Mraky stále zůstávaly nad pevninou, ale jinak byla obloha jasná. Někdy kolem poledne jsem spatřil daleko na západě útesy a nedlouho nato jsme zahlédli ostrovy, ležící na sever od Constantinovy země. „Znáš tam někoho?“ zeptal jsem se Egila, který se už probudil a přišel za mnou na záď s plavými vlasy rozevlátými větrem.

	„Jarla Thorfinna,“ odpověděl. „Poznal jsem ho na Snælandu.“

	„Myslíš, že nás přivítá?“

	„Nazývají ho Drtičem lebek,“ řekl Egil a zašklebil se.

	„Tak to je on!“ Slyšel jsem o Drtiči lebek, málokdo o něm neslyšel, ale věděl jsem o něm, jen že je to proslulý norský vůdce a že bojuje se sekerou s dlouhým toporem, kterou nazývá Hausakljúfr, což právě znamená drtič lebek. „A on žije na Orkneyjarech?“

	„Ano,“ přikývl Egil, „a vládne těm ostrovům spolu se svými dvěma bratry.“

	„Moc toho k vládnutí nemají,“ poznamenal jsem pohrdlivě.

	„Ale vládnou tam. Drtič lebek na nás bude vrčet, ale třeba nás nezabije. Má mě rád.“

	„Takže možná zabije mě a tebe přivítá?“

	„V to doufám, protože pak by byl Spearhafoc můj,“ řekl Egil a znovu se zašklebil. „Tedy pokud by si ho nechtěl nechat Drtič lebek.“ Podíval se na potrhaný plamenec na vrcholu stěžně, aby viděl, kterým směrem vane vítr. „Ale já myslím, že tě nechá naživu. Jarl Thorfinn je chytrý, aspoň dost chytrý na to, aby si nedělal zbytečně nepřátele.“

	A s tímhle uklidněním jsme pluli na sever. Věděl jsem, že všechny Orkneyjarské ostrovy, podobně jako ty ostatní dál na severu, byly v minulosti osídleny seveřany. Ti se tam živili lovem ryb a pěstováním hubeného dobytka a otužilých ovcí, ale jejich hlavním zdrojem živobytí byly lupičské nájezdy podél pobřeží Británie, Frísie a Frankie. Constantin je musel nenávidět, ale na západním pobřeží měl další seveřany, na jihu zase Æthelstanovy Sasy a k tomu dost jiných problémů na to, aby si rozmyslel popuzovat proti sobě divoké Thorfinnovy muže.

	„Všichni nejsou chytří, ale všichni jsou samozřejmě úlfhéðnar,“ dodal Egil. „Zvlášť Thorfinn. Jednou jsem viděl, jak bojoval skoro nahý. Šla z něj hrůza.“

	Věděl jsem, co jsou úlfhéðnar zač, dokonce jsem proti nim v Heahburhu bojoval. To slovo znamenalo vlčí bojovníci a úlfheðinn je jejich děsivý příslušník. Úlfhéðnar věří, že jsou nezranitelní, že mohou létat a že je v nich duše božského vlka Fenrira. Úlfheðinn útočí jako zběsilý, plive a vyje jako vlk, hnaný mastí z černého blínu, kterou má pomazané tělo. Ale jakkoliv jsou úlfhéðnar děsiví, dají se porazit. Vlčí bojovníci jsou příliš divocí a nedisciplinovaní, aby zůstali ve štítové hradbě, a věří, že dokážou vyhrát jakýkoliv boj sami. Ale samotný muž v boji štítových hradeb nemá šanci. Úlfhéðnar jsou strašliví bojovníci, a i když jsou zranění, bojují dál jako šelma zahnaná do úzkých. Přesto je lze zabít.

	„Já mám na bebbanburské bráně lebku úlfheðinna,“ řekl jsem Egilovi, „a rád k ní přidám další.“

	Usmál se tomu. „Slyšel jsem, že Thorfinn taky sbírá lebky nepřátel.“

	Připluli jsme k ostrovům pozdě odpoledne. U kormidla stál Egil, který ty vody znal, a všiml jsem si, že malé rybářské lodě před námi neprchají. Neměli jsme na přídi kříž, a tak posádky předpokládaly, že jsme Norové. Navíc věděly, že žádná osamocená loď se neodváží vplout do velkého přístavu jižně od největšího ostrova, pokud nejde o spřátelené plavidlo. Minuli jsme ostroh, z něhož nás pozorovali tuleni, a pak jsme už se zkrácenou plachtou pomalu proplouvali velkým přístavem. Bylo tam zakotveno nebo vytaženo na břeh nejméně dvacet lodí, na jejichž přídích se zpupně vypínaly hadí a dračí hlavy. „Probíhá příliv,“ řekl Egil. „Že bychom se nechali vyplavit na břeh?“

	„A není to riskantní?“

	„Jarl Thorfinn na nás útočit nebude,“ prohlásil sebejistě, a tak jsem nechal Spearhafoc najet na břeh. Kýl zaskřípal o oblázky, trup se otřásl a loď zůstala stát. Podél pobřeží bylo vidět asi tucet chatrčí se střechou porostlou trávou a ze všech stoupal otvorem kouř. Museli topit naplaveným dřevem nebo rašelinou, protože na nízkých kopcích kolem nebyly žádné stromy. Další ohně dýmaly pod dřevěnými stojany, na nichž se udilo zavěšené tulení maso a ryby. Sem tam někdo z chatrčí vyšel, chvíli si nás zkoumavě prohlížel a pak, když usoudil, že nepředstavujeme žádné nebezpečí, zase zmizel uvnitř. Na náš kloun se vymočil pes a potom se odšoural k hromadě tresčích hlav, navršených u hranice přílivu. Na pláži ležely malé rybářské lodě i několik velkých lodí s dračími hlavami.

	„Když jsem byl kluk, dávali mi za úkol uřezávat z tresčích hlav líčka,“ poznamenal Egil.

	„To je lahůdka,“ řekl jsem a kývl hlavou k chatrčím. „Tak tady žije Thorfinn?“ zeptal jsem se, překvapený tím, jak je osada malá.

	„Jeho síň je na druhé straně ostrova,“ ukázal Egil na sever, „ale i tak se brzy dozví, že jsme tady. Stačí, když budeme čekat.“

	Téměř za šera přijeli od severu dva jezdci. Blížili se opatrně s rukou na jílci meče, a teprve když poznali Egila, rozzářili se a nadšeně ho pozdravili. „Kde máš loď?“ zeptal se jeden z nich. Mínil Egilův Banamaðr s hadí hlavou.

	„V bezpečí doma,“ odpověděl.

	„Máme ti říct, že do síně může jen jeden host.“

	„Proč jenom jeden?“

	„Jsou u nás ještě další hosté a nemáme dost lavic. A ani dost piva.“

	„Chtěl jsem s sebou vzít přítele,“ řekl Egil a ukázal na mě.

	Muž pokrčil rameny. „Tak ho vezmi. Dva jarlovi vadit nebudou.“

	Nechal jsem Spearhafoc na starosti Gerbruhtovi s přísnými příkazy, že nikdo nesmí nic krást, s nikým vyvolávat spory, a vůbec je třeba vyvarovat se jakýchkoliv problémů. „Jsme tady na návštěvě,“ řekl jsem mužům. „Jestli potřebujete jídlo, což nepotřebujete, protože máme dost vlastního, zaplaťte za něj.“ Dal jsem Gerbruhtovi hrst sekaného stříbra a pak jsem následoval Egila přes okrajník dolů a přebrodili jsme na břeh.

	„Budete muset jít pěšky,“ řekl jeden z jezdců s úsměvem, jako by z toho měl radost. Šli jsme tedy za nimi po cestě, která vedla kolem políček s ječmenem. Některá už byla sklizená a v šeru jsem viděl, že na nich ženy a děti sbírají zapomenuté klásky.

	„Jaká byla úroda?“ zeptal se Egil.

	„Nic moc. Budeme si muset něco opatřit na jihu.“

	„To byste dělali, i kdyby byla úroda dobrá,“ poznamenal Egil.

	„Jo, to je pravda.“

	Nebylo to příliš daleko. Přešli jsme přes nízké návrší a pak jsem uviděl větší osadu, která ležela na skalnatém pobřeží zálivu, v němž kotvilo sedm válečných lodí. Uprostřed osady se nacházela rozlehlá nízká síň, a právě k ní nás jezdci vedli.

	„Mám někomu odevzdat meč?“ zeptal jsem se jich, neboť jsem věděl, že nejen králové, ale i většina jarlů na tom trvá. Zbraně a pivo mohou někdy vést k tomu, že se návštěva zvrhne v nelítostný boj.

	„Nech si ho,“ odpověděl jezdec stále s úsměvem. „Nás je víc.“

	Prošli jsme širokým vchodem do síně osvětlené rákosovými svícemi a dvěma velkými ohni. Uvnitř sedělo na lavicích asi sto mužů. Všichni při našem vstupu zmlkli. „Egile!“ zvolal do ticha mohutný muž u stolu na pódiu. „Proč jsi nám nedal vědět, že je to tvoje loď?“

	„Protože jsem nepřiplul na své, pane. Jak se ti daří?“

	„Nudím se,“ odpověděl a zíral přes kouř na mě. „To je tvůj otec?“

	„Přítel,“ řekl Egil s důrazem na to slovo.

	Mohutný muž – předpokládal jsem, že to je Thorfinn Drtič lebek – si mě zamračeně měřil. „Pojďte blíž,“ zavrčel. Egil i já jsme tedy poslušně prošli dlouhou síní s udusanou hliněnou podlahou kolem dvou ohnišť s čadícími ohni, v nichž se pálila rašelina, až k nízkému stupínku, na kterém sedělo u stolu asi tucet mužů.

	Thorfinnovi samozřejmě neušel důraz na slovo přítel, jímž ho Egil varoval, že mu možná moje společnost nebude po chuti. Upřeně na mě hleděl a viděl muže s šedivým vousem v bohatém plášti, se zlatem na krku a mečem u pasu. A já jsem zase viděl svalnatého seveřana s výrazným obočím, hustým černým vousem a jasně modrýma očima.

	„I přátelé mají jméno, ne?“ řekl. „To moje je Thorfinn Hausakljúfr.“

	„A moje Uhtredærwe,“ odpověděl jsem. Bylo to urážlivé jméno, které mi dali křesťané, a znamenalo Uhtred Zlý.

	„Je to pan Uhtred z Bebbanburgu,“ dodal Egil.

	Odezva v síni byla příznivá. Ticho, v němž muži poslouchali Thorfinna a Egila, se změnilo v mumlání hlasů. Někteří muži vstali, aby si mě prohlédli. Thorfinn na mě stále jen zíral a pak náhle vybuchl smíchem. „Uhtred z Bebbanburgu,“ opakoval posměšně a zvedl ruku, aby utišil mumlání v síni. „Vidím, že jsi starý.“

	„Přesto se mě mnozí pokoušejí zabít,“ odpověděl jsem.

	„I mě se mnozí pokoušejí zabít,“ řekl Thorfinn.

	„Pak se modlím, aby i tobě bohové dopřáli vysoký věk.“

	„A co dělá Uhtred z Bebbanburgu v mé síni?“ zeptal se.

	„Přišel jsem navštívit Thorfinna Drtiče lebek, abych se na vlastní oči přesvědčil, jestli je opravdu tak hrozivý, jak se o něm říká.“

	„A je hrozivý?“ Zvedl obrovské paže, jako by se mi předváděl.

	„Ne hrozivější, než byl Ubba Hrozný, kterého jsem zabil. A určitě ne hrozivější než Cnut Dlouhý meč, a i toho jsem zabil. Také obávaný válečník Svein z Bílého koně zemřel pod mým mečem, stejně jako úlfheðinn Sköll. Všechny jejich lebky teď zdobí bránu mé pevnosti.“

	Thorfinn na mě chvíli upíral pohled, pak se hlasitě zasmál a jeho muži na to reagovali bušením do stolů a aplausem. Seveřané milují válečníky, milují jejich vychloubání a já jsem se jim zavděčil. Všem až na jednoho.

	Ten muž seděl na čestném místě po Thorfinnově pravici a na jeho tváři nebyl ani náznak pobavení. Byl mladý a mě okamžitě napadlo, že je to nejošklivější člověk, jakého jsem kdy viděl, ale také muž, z něhož přímo vyzařovala síla a hrozba. Měl vysoké čelo s vytetovaným drakem cenícím zuby, nápadně světlé oči posazené daleko od sebe a široká ústa s úzkými rty, zkřivenými dolů. Hnědé vlasy měl spletené do tuctu cůpků a hnědý měl i vous. V jeho tváři bylo cosi podobného zvířeti, i když žádnému takovému, jaké jsem znal a jaké bych byl ochotný lovit. Byla to divoká brutální tvář, která na mě upřeně hleděla se zaujetím lovce. Nebylo pochyb, že je to vysoce postavený muž, protože měl na krku složitě spletený zlatý řetěz a na hlavě nezdobený zlatý kruh. Držel dlouhý nůž s tenkou čepelí, kterým zřejmě jedl, ale teď namířil jeho ostrou špičku na mě a tiše něco Thorfinnovi říkal. Ten se k němu sklonil, pak se podíval na mě a narovnal se.

	„Pane Uhtrede,“ oslovil mě stále s přívětivým výrazem, „seznam se se svým králem.“

	Na chvíli jsem zůstal zmatený. „S králem? S kterým?“

	„Ty jich máš víc?“ zeptal se Thorfinn pobaveně.

	„Na mé panství si činí nárok Constantin a stejně tak Æthelstan,“ odpověděl jsem. Ještě chvíli jsem váhal, ale když jsem znovu pohlédl na mladého muže se světlýma očima, došlo mi, jak to Thorfinn myslel. Že by to byla pravda? Cítil jsem, že se ve mně vzedmul hněv. „Bylo mi však řečeno, že v Dyflinu je jistý opovážlivý mladík, který tvrdí totéž.“

	Thorfinnův úsměv zmizel. Síň ztichla. „Opovážlivý?“ opakoval Thorfinn tónem, v němž už zazněla hrozba.

	„Není snad opovážlivé činit si nárok na trůn, který ta osoba nikdy neviděla? Natož se snažit na něj dosednout? Jestliže stačí činit si na nějaký trůn nárok, proč bych si já nemohl činit nárok na trůn Dyflinu? Uplatňovat nárok na trůn je snadné, ale získat ho je mnohem těžší.“

	Mladý muž zarazil nůž do stolu tak prudce, že se tam ještě chvíli chvěl. „Získat saské území je snadné,“ řekl tvrdým chraplavým hlasem. Upřeně na mě hleděl zvláštníma bledýma očima. Thorfinn možná doufal, že působí hrozivě, ale tenhle muž byl hrozivý. Pomalu vstal, pořád s pohledem upřeným na mě. „Já jsem král Northumbrie,“ prohlásil rozhodně. V síni se ozvalo souhlasné mumlání.

	„Kdysi se snažil dobýt saské království Guthrum,“ řekl jsem. Šum v síni se ztišil. Takže ten muž byl Anlaf, král Dyflinu, a to znamenalo, že je to Guthrumův vnuk. „A já jsem byl ve vojsku, které ho zahnalo na panický útěk potom, co za sebou zanechal úbočí kopce nasáklé krví svých seveřanů.“

	„Popíráš tedy, že jsem tvůj král?“ zeptal se Anlaf.

	„Constantin má ozbrojence v Cumbrii,“ pokračoval jsem, „a Æthelstan okupuje Jorvik. Kde máš ty své muže?“ Chvíli jsem čekal, ale neodpověděl mi. „A brzy bude král Æthelstan okupovat i Cumbrii.“

	Ušklíbl se tomu. „Æthelstan je štěně, které štěká, ale jít do války s Constantinem se neodváží.“

	„Pak bys měl vědět, že to štěně je už se svým vojskem severně od řeky Foirthe a jeho loďstvo pluje podél pobřeží dál na sever,“ řekl jsem.

	Oba, Anlaf i Thorfinn, na mě jen zírali. V síni se rozhostilo ticho. Nic nevěděli. A jak by mohli? Nové zprávy se nešíří rychleji, než je dokáže nést kůň nebo s nimi plout loď. A Spearhafoc byla první loď, která připlula k Orkneyjarům od chvíle, kdy Æthelstan vpadl do Constantinovy země.

	„Říká pravdu,“ ozval se Egil suše.

	„Takže je válka?“ vzpamatoval se jako první Thorfinn.

	„Král Æthelstan už má dost skotské proradnosti,“ pokračoval jsem. „Už má dost toho, že kdejaký seveřan se prohlašuje králem na území, které patří jemu. Takže ano, je válka.“

	Anlaf se posadil a neřekl nic. Jeho nárok na northumbrijský trůn byl založen na pokrevním příbuzenském vztahu, ale aby ho prosadil, musel se spoléhat na pokračování chaosu, jenž vládl na severu, a moje zpráva říkala, že Æthelstanovo vojsko už ten chaos řeší. Takže pokud by teď Anlaf chtěl svůj nárok na northumbrijský trůn prosadit, musel by o něj bojovat s Æthelstanem, a on to věděl. Viděl jsem, jak horečně přemýšlí, a stejně tak bylo patrné, že se mu nelíbí, k čemu došel.

	Thorfinn na mě zamračeně hleděl. „Říkáš, že loďstvo toho štěněte pluje na sever?“ zeptal se.

	„Ano. Opustili jsme ho na Foirthe.“

	„Ale před třemi dny propluly Constantinovy lodě kolem těchhle ostrovů a mířily na západ.“

	To přinejmenším potvrzovalo, co jsem si myslel: že Constantin nemá o Æthelstanových plánech ani tušení. „Protože se to k nim ještě nedoneslo,“ řekl jsem.

	„Lavici pro mé hosty!“ zvolal Thorfinn a ukázal na konec stolu. Pak se posadil a udeřil dlaní do stolu.

	Anlaf sledoval, jak si sedáme a jak nám služky přinášejí pivo. „Zabil jsi Guthfritha?“ zeptal se náhle.

	„Ano,“ přikývl jsem ledabyle.

	„Byl to můj bratranec.“

	„Ale tys ho neměl rád,“ opáčil jsem. „A kdyby Guthfrith nezemřel, nebyl by tvůj nárok na jeho trůn možný. Takže mi můžeš poděkovat.“

	Ze síně se ozval potlačovaný smích, ale Thorfinn ho ostrým pohledem rychle utišil. Anlaf vytrhl nůž zabodnutý do stolu. „Proč bych tě neměl zabít?“

	„Protože bys tím ničeho nedosáhl, protože jsem host v Thorfinnově síni a protože nejsem tvůj nepřítel.“

	„Myslíš?“

	„Jediné, na čem mi záleží, králi,“ řekl jsem zdvořile, protože byl král Dyflinu, „je můj domov, Bebbanburg. Zbytek světa ať klidně upadne do chaosu, ale já budu bránit svůj domov. Nezáleží mi na tom, kdo je králem Northumbrie, pokud mě nechá na pokoji.“ Zvedl jsem korbel piva a napil se a pak jsem si vzal z mísy pečené husí stehno. „A kromě toho,“ pokračoval jsem s úsměvem, „jsem starý. Brzy se odeberu do Valhaly a setkám se tam s tvými dalšími příbuznými, které jsem zabil. K čemu by ti bylo, kdybys mě tam poslal předčasně?“

	To vyvolalo další pobavení, i když ne v Anlafovi. Ten mě ignoroval a říkal tiše cosi Thorfinnovi, zatímco harfeník hrál a služky přinášely další pivo a jídlo. Jeden z jezdců, které za námi do přístavu Thorfinn poslal, řekl, že nemají dost piva, přesto se zdálo, že je ho víc než dost, a hluk v síni začínal sílit. A zesílil v aplaus, když se Egil obrátil na harfeníka a požádal ho o jeho nástroj. Pak prvními tóny síň ztišil a začal mužům zpívat svou vlastní píseň plnou bojů, země nasáklé krví a krkavců, hodujících na tělech mrtvých nepřátel. Ani jednou z ní však nevyplynulo, kdo bojoval, kdo zvítězil a kdo skončil poražený. Už jsem ji od něho slyšel, Egil ji nazýval svou písní krve. „Je to varovná píseň,“ řekl mi kdysi. „Varuje nás před naším osudem a připomíná nám, jací jsme hlupáci. A samozřejmě hlupáci ji milují.“

	A tak když dozněl poslední tón, všichni ho odměnili jásotem. Thorfinnův harfeník potom hrál a zpíval další písně, ale to už někteří muži začínali usínat a jiní se potácivě vytráceli do severské temnoty, aby našli svá lůžka.

	„Vrátíme se na loď?“ zeptal se mě Egil tiše. „Už jsme se dozvěděli, co jsme chtěli.“

	Dozvěděli jsme se, že většina Constantinových lodí zamířila na západ, a já jsem si pomyslel, že to bude pro Æthelstana dobrá zpráva, kterou bych mu měl doručit. Povzdechl jsem. „Takže za ranního přílivu odplujeme?“

	„A budeme doufat, že se vítr otočí,“ dodal Egil, protože by nás čekala dlouhá těžká dřina, kdyby zůstal vát ten jihozápadní.

	Egil vstal. Chystal se Thorfinnovi poděkovat za pohostinnost, ale mohutný muž už spal zhroucený na stole, a tak jsme jen seskočili ze stupínku a zamířili k východu. „Už ses někdy s Anlafem setkal?“ zeptal jsem se Egila, když jsme vyšli do čistého nočního vzduchu.

	„Ne, nikdy. Ale má pověst válečníka.“

	„Slyšel jsem.“

	„Je barbarský, chytrý a ctižádostivý.“

	„Takže typický seveřan.“

	Egil se zasmál. „Mou jedinou ctižádostí je napsat píseň, která se bude zpívat až do konce světa.“

	„Pak bys měl věnovat míň času honění se za ženskými.“

	„Jenže ta píseň bude právě o ženách. O čem jiném?“

	Opustili jsme Thorfinnovu vesnici a pomalu kráčeli mezi pásy stojanů se sušícím se tulením masem a pak dál k ječmenným polím. Měsíc už zahalily mraky. Někde za námi se ozval ženský výkřik, pak mužský smích a vytí psa. Vál slabý větřík. Když se otevřel pohled na jižní vody, zastavil jsem se a zadíval se na Spearhafoc. „Bude mi chybět,“ řekl jsem.

	„Ty se ho chystáš prodat?“ pohlédl na mě překvapeně Egil.

	„Neslyšel jsem, že by ve Valhale byly lodě,“ řekl jsem tiše.

	„Budou tam lodě, příteli, budou,“ uklidňoval mě, „a také širé moře, silné větry a ostrovy s krásnými ženami.“

	Usmál jsem se, ale pak jsem se otočil, protože se za námi ozvaly kroky. Bezděčně jsem sáhl po jílci Hadího dechu, ale potom jsem poznal, že je to Anlaf. Šel za námi, a když uviděl mou ruku na meči, roztáhl paže na znamení, že nám od něj nic nehrozí. Byl sám. Měsíc zářil mezi mraky a jeho světlo se odráželo od Anlafových světlých očí, od zlata na jeho krku a od matného kovu jílce jeho meče. Prostý jílec, bez jakéhokoliv zdobení. Byl to jeho nástroj a říkalo se, že s ním umí zacházet. „Egile Skallagrimmrsone, musíš přijet do Dyflinu,“ řekl.

	„Proč, králi?“

	„Máme rádi bardy. Rádi je posloucháme. A ty, pane Uhtrede, bys měl přijet taky.“

	„Ale já nejsem bard a mou píseň bys nechtěl slyšet.“

	Jenom se pousmál. „Chtěl jsem s tebou mluvit,“ řekl a ukázal na balvan vedle cesty. „Posadíte se se mnou?“

	Sedli jsme si. Anlaf chvíli mlčel a díval se směrem ke Spearhafoku. „Tvoje loď?“ zeptal se potom.

	„Moje, králi.“

	„Vypadá dobře,“ řekl. „Fríská?“

	„Fríská,“ přikývl jsem.

	„Co to Æthelstan dělá?“ zeptal se náhle.

	„Trestá Skoty.“

	„Za co?“

	„Za to, že jsou Skotové.“

	Přikývl. „Kolik má mužů?“

	„Aspoň dva tisíce, ale zřejmě víc.“

	„A kolik mužů je schopen dát dohromady?“

	Pokrčil jsem rameny, protože na to se dalo těžko odpovědět. „Čtyři tisíce? Možná i víc, kdyby povolal fyrd.“

	„Víc,“ řekl Egil. „Může vést pět tisíc bojovníků i bez fyrdu.“

	„Souhlasím,“ přikývl Anlaf. „Poslal tisíc mužů do Ceasteru a Mameceasteru,“ řekl, i když ta neznámá jména vyslovoval opatrně, „a má loďstvo na Mærse. Asi proto Constantin přesunul své lodě. Očekával vpád do Cumbrie.“

	„A Æthelstan místo toho vytáhl na východ.“

	„Co se bude dít teď?“ Světlé oči se upíraly do mých očí.

	„Kdo ví, králi.“

	Krátce přikývl. „Myslíte, že Constantin přežije? A pokud ano, co se bude dít pak?“

	„Skotové jsou hrdý národ,“ řekl jsem. „A divoký. Budou se chtít pomstít.“

	„Opravdu je chce Æthelstan ovládnout?“

	Chvíli jsem o tom uvažoval a pak jsem zavrtěl hlavou. „Chce Northumbrii, to je všechno. A chce, aby odešli z Cumbrie.“

	Anlaf svraštil čelo a přemýšlel. „Constantin teď bojovat nebude, ledaže by Æthelstan udělal vážnou chybu. Ustoupí do hor. Přijme svůj trest. Samozřejmě budou bitky a šarvátky a muži budou umírat, ale Constantin si počká. Pokud za ním Æthelstan půjde do hor, ocitne se v neznámé zemi s příliš mnoha nepřáteli a s nedostatkem jídla, takže bude nucen se stáhnout. A pak jednoho dne povede Constantin vojsko do Æthelstanovy země a tohle,“ odmlčel se a pohlédl mi zpříma do očí, „tohle bude konec Englalandu.“

	„Je to možné,“ připustil jsem váhavě, „ale Æthelstan vždycky dokáže shromáždit větší vojsko než Constantin.“

	„Myslíš?“ Anlaf chvíli čekal, a když jsem na to nic neřekl, pousmál se. „Constantinovi jde o víc než jen o Cumbrii,“ řekl tiše. „Jde mu o to, aby zničil saskou moc. A k tomu bude potřebovat spojence.“

	„Nory.“

	„Nory, Dány, pohany, prostě nás. Uvažuj o tom, pane. Æthelstan nenávidí pohany, chce je zničit a vyhnat ze země. Ale Constantin je chytřejší. Zná naši sílu a potřebuje ji. Potřebuje štíty, meče a kopí a je připravený platit za ně saskou zemí. Jeden král námi pohrdá, zatímco druhý nás vítá. Tak za koho budeme my seveřané bojovat?“

	„Za Constantina,“ řekl jsem. „Ale myslíš, že u něj budeš vítaný i potom, až zvítězí? Také on je křesťan.“

	„Æthelstan má teď jedinou šanci, jenom jedinou,“ řekl, aniž na mou otázku odpověděl. „A tou je pozabíjet všechny muže na sever od Cair Ligualidu a vyhladit Skoty z povrchu země. Ale to neudělá, protože to nejde udělat. A i kdyby to šlo, jeho slabošské náboženství mu to nedovolí, protože podle něj je to hřích. V každém případě to neudělá. Nemá na to dost mužů, takže mluví o trestání Skotů. Ale to mu nepomůže. On je potřebuje zničit. Vypálí pár vesnic, pobije nějaké muže, prohlásí se za vítěze a ustoupí. A pak se na něj sever vrhne jako smečka hladových vlků.“

	Vzpomněl jsem si na draka, na padající hvězdu a na děsivé proroctví otce Cuthberta o tom, že zlo přijde ze severu. „Takže budeš bojovat za Constantina?“ zeptal jsem se.

	„On ví, že znám Northumbrii. Nakonec mi ji nabídne.“

	„Proč by měl Constantin chtít mít na svých jižních hranicích pohanského severského krále?“

	„Protože takový král by pro něj byl lepší než saský, který se prohlašuje za pána celé Británie. A protože Constantin uznává mé právo na Northumbrii. A já to právo mám,“ řekl s planoucím pohledem upřeným na mě, „a ještě silnější, když je teď Guthfrith mrtvý.“

	„Mám to brát jako poděkování?“ zeptal jsem se pobaveně.

	Anlaf vstal. „Ber to jako varování,“ řekl chladně. „Až přijdou severští vlci, vybírej dobře, ke které straně se přidáš, pane Uhtrede. A ty taky, Egile Skallagrimmrsone,“ dodal. Pohlédl na oblohu, jako by odhadoval, odkud vane vítr. „Říkáte, že Æthelstanovo loďstvo pluje na sever?“

	„Ano.“

	„Až sem?“

	„Až tam, kam chce Æthelstan, aby doplulo.“

	„Pak bude nejlepší, když se zítra vrátím domů. Ještě se uvidíme,“ řekl a zamířil zpátky k Thorfinnově osadě.

	Díval jsem se za ním a připomněl si slova krále Hywela, která Anlaf právě zopakoval: vybírej dobře, ke které straně se přidáš.

	„Proč tady vlastně je?“ zeptal jsem se.

	„Snaží se získat muže,“ odpověděl Egil. „Dává dohromady vojsko severu a pak ho nabídne Constantinovi.“

	„A chce získat tebe.“

	„Chce získat i tebe, příteli. Neláká tě to?“

	Samozřejmě že mě to lákalo. Pohanská Northumbrie, to bylo svůdné pomyšlení. Země, v níž by mohl každý uctívat své bohy bez obav z křesťanského meče na krku. Ale pohanská Northumbrie by stále měla křesťany na severu i na jihu a ani Constantin, ani Æthelstan by to nestrpěli dlouho. Navíc jsem Anlafovi nevěřil. Jakmile by uviděl Bebbanburg, chtěl by ho získat.

	„Jediné, co chci, je zemřít v Bebbanburgu,“ řekl jsem Egilovi.

	Anlafovu předku Guthrumovi se Alfreda porazit nepodařilo a tenhle neúspěch vedl k tomu, že se rozšířila západosaská moc, takže Alfredův sen o sjednocení saských zemí, sen o Englalandu, se už téměř uskutečnil. A teď se ten proces snaží dokončit Alfredův vnuk, zatímco na severu Guthrumův vnuk s chladným pohledem ostří meč.

	Zlo přijde ze severu.

	Dobré počasí pokračovalo, ale tvrdošíjný vítr, spíš jižní než západní, nás přinutil plout daleko do Severního moře a teprve pak se obrátit zpátky ke skotskému pobřeží. Trvalo nám tři dny, než jsme objevili Æthelstanovo loďstvo, které už doplulo dál na sever, než jsem počítal. Coenwulfovi se podařilo zachránit z Foirthe skoro všechny lodě a většina jich teď ležela vytažená na dlouhém a širokém pruhu písku, za nímž se táhly k západní obloze chvosty kouře z usedlostí, vypálených Æthelstanovým vojskem. Podél nízkého pobřeží hlídkovalo dvanáct Coenwulfových válečných lodí a střežilo ty vytažené na břeh. Dvě z těch dvanácti vypluly směrem k nám, ale když byly tak blízko, že rozeznaly vlčí hlavu na mé plachtě, zpomalily a obrátily se zpátky.

	„Co mám udělat?“ křikl Gerbruht z kormidelní plošiny.

	Připlouvali jsme od jihu. Stál jsem na konci přídě a s jednou rukou na vyřezávané hlavě krahujce jsem zkoumal pohledem ploché pobřeží za dlouhou pláží. Viděl jsem v polích stany a přístřešky, což nasvědčovalo tomu, že tam má tábor většina Æthelstanova vojska, nebo možná celé, a že je mezi nimi i okázalý stan samý šarlat a zlato, který jsem naposledy viděl před bebbanburskou bránou. „Co je teď? Odliv?“ zeptal jsem se.

	„Odliv. Pořád probíhá,“ odpověděl Egil.

	„Tak najeď na břeh,“ zavolal jsem na Gerbruhta. „Ale opatrně.“ Uviděl jsem Coenwulfovu loď a ukázal na ni. „A co nejblíž k Apoštolovi, jak jen to půjde.“

	Když jsme proplouvali nízkými lámajícími se vlnami, uviděl jsem muže, jak nosí k lodím vytaženým na břeh nacpané pytle. Kradli úrodu místních lidí. Pak už kýl Spearhafoku zaskřípal o dno, loď se zadrhla a s trhnutím se zastavila. Posádka stáhla plachtu. „Půjdeme na břeh?“ zeptal se Egil, když za mnou přišel na příď.

	„Ano. Já a ty.“ Ukázal jsem na šarlatový stan. „Předpokládám, že tam je Æthelstan.“ Nechal jsem loď na starost Gerbruhtovi. „Můžete jít na břeh, ale žádné rvačky,“ řekl jsem mužům. Většinou to byli seveřané a mnozí nosili Thorovo kladivo, ale jen málo z nich se během téhle plavby dostalo na břeh, a tak si zasloužili stanout aspoň na chvíli na souši. „Opakuju, žádné rvačky!“ varoval jsem je znovu. „A za soumraku se vraťte na loď.“

	„Budou rvačky,“ řekl Egil, když už jsme šli po pobřeží.

	„Samozřejmě že budou. Jsou to hlupáci.“

	Æthelstan v táboře nebyl. Se čtyřmi sty muži se rozjel do vnitrozemí a nepochybně jeho zásluhou hořely ohně, z nichž stoupal kouř nad nízkými kopci. Jeho stan střežili dva muži ve zbroji, ale stačilo, abych na ně zavrčel, a neochotně nás pustili dovnitř, kde jsem znovu zavrčel na sluhy, aby nám přinesli pivo. A pak jsme čekali.

	Æthelstan se vrátil až pozdě odpoledne. Byl ve skvělé náladě, a když mě uviděl, zatvářil se potěšeně. „Zpustošili jsme jim, co se dalo,“ pochlubil se, sotva ze sebe stáhl drátěnou košili. „A zase si sedni. To je pivo?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „A dobré.“

	„Ukradli jsme ho v jedné osadě na pobřeží.“ Posadil se a hleděl na mě. „Coenwulf řekl, že jsi opustil loďstvo.“

	„Když jsme to loďstvo naposledy viděli, králi, bylo na návětrném pobřeží, navíc na něj útočili nějací Skotové. Takže zatímco se Coenwulf snažil z téhle situace dostat, my jsme vypluli podívat se po Constantinových lodích.“

	Æthelstan pochopil, že nemám velitele loďstva v lásce, a usmál se. „Slyšeli jsme, že Constantinovy lodě odpluly na sever. Prchají před námi. Je jich patnáct, že?“

	„Ano, patnáct. Ale neprchají, králi, dokonce ani nevědí, že jsi tady.“

	„Teď už to budou vědět,“ řekl temně. „Tak co tedy dělají? Hledají úkryt u ostrovů? Nebo čekají na další lodě, než na nás zaútočí?“

	„Z toho má Coenwulf strach?“

	„To si myslí.“

	„Pak se mýlí. Odpluly na západ.“

	„Zřejmě do Cumbrie,“ vmísil se Egil. „Takže je dlouho neuvidíš.“

	Æthelstan na nás chvíli zíral. Bylo zřejmé, že je to pro něho něco nového. „Jste si tím jistí?“

	„Naprosto,“ odpověděl jsem. „Myslíme si, že nechal na tomhle pobřeží čtyři lodě, a když teď uviděly tvoje loďstvo, zřejmě zůstávají v přístavišti.“

	„Takže jsi mi přinesl dobrou zprávu,“ řekl Æthelstan spokojeně. „A tvůj syn mi byl taky užitečný.“

	„Přišel o nějaké muže?“ zeptal jsem se.

	„Ani o jednoho. Skotové nebojovali.“ Odmlčel se, protože v tu chvíli se odhrnula plachta nad vchodem a do stanu vstoupil Ingilmundr. Æthelstan ho přivítal úsměvem.

	Vysoký Nor se při pohledu na nás zastavil. „Buď zdráv, pane Uhtrede,“ řekl a formálně se uklonil.

	„I ty buď zdráv, jarle Ingilmundře,“ odpověděl jsem chladně. Od první chvíle, kdy jsem se s ním setkal na Mærse, jsem ho neměl rád. Byl to nápadně hezký mladý muž s ostrým nosem a tak dlouhými vlasy, staženými koženým řemínkem, že mu visely téměř až k pasu. Když jsem ho poprvé uviděl, měl na krku Thorovo kladivo, ale teď se mu tam blýskal zlatý řetěz a na něm kříž. „Tohle je jarl Egil Skallagrimmrson,“ dodal jsem.

	„Slyšel jsem o tobě,“ řekl Ingilmundr.

	„To bych nečekal,“ odpověděl Egil se zjevným potěšením.

	„Ingilmundr přivedl z Wirhealumu dvě stě mužů,“ řekl Æthelstan nadšeně. „A jsou to skvělí bojovníci.“

	„Jsou to Norové,“ usmál se šelmovsky Egil.

	„Jdou příkladem ostatním,“ prohlásil Æthelstan.

	„Jakým příkladem?“ nechápal jsem.

	„Všichni tihle muži jsou v Englalandu vítáni, pokud jsou křesťané.“ Æthelstan ukázal Ingilmundrovi, aby se posadil po jeho boku. Všiml jsem si, že také vrhl smutný pohled na kladivo na mé hrudi. „Pan Uhtred nám přivezl dobrou zprávu,“ pokračoval k Ingilmundrovi. „Skotské loďstvo je pryč, naprosto pryč. Odplulo k západnímu pobřeží.“

	„Uprchlo před tebou, králi,“ řekl Ingilmundr a posadil se.

	„Zdá se, že ne. Pokud má pan Uhtred pravdu, vůbec nevědí, že jsme tady. Ale také ostatní uprchli.“

	„Kdo ostatní?“ zeptal jsem se.

	„Ti bastardi nemíní bojovat, i když na nás samozřejmě dorážejí jako psi. Nemůžeme vysílat do okolí malé oddíly pícníků, ale postavit se nám s celým vojskem se neodvažují. Víme, že Constantin má muže, nejméně patnáct set, a to neberu v úvahu jeho spojence ze Strath Cloty. Ale bojovat nechtějí. Raději se ukrývají v horách.“

	„Constantin se tě bojí, králi,“ řekl Ingilmundr.

	Æthelstan ho odměnil vřelým úsměvem. Miloval lichotky a Ingilmundr ho jimi ochotně zahrnoval. Byl slizký jako úhoř. „Měl by se mě bát a doufám, že po tomhle tažení se mě bude bát ještě víc,“ prohlásil spokojeně Æthelstan.

	„Nebo tě bude ještě víc nenávidět,“ poznamenal jsem.

	„Samozřejmě že mě bude nenávidět,“ odsekl Æthelstan trochu popuzeně. „Bude se mě bát, bude mě nenávidět a bude mě poslouchat.“

	„A bude chystat pomstu,“ nedal jsem mu pokoj.

	Chvíli se na mě díval a pak povzdechl. „A co by mi mohl udělat? Jsem hluboko na jeho území a on se mi odmítá postavit. Myslíš, že by si na mém území počínal líp? Pokud udělá jediný krok přes hranici, rozdrtím ho, a on to ví. Mám víc kopí než on, víc mečů a víc zlata. Může spřádat pomstu jak chce, ale na nic se nezmůže. Dosáhnu míru v Británii, pane Uhtrede, a Constantin teď poznává cenu, kterou bude platit za porušování toho míru.“

	„Opravdu máš víc mužů, králi?“ zeptal se Egil mírně.

	„Ano,“ odpověděl Æthelstan bez váhání.

	„A co když Constantin kolem sebe sjednotí tvé nepřátele? Nory na ostrovech, dánské osadníky, muže ze Strath Cloty a z irských království? Pořád budeš mít víc mužů?“

	„K tomu nedojde,“ odpověděl místo krále Ingilmundr.

	„Proč ne?“ zeptal se Egil stále velmi zdvořilým tónem.

	„Kdy jsme se my seveřané dokázali sjednotit?“

	To byla správná otázka a Egil to uznal lehkým přikývnutím. Seveřané, Dánové i Norové, byli bojovníci, z nichž šel strach, ale nikdy se nedokázali vyvarovat vzájemných sporů.

	„Navíc, Constantin je křesťan,“ pokračoval Æthelstan ve svých argumentech. „Jednou mi řekl, že chce dožít v klášteře. Ne, pane, ten nebude spoléhat na pohanské meče. Kdyby požádal o pomoc Nory, dosáhl by jen toho, že by do své země pozval další pohanské nepřátele. A i když je možná zrádný, není hlupák.“ Na chvíli se odmlčel a svraštil čelo. „Ostatně co by tím získal, kdyby se spojil s Nory? Požadovali by za to odměnu. A co by jim mohl dát? Půdu?“

	„Northumbrii,“ řekl jsem tiše.

	„Nesmysl!“ prohlásil Æthelstan. „Constantin chce Northumbrii pro sebe. Proč by dosazoval na trůn v Eoferwiku Nora?“

	„Protože mu jde o víc než jen o Northumbrii,“ řekl jsem.

	„O co?“

	„Chce zničit saskou moc, králi. Tvoji moc.“

	Zřejmě věděl, že říkám pravdu, ale přešel má slova, jako by nic neznamenala. „Pak bude muset poznat, že saská moc je nezničitelná,“ prohlásil lehkomyslně. „Protože já ten jeho nesmysl vyřeším a mír, o který jde mně, mít budu.“

	„A já budu mít Bebbanburg,“ dodal jsem.

	Nereagoval na to, i když Ingilmundr po mně šlehl jedovatým pohledem. „Zítra vyrazíme, takže si musíme odpočinout,“ řekl Æthelstan. Vstal a tím nás propustil.

	Uklonil jsem se, ale Egil měl ještě jednu otázku. „A kam potáhneš, králi?“ zeptal se.

	„Samozřejmě dál na sever,“ odpověděl Æthelstan, už opět v dobré náladě. „Daleko na sever. Ukážu Constantinovi, že v jeho království není území, kam bych nemohl dojít. Zítra dojdeme na konec jeho říše, na nejsevernější konec Británie.“

	Monarchus Totius Brittaniae dokazoval, že mu ten titul náleží právem. Hroty jeho kopí se budou blýskat od wessexského pobřeží až k útesům na chladném severu a Æthelstan byl přesvědčen, že tím prosadí svou autoritu v nepoddajné vzdorovité zemi. Avšak Skotové proti němu nebudou bojovat, teď ještě ne. Stáhnou se do svých hor, odkud ho budou pozorovat, čekat a snít o pomstě.

	A já jsem si vybavil Anlafovy chladné světlé oči.

	Vybírej dobře, ke které straně se přidáš.

	
ČÁST TŘETÍ

	Masakr
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Kapitola jedenáctá

	Æthelstanovo vojsko došlo na severní pobřeží Skotska, kde se velké vlny tříští o tyčící se útesy, kde křičí mořští ptáci a létají orli a kde vanou ostré studené větry. K žádnému boji nedošlo. Skotští zvědové vojsko sledovali, ale Constantin držel své síly daleko odtud na západě. Byla to pustá, nehostinná země a neustávající vítr přinášel první náznaky zimního chladu.

	Zůstali jsme s Coenwulfovým loďstvem, i když jsem nemohl říct, jaký to mělo smysl, protože na nás žádné nepřátelské lodě neútočily. Æthelstanovo vojsko táhlo po souši, jeho loďstvo plulo podél severního okraje Constantinova království a všude jsme zabíjeli dobytek, zapalovali rybářské lodě, vykrádali chabé zásoby obilí a strhávali ubohé chatrče se střechami porostlými trávou. A tady, kde pevnina končila rozeklanými útesy, Æthelstan vyhlásil své vítězství. Vystoupil jsem na konci téhle země na břeh a Æthelstan mě pozval na něco, co nazval hostinou, i když to bylo jen pár mužů ve stanu, jímž cloumal vítr, kteří jedli tuhé hovězí plné chrupavek a pili kyselé pivo. Mezi hosty byl i můj syn. „Bídná země, studená, deštivá a chudá,“ řekl mi.

	„Takže s vámi nebojovali?“

	„Jen takové menší šarvátky, nic víc,“ prohlásil pohrdlivě.

	„Nabízel jsem jim boj,“ ozval se přes stůl Æthelstan, když jeho slova zaslechl. „Vetkl jsem do země lískové pruty.“

	„Myslel jsem, že to dělají jen seveřané, králi.“

	„Constantinovi zvědové nás při tom viděli. Dobře vědí, co to znamená. A Constantin se neodvážil ani ukázat.“

	Byl to starý zvyk, který přinesli do Británie muži na vikinských lodích. Vetknout lískové pruty do země znamenalo zvolit si místo bitvy a vyzvat nepřítele, aby přišel a bojoval. Pomyslel jsem si, že Constantin je příliš chytrý na to, aby takovou výzvu přijal. Věděl, že Æthelstanovo vojsko je silnější než jeho, takže dopřál Sasům jejich snadné vítězství a šetřil své síly na pozdější dobu. A tak místo vytyčené lískovými pruty zůstávalo opuštěné.

	A my jsme se obrátili zpátky na jih.

	Dopřál jsem Spearhafoku volnost a nechali jsme těžkopádné Æthelstanovo loďstvo daleko za sebou. A pak nastal v chladném podzimním dni blažený okamžik, kdy jsme obepluli lindisfarenské písčité mělčiny a vpluli do bebbanburského přístaviště. Benedetta už na mě čekala a velká síň byla vyhřátá plápolajícím ohněm z naplaveného dřeva. Byl jsem doma.

	O tři týdny později táhlo kolem pevnosti Æthelstanovo vojsko. Žádná bitva se neodehrála, ale když jsem se s králem setkal před Bránou lebek, stále z něj vyzařovalo nadšení a energie. Prohlásil, že Skotové byli pokořeni. „Stáhli své síly z Cumbrie. Ten ubožák je pryč a do Cair Ligualidu se vrátil ealdorman Alfgar.“ Alfgar byl jeden ze dvou ealdormanů, které Æthelstan vyslal, aby Cumbrii uklidnili.

	„To je dobře, králi,“ řekl jsem, neboť cokoliv jiného by ho popudilo. Eochaid se sice vrátil do Skotska, ale nepochyboval jsem, že norští osídlenci v Cumbrii budou stále upírat pohledy na sever a tam hledat svou ochranu. A zatímco Alfgar a jeho posádka byli zpátky v Cair Ligualidu, pořád zůstávali obklopeni nepřátelskými národy. „Povečeříš s námi dnes večer, králi?“ zeptal jsem se.

	„S radostí, pane, s radostí.“

	Přivedl si s sebou do pevnosti asi dvacet mužů a Ingilmundr byl jedním z nich. Když procházel kolem valů, bezpochyby uvažoval, jak by se na ně dalo útočit. Dalším hostem byl biskup Oda a aspoň ten byl vítaný. Našel jsem chvíli, abych si s ním promluvil. Seděli jsme spolu v chladném večeru za svitu měsíce a dívali se na hladinu moře zčeřenou větrem. „Setkal jsem se s Anlafem,“ řekl jsem mu.

	„A ví to král?“

	„Tomu jsem to neřekl. Kdoví z čeho by mě podezíral, kdyby to věděl.“

	„I tak se to dozví.“

	„Od tebe?“

	„Ode mě ne, pane.“

	„Určitě se to nějak doslechne, ale já to popřu.“

	„Jako jsi popřel, že jsi zabil Guthfritha?“

	„Svět je bez Guthfritha lepší,“ prohlásil jsem tvrdě.

	„Všiml jsem si nové lebky na tvé bráně,“ poznamenal Oda, a když jsem neodpověděl, jenom se zasmál. „Tak mi pověz, co Anlaf chce.“

	„Northumbrii.“

	„To není žádné překvapení.“

	„A myslí si, že mu ji Constantin dá.“

	Oda si pohrával s křížem na hrudi. „Proč by si měl Constantin přát mít na své jižní hranici norského pohanského krále?“

	„Aby potupil Æthelstana, to je jasné. A taky ví, že Æthelstan nikdy nedovolí, aby v Eoferwiku vládli Skotové.“

	„Ale proč by měl Æthelstan dovolit, aby tam vládl Anlaf?“

	„Nedovolí to,“ řekl jsem. „Ale co když bude mít Anlaf jako spojence Skoty? A Strath Clotu? A muže ze Suðreyjarů? Zkrátka všechny pohany ze severu?“

	„Všechny pohany ze severu?“ opakoval Oda uštěpačně s pohledem na mé kladivo.

	„Mě ne,“ řekl jsem. „Já zůstanu tady a budu zvyšovat palisády.“

	Oda se usmál. „Protože jsi starý? Pokud si vzpomínám, pane, Beowulf byl stejně starý jako ty, když bojoval s drakem. A toho netvora zabil.“

	Uvědomil jsem si, že právě na tomto místě před velkou síní jsem seděl, když jsem poprvé uslyšel o velkém drakovi, který na svých stříbrných křídlech letěl na jih a bil jimi, až se moře vzdouvalo. „Beowulf byl hrdina,“ odsekl jsem. „Jistě, zabil draka, ale zemřel při tom.“

	„Dostál své povinnosti, příteli,“ řekl Oda, pak se odmlčel a chvíli poslouchal zpěv, který doléhal ze síně. Æthelstan si přivedl svého harfeníka, a ten právě zpíval slavnou píseň o boji u Ethandunu, jež vypráví o tom, jak Alfred porazil Guthruma a jeho velké vojsko. Muži bušili rukama do stolů a hulákali slova písně, zvlášť když došlo na to, jak udatný Uhtred srážel nepřátele. „Mocný byl jeho meč dychtivý po krvi,“ řvali. „Mnoho dánských bojovníků toho dne trpce litovalo.“ Copak jsem už poslední žijící pamětník, který na kopci u Ethandunu bojoval?

	„Je Steapa pořád ještě naživu?“ zeptal jsem se Ody.

	„Je. Starý jako ty, i když pořád silný. Přál si jít do Skotska, ale král mu poručil, aby zůstal doma.“

	„Protože je starý?“

	„Naopak. Protože tam král chtěl mít silného válečníka, který by bránil pobřeží v případě, že by na ně zaútočily lodě seveřanů.“

	Steapa bojoval u Ethandunu také a oba jsme patřili k jedněm z mála těch, kteří z té velké bitvy vyšli živí. Byl to obrovitý muž a bojovník, z něhož šel strach. Začali jsme jako nepřátelé, avšak později se z nás stali blízcí přátelé. Steapa byl původem otrok, ale postupně se vypracoval až na velitele Alfredovy osobní družiny. Kdysi se mu říkalo Steapa Tupec nebo ironicky Steapa Chytrý, protože ho považovali za nechápavého, ale ve skutečnosti se osvědčil jako opravdu chytrý a neporazitelný bojovník.

	„Rád bych ho ještě někdy viděl,“ řekl jsem.

	„Tak jeď na jih s námi.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Mám obavy z problémů zde na severu. Zůstanu tady.“

	Oda se usmál a dotkl se mé paže. „Tvé obavy jsou zbytečné, příteli.“

	„Myslíš?“

	„Žádná velká válka nebude. Anlaf má v Irsku své norské nepřátele. Pokud se vydá s vojskem přes moře, nebudou na nic čekat a obsadí území, které tam ovládá. A když přivede jen polovinu svého vojska, nebude to stačit ani s Constantinovou pomocí, aby získal Northumbrii. Strath Clota říká, že dodržuje mír, ale když teď poznali Constantinovu slabost, proč by na něj nemohli znovu zaútočit? A ty si opravdu myslíš, že by se pohanští Norové dokázali sjednotit za jediným mužem? Nikdy toho nebyli schopní, tak proč by to mělo být teď jinak? Ne, příteli. Na severu je sice příliš moc neklidu, protože seveřané jsou neklidní lidé, ale Skotové byli poraženi, Norové budou bojovat spíš mezi sebou než proti nám a já tě ujišťuju, že teď tady bude mír. Æthelstan bude korunován v Eoferwiku a Englaland, díky Bohu, se konečně dočká své existence.“

	„Díky bohu?“ opakoval jsem ironicky.

	„Jeden lid, jeden národ, jeden Bůh.“

	Ta slova ve mně vyvolala pocit beznaděje, možná proto, že jsem v nich cítil předzvěst konce Northumbrie. Dotkl jsem se střenky malého nože, který jsem nosil u pasu. Z úcty k Æthelstanovi jsme nikomu nedovolili ponechat si v síni meč, ale i dotyk střenky nože by měl stačit, aby mi zajistil vstup do Valhaly. Viděl jsem, jak v síni řádí náhlá smrt, jak muži padají z lavic a rukama se chytají hrudi, a i když jsem se cítil dobře, věděl jsem, že smrt musí přijít. A musí přijít brzy, pomyslel jsem si, a jako stín mraku, který přeběhne po hladině moře, se mi myslí mihly lítost a smutek. Možná se nikdy nedozvím, co se stane. Nedozvím se, jestli se Constantinovi podařila pomsta za porážku, nebo zda Anlaf přeplul se svými loděmi přes moře, či zda můj syn ubránil Bebbanburg před vším nebezpečím, které proti němu mohl svět vrhnout.

	Oda vstal. „Pojďme dovnitř, pane. Začíná být chladno.“

	„Pověz mi, jde Æthelstanovi stále o to, aby získal Bebbanburg?“ obrátil jsem se náhle na něj.

	„Myslím, že ne, pane. Ta touha zemřela s Ealdredem.“

	„Pak bych měl být tomu, kdo ho zabil, vděčný.“

	„Mnozí z nás s tím souhlasí, pane,“ řekl klidně. „Dával králi špatné rady.“ Na okamžik jsem si dokonce myslel, že mi poděkuje, ale jenom se usmál a odvrátil se ode mě.

	Nechal jsem ho, aby se vrátil do síně, ale sám jsem zůstal venku. Seděl jsem a díval se na moře a na mraky postříbřené měsícem. Chtěl jsem uvidět draka. Neobjevil se.

	Drak spal, ale nespal v mých snech.

	Sága o Beowulfovi se mi zpola vytratila z paměti, až mi ten hrdinský příběh připomněl Oda. Beowulf byl Géat, příslušník jednoho ze severských kmenů, který přišel do země Dánů, aby zabil netvory. Nejdříve zabil Grendela, potom jeho matku a nakonec, když uplynulo padesát dalších zim, zabil také draka. Jeho příběh někdy zpívali bardi při hostinách pro stoly bojovníků ve velkých síních, plných kouře a zpěvu.

	A třebaže ten severský drak spal, v mých snech se objevoval pořád. Noc co noc jsem se probouzel zalitý potem a Benedetta říkala, že jsem křičel strachem. Objímala mě, snažila se mě utěšit, ale drak se objevoval dál. Nepřilétal na velkých křídlech, jejichž mávání otřásá mořem, ale vyplazil se z podsvětí bránou z kamenných sloupů jako had, osvětlený plameny, které mu šlehaly z nozder, zejících jako jeskyně. Měl spát s obrovitým tělem rozvaleným na hromadě zlata, na navršených přilbách, na pohárech a podnosech, na splétaných náramcích na paže a na drahokamech svého pokladu. V každém mém snu se však probouzel a plazil se ke mně.

	Zdálo se mi, že jsem v mohylovém hrobě. Věděl jsem to, i když mi nebylo jasné, jak to můžu vědět. Věděl jsem, že drak vypaluje usedlosti, že chrlí oheň na domovy mých lidí a také že musí být zabit. Jsem pán z Bebbanburgu, strážce a ochránce svých poddaných, takže mou povinností bylo jít k onomu zlatému pokladu a zabít toho netvora. Vzal jsem si velký železný štít, který mi vykoval bebbanburský kovář Deagol. Byl těžký, ale štít z vrbových desek by vzplanul už při prvním ohnivém výdechu, který by na mě drak vychrlil, a tak když se obluda plazila ke mně, měl jsem železný štít. Řvala, ne však strachem, ale hněvem a její velká hlava se zvedala. Krčil jsem se za štítem a plameny šlehaly kolem mě s hukotem, jako by se přese mě hnalo tisíc bouří. Zcela mě obklopil oheň, ožehával a spaloval mě, rozžhavoval štít do ruda, a když jsem se prodral vpřed a pozvedl meč, sama země se chvěla.

	Už to nebyl Hadí dech, ale mnohem starší meč poznamenaný šrámy a rzí, meč otlučený z bitev a já jsem věděl, že jeho jméno je Nægling, což znamená spár. Spár proti drakovi. A když se obluda opět vztyčila, zaútočil jsem Næglingem, a byl to dobrý útok. Vedl jsem ho na dračí hlavu, přímo mezi oči, smrtící úder na smrtelné místo, a Nægling se rozletěl na kusy. V tomto okamžiku jsem se budil. Noc co noc, zalitý potem a vyděšený, protože znovu kolem mě šlehaly plameny a já jsem vrávoral dozadu, obklopený ohněm, hořící a se zlomeným mečem v ruce.

	Nakonec jsem se už bál usnout, protože to znamenalo opět protrpět sen, v němž jsem viděl svou smrt. Bylo jen málo nocí, v nichž drak nevylezl ze svého doupěte se zlatým pokladem a já jsem se nebudil hrůzou. A když se potom dlouhé zimní noci ještě víc protahovaly, stával se sen čím dál skutečnějším. Drak znovu řval a chrlil oheň a já jsem sklonil štít, teď už rozžhavený do ruda, odhodil jsem jílec zlomeného Næglingu a vytáhl svůj seax. A náhle se napravo ode mě připojil k boji můj druh. Nebyl to Finan, ale Sigtryggr, můj mrtvý zeť, jehož dřevěný štít hořel, a jeho pravá paže bodla dlouhým mečem, aby proklála dračí hlavu. A také já jsem bodl Nemilosrdným. Nemilosrdný? Můj seax se jmenoval Vosí žihadlo, ne Nemilosrdný, ale Nemilosrdný se ukázal jako lepší zbraň než Nægling, protože jeho blyštivá čepel proťala drakovo hrdlo a mou paži zmáčel tekutý oheň. Zazněly dva výkřiky, můj a drakův, a velká obluda se svalila a oheň uhasl. A potom Sigtryggr klečel vedle mě a já jsem věděl, že mé dny jsou sečteny a radosti života končí. A pak jsem se probudil.

	„Zase jsi měl ten sen?“ zeptala se Benedetta.

	„Zabili jsme draka, ale já jsem zemřel.“

	„Ale vždyť jsi nezemřel,“ namítla, „jsi pořád tady.“

	„Sigtryggr mi pomohl.“

	„Sigtryggr. To byl Anlafův příbuzný, že?“

	„A taky Guthfrithův.“ Odhrnul jsem kožešinu, kterou jsem byl přikrytý. Byla chladná zimní noc, ale mně bylo horko. „Ten sen je věštba,“ řekl jsem, jako jsem to prohlásil už stokrát předtím. Co však znamená? Ten drak musel být Constantin a jeho spojenci a v boji proti nim zemřu. Jenže mým spojencem byl Sigtryggr, Nor. Znamenalo to tedy, abych bojoval po boku Anlafa? A zlomil se Nægling, protože jsem bojoval na špatné straně? Tápavě jsem rukou hledal jílec Hadího dechu. Vždycky jsem si svůj meč nechával nablízku, abych měl možnost ho uchopit, kdyby mě smrt překvapila v noci.

	„Ten sen nic neznamená,“ prohlásila Benedetta pevně. „Je to jen starý příběh, nic víc.“

	„Všechny sny něco znamenají. Jsou to poselství bohů.“

	„Tak si najdi nějakou vědmu, která ti řekne, co ten sen znamená. A potom si najdi jinou a ona ti řekne něco jiného. Sen je sen.“

	Snažila se vrátit mi klid. Věděl jsem, že i ona věří, že sny obsahují nějaké poselství, ale nechtěla přijmout pravdu snu, v němž drak vylezl ze svého doupěte, aby vydechoval ohnivý žár. Přesto se tenhle sen během dne vytrácel. Je snad tím drakem Skotsko? Zdálo se však, že Æthelstan má pravdu a Skotové jsou zastrašeni. Nájezdy zlodějů dobytka téměř ustaly a Eochaid se držel daleko od Cumbrie, kde Norové, i když neochotně, platili pozemkové renty Godrikovi a Alfgarovi. Dva roky po Æthelstanově vpádu do Skotska dokonce poslali do Eoferwiku, kde měl Æthelstan dvůr, vyslance. Přivezli dary, drahocennou knihu evangelií a šest umně vyřezávaných mrožích klů.

	„Náš král ti také pošle tribut, který ti dlužíme,“ slíbil jejich mluvčí, biskup, a uklonil se Æthelstanovi, i když se zdálo, že slova spíš vyplivuje než říká.

	„Ten tribut už měl být zaplacen,“ odpověděl Æthelstan přísně. Seděl na trůnu, který kdysi patřil Sigtryggrovi, a v kadeřích dlouhých vlasů se mu třpytily zapletené zlaté nitě.

	„Bude zaplacen, králi,“ ujišťoval ho biskup.

	„Ale brzy.“

	„Ano, brzy,“ opakoval biskup.

	Doslechl jsem se, že tribut byl doručen do Cair Ligualidu, třebaže zprávy neříkaly, jestli v plné výši. Navštívil jsem Æthelstana v Eoferwiku a zdálo se, že mě vidí rád. Dobíral si mě kvůli mému šedivému vousu, byl okouzlující k Benedettě, ale jinak si nás nevšímal. Odjel jsem, jakmile to šlo, a vrátil se do svého útočiště v Bebbanburgu, kde mé sny pokračovaly, i když ne tak často jako dřív. Pověděl jsem o nich Finanovi, a ten se jen zasmál.

	„Jestli bojuješ s drakem, pane, slibuju ti, že budu po tvém boku. A pak mi bude té ubohé obludy líto. Dáme si její lebku na bránu. To bude paráda ji tam vídat.“

	V následujícím roce se můj sen začal vytrácet. Stále se objevoval, ale už jen zřídka. Když jednou v době žní přijel do Bebbanburgu Egil, seděli jsme večer v síni a moji bojovníci se bušením pěstmi do stolů dožadovali, aby zazpíval. A on jim vyhověl příběhem o Beowulfovi. Ani to však můj sen neoživilo. Seděl jsem a poslouchal, jak král Géatů Beowulf, starý a šedivý, vstoupil do hluboké mohyly s železným štítem, jak vytáhl svůj válečný meč Nægling a jak se meč zlomil a potom Beowulf s jedním svým druhem zabil obludu seaxem jménem Nemilosrdný. A pak byl zabit sám.

	Bojovníci jsou sentimentální, rádi se nechávají dojmout. Mí muži ten dlouhý příběh dobře znali, přesto seděli jako přikovaní a poslouchali. A když píseň skončila, zaleskly se mnohým v očích slzy. Egil udeřil do strun a zesílil hlas. „Swa begnornodon Geata leode, hlafordes hryre.“ Když Egil zpíval verše, v nichž Beowulfovi muži naříkají nad smrtí svého pána, nejlepšího, nejšlechetnějšího a nejlaskavějšího ze všech králů, přísahám, že jsem viděl muže plakat. A když potom Egil udeřil do strun naposledy, zamrkal na mě a síní zazněla bouře aplausu a bušení do stolů. Myslel jsem, že po tomhle se musí můj sen hned tu noc objevit znovu, ale nestalo se to, a ráno jsem nahmatal jílec Hadího dechu a byl jsem šťastný, že jsem pořád živ.

	Začalo to za úsvitu, událost, na niž se mí muži odjakživa těší a užívají si ji. Koupil jsem v Eoferwiku koně, pětatřicet krásných mladých hřebců, které jsme vyvedli na písčitou šíji hned za Bránou lebek a tam je ze všech stran obklopili. Přišli také mnozí vesničané, ženy přinesly hrnce a pánve, všude vzrušeně pobíhaly děti a pak jsem dal znamení a všichni jsme začali křičet a všemožně dělat hluk. A jaký hluk! Muži vzájemně tloukli meči o sebe, až to řinčelo, bušili ratišti kopí do štítů, děti vřískaly, ženy bouchaly hrnci o sebe a vůbec, všichni jsme dělali takový rámus a lomoz, že snad mohl vzbudit mrtvé na bebbanburském hřbitůvku, který se nacházel padesát metrů odtud. Egil byl pořád s námi, a tak jsem přiložil dlaně k ústům a zakřičel mu do ucha. „Měl bys zpívat.“

	„Já? Zpívat? Proč?“

	„Protože ty koně chceme splašit.“

	Zasmál se a místo zpěvu začal řvát nadávky. A my jsme sledovali, jak se koně chovají. Jezdíme na koních do boje. Ve velkých bitvách samozřejmě stavíme štítovou hradbu a koně zůstávají daleko vzadu, ale někdy na nich do boje jdeme a kůň, který se snadno leká a plaší, není k ničemu. Přesto se dají vycvičit, aby snášeli hluk a nedbali na výkřiky, a tak se je snažíme přivyknout hluku bojové vřavy.

	A právě když jsme takhle vyváděli, přijel od západu jezdec. První ho spatřil Finan a dotkl se mé paže. Otočil jsem se a uviděl jsem vyčerpaného zpěněného koně a na něm muže s vytřeštěnýma očima, který málem spadl únavou ze sedla. Spíš se z koně sesul než sesedl a Finan ho musel podepřít, aby se udržel na nohou.

	„Pane,“ vyhrkl a pak mi pověděl zprávu, s níž přijel.

	Drak přicházel ze severu.

	„Skotové, pane,“ dostal ze sebe. Byl tak unavený, že mohl stěží mluvit. Zarazil jsem ho a podal mu koženou láhev s pivem.

	„Nejdřív pij a pak mluv,“ řekl jsem mu.

	„Skotové, pane,“ opakoval, když všechno pivo vypil. „Překročili hranice.“

	„Do Cumbrie?“ hádal jsem.

	„Poslal mě ealdorman Alfgar, pane. Odchází na jih.“

	„Alfgar?“

	„Ano. Chce spojit síly s Godrikem, pane.“

	To už se kolem nás shlukovali muži, aby slyšeli, co se děje. Ukázal jsem jim, ať ustoupí, a pak jsem poručil Aldwynovi, aby zavedl poslova koně do pevnosti. „Potřebuje vodu,“ řekl jsem chlapci, „a potom ho proveď, než ho ustájíš.“ Posadil jsem se s poslem na naplavený kmen vybělený sluncem a požádal ho, aby mi všechno pomalu řekl.

	„Skotové překročili řeku Hedene, na horním toku z Cair Ligualidu,“ začal. „Jsou jich stovky, pane. Nebo spíš tisíce. Měli jsme štěstí.“

	„Jak to myslíš?“

	„Dostali jsme varování. Uviděli je nějací muži, kteří za úsvitu lovili u řeky se sokoly, a pak hned jeli, aby nám to řekli.“

	„Tys je viděl?“

	„Myslíš Skoty, pane? Ano. A taky černé štíty. Ealdorman mě poslal, abych ti to řekl.“

	„Kdy to bylo?“

	„Před týdnem, pane. Jel jsem, co jsem mohl, ale musel jsem se vyhýbat Skotům.“

	Nezeptal jsem se ho, jestli Alfgar vyslal posla také k Æthelstanovi. Bylo zřejmé, že kdyby to celé byla pravda, jistě by to udělal ještě předtím, než se rozhodl informovat mě. Zatím jsem nemohl říct, že bych poslu bezvýhradně věřil. Jmenoval se Cenwalh a podle řeči byl Západosas, ale napadlo mě, že by taky klidně mohl být v Constantinových službách. Ve Skotsku byla spousta Sasů. Někteří tam jako psanci hledali útočiště před nebezpečím, jiní uprchli na sever, aby unikli trestu za provinění vůči nějakému pánu, a dovedl jsem si představit, že pro skotskou lstivost by nebyl problém poslat takového muže, aby mě z Bebbanburgu vylákal. Kdybych v pevnosti nechal jenom nejnutnější obranu a s ostatními muži vytáhl přes celou Británii proti neexistujícímu nepříteli, mohl by Constantin přivést k Bebbanburgu své vojsko a zaútočit na jeho valy.

	„Viděl jsi nějaké norské bojovníky?“ zeptal jsem se Cenwalha.

	„Ne, pane. Ale cumbrijští Norové budou bojovat za Constantina.“

	„Myslíš?“

	„Nenávidí nás, pane. Nenávidí kříž…“ Teprve teď se všiml Thorova kladiva na mé hrudi a zarazil se.

	„Vraťte se do pevnosti,“ poručil jsem svým mužům.

	Vzpomínám si na ten den dobře, na slunečný podzimní den, kdy bylo příjemné teplo, vál slabý vítr a moře bylo klidné. Žně skoro končily a já jsem chtěl uspořádat pro vesničany hostinu. Ale teď jsem musel změnit plán pro případ, že by zpráva, s níž přijel Cenwalh, byla pravdivá. Požádal jsem Egila, aby se rychle vrátil domů a vyslal zvědy na sever od Tuede, aby pátrali po jakýchkoliv známkách toho, že se skotské vojsko shromažďuje. Pak jsem poslal vzkaz těm svým bojovníkům, kteří farmařili na mém panství, a poručil jim, aby přišli se svými muži do Bebbanburgu. A nakonec jsem vyslal jednoho muže do Dunholmu se vzkazem Sihtrikovi, že budu možná potřebovat jeho pomoc.

	A potom jsem čekal, i když ne nečinně. Ostřili jsme kopí, spravovali drátěné košile a lemovali vrbové desky štítů železným kováním. „Takže půjdeš?“ zeptala se mě Benedetta.

	„Přísahal jsem, že budu Æthelstana chránit.“

	„A on potřebuje, aby ho chránil stařec?“

	„Potřebuje starcovy bojovníky,“ odpověděl jsem trpělivě.

	„Ale vždyť byl tvůj nepřítel.“

	„Ealdred byl můj nepřítel. Ten Æthelstana klamal.“

	„Ouff!“ zvolala. Byl jsem v pokušení se tomu zasmát, ale rozum mi velel, abych si zachoval vážnou tvář. „Æthelstan má vojsko, aby ho chránilo,“ pokračovala. „Má Wessex, má Východní Anglii, má Mercii. A k tomu všemu musí mít i tebe?“

	„Jestli mě požádá, abych s ním šel, tak půjdu,“ řekl jsem.

	„Možná tě nepožádá.“

	A možná Alfgar propadl panice, uvažoval jsem. Constantin třeba jen podnikl nájezd do severní Cumbrie, a až si nakrade dost obilí a odežene dost dobytka, vrátí se do Skotska. Anebo to, s čím přijel Cenwalh, není vůbec pravda? Na nic z toho jsem si nedokázal s jistotou odpovědět, i když mi instinkt říkal, že drak a padající hvězda jsou konečně tady. Že bude válka.

	„Jestli půjdeš, půjdu taky,“ řekla Benedetta.

	„Nepůjdeš!“ prohlásil jsem pevně.

	„Nejsem tvoje otrokyně. Nejsem vůbec ničí otrokyně. A nejsem ani tvoje manželka. Jsem svobodná žena, sám jsi to řekl. Půjdu si, kam budu chtít.“

	Bylo to jako snažit se přít s bouří, a tak jsem ji nechal při tom. A čekal jsem.

	Přicházely další zprávy, ale byly nespolehlivé, spíš jen fámy. O tom, že Skotové jsou už jižně od Ribbely a postupují dál, že se vrátili na sever, že táhnou na východ k Eoferwiku, že se spojili s vojskem Norů nebo že došlo k bitvě nedaleko Mameceasteru a Skotové v ní zvítězili, i když následující den už byli vítězi Sasové. Jedny zprávy říkaly, že Alfgar je mrtvý, a jiné, že pronásleduje poražené Skoty na sever. Zkrátka nic nebylo jisté, ale zprávy, které většinou přinášeli obchodníci, z nichž nikdo žádné vojsko ani bitvu neviděl, mě přiměly k tomu, že jsem vyslal skupiny mužů na západ, aby se pokusily vyzvědět něco spolehlivého. Poručil jsem jim, aby nepřekračovali hranici Cumbrie, ale snažili se hledat uprchlíky, a jedna taková skupina, kterou vedl můj syn, se vrátila se znepokojivými zprávami.

	„Olaf Einarson vedl šestnáct mužů na západ,“ řekl mi můj syn. „Měli zbraně, štíty a zbroj.“ Olaf Einarson byl nepříjemný chlap, pachtýř, s nímž byly věčné problémy, protože se zpěčoval platit mi za pacht, který převzal po otci. „Pověděla mi to jeho žena,“ pokračoval můj syn. „Řekla mi, že odjel, aby se spojil se Skoty.“

	Dostaly se k nám další zprávy o tom, že Dánové a Norové vyrážejí se svými muži přes hory na západ, a Berg, jenž s další třicetičlennou skupinou pátral po zprávách, se vrátil se zvěstmi o skotských bojovnících, kteří navštěvují usedlosti Dánů a Norů a nabízejí jim stříbro a slibují půdu. Jediná jistota z toho všeho byla, že Bebbanburgu žádné bezprostřední nebezpečí nehrozí. Egil vedl muže hluboko na severní území, vyjížděl téměř až k Foirthe, ale neobjevil nic. Přijel s touhle zprávou do Bebbanburgu a přivedl s sebou svého bratra Thorolfa se šestasedmdesáti muži na koních. „Vyrazíme do toho společně,“ prohlásil, jako by se už nemohl dočkat.

	„Nejsem si jistý, jestli jsem na to připravený,“ odpověděl jsem.

	Rozhlédl se po bebbanburském nádvoří plném ozbrojených mužů, které jsem shromáždil ze svého panství. „Samozřejmě že jsi,“ řekl.

	„A pokud do toho půjdu, pak jen s Æthelstanem, ne s Nory,“ varoval jsem ho.

	„Samozřejmě, s kým jiným.“

	„A Norové budou na Constantinově straně,“ pokračoval jsem. „A neříkej, že samozřejmě budou,“ dodal jsem.

	„Samozřejmě že budou,“ řekl se smíchem, „ale já budu bojovat za tebe. Zachránil jsi mému bratru život a mně jsi dal půdu a přátelství. Za koho jiného bych měl bojovat?“

	„I proti Norům?“

	„Proti tvým nepřátelům, pane. Tak kdy vyrazíme?“

	Věděl jsem, že oddaluju rozhodnutí a snažím se sám sebe přesvědčit, že čekám na zprávu od důvěryhodného posla. Nechce se mi do toho jít? Modlil jsem se, abych už nikdy nemusel stát ve štítové hradbě. Říkal jsem si, že Æthelstan mé muže nepotřebuje, poslouchal jsem Benedettiny úpěnlivé prosby a připomínal si, že drak přilétá ze zlatého pokladu s ohnivými nozdrami. Samozřejmě že se mi nechtělo. Pouze mladí hlupáci jdou do války s radostí. Přesto jsem byl připravený do ní jít. Mí muži se už shromáždili a kopí byla naostřená.

	„Skotové byli odjakživa tvoji nepřátelé,“ řekl Egil nevzrušeně. Nic jsem na to neodpověděl. „A pokud do toho nepůjdeš,“ pokračoval, „Æthelstan ti bude nedůvěřovat víc než kdy jindy.“

	„Ale zatím mě nepovolal.“

	Egil se podíval na Finana, který se k nám připojil na palisádě na straně k moři. Závan větru, jenž rozevlál Finanovy dlouhé šedivé vlasy, mi připomněl, že jsme staří a že tenhle boj je hra pro mladé muže. „Čekáme, až nás Æthelstan povolá,“ přivítal Egil Ira.

	„Bůh ví, jestli se sem v těchhle dnech nějaký posel přes celou Northumbrii dostane,“ odpověděl Finan.

	„Moji pachtýři jsou loajální,“ prohlásil jsem.

	„Většina ano,“ přitakal Finan. Ale jistá pochybnost, kterou jsem v jeho hlase zaslechl, mi napověděla, že ne všichni jsou oddaní tomu, o co jde Sasům. Olaf Einarson už odešel, aby se připojil k útočníkům, a další to udělají taky. A každý posel z jihu se bude muset vyhnout usedlostem seveřanů.

	„Co si myslíš, že se teď děje?“ zeptal se mě Egil.

	Chvíli jsem váhal. Měl jsem chuť říct, že nevím a že čekám na zprávy, kterým bych mohl věřit, ale tihle dva byli mí nejbližší přátelé, druhové v boji, a tak jsem jim pověděl pravdu. „Myslím, že Skotové si jdou pro pomstu.“

	„Tak na co čekáme?“ zeptal se Egil naprosto klidně.

	Odpověděl jsem se stejným klidem. „Na to, až sebereme odvahu.“ Ani jeden z nich nic neřekl. Díval jsem se upřeně na hladinu moře, jehož vlny se tříštily o Farneské ostrovy. Tohle byl můj domov, místo, které jsem miloval, a neměl jsem nejmenší chuť táhnout přes celou šířku Británie, abych pak stál v další štítové hradbě. „Vyrazíme zítra,“ řekl jsem s přemáháním. „Za svítání.“

	Protože drak letěl na jih.

	Jel jsem proti své vůli. Necítil jsem to jako svůj boj. Na jihu byl Æthelstan, král, který se obrátil proti mně, když se nechal omámit svými sny o slávě, zatímco na severu číhal Constantin, a ten chtěl vždycky získat mé panství. Ani proti jednomu z nich jsem nic neměl, ale také jsem ani jednomu nevěřil a nechtěl jsem v jejich válce hrát jakoukoliv roli. Až na to, že to byla i moje válka. Ať se stane cokoliv, bude rozhodovat o osudu Northumbrie, a já jsem byl Northumbrijec. Mou zemi tvoří vysoké drsné hory, mořská pobřeží, o něž se tříští vlny, a tvrdý lid, jenž dobývá své živobytí z chudé půdy a chladného oceánu. Beowulf vyjel bojovat s drakem, protože byl strážce a ochránce svého lidu, a můj lid nechtěl, aby mu vládli Skotové, jako starý nepřítel. A stejně tak nebyl nadšený Sasy, které považoval za příliš měkké a privilegované. Ale když se tasí meče a blýskají hroty kopí, přiklání se k Sasům. Northumbrijští Norové a Dánové se mohou spojit s Constantinem, ale jen proto, že chtějí, aby je Sasové nechali na pokoji a aby mohli uctívat pravé bohy. To by se líbilo i mně, avšak historie je, stejně jako osud, neúprosná. Northumbrie nemůže přežít sama o sobě, musí si vybrat, který král jí bude vládnout, a já, jako nejmocnější northumbrijský pán, jsem si vybral muže, k němuž mě vázala dávná přísaha, že ho budu chránit. Proto jsme jeli k Æthelstanovi.

	A jeli jsme po známé cestě do Eoferwiku, odkud jsme chtěli pokračovat po římské cestě přes Scipton, přes hory a dál až do Mameceasteru. Modlil jsem se, aby vojsko Skotů až tak daleko nedošlo, protože pokud by se Constantin dostal přes řadu burhů, které chrání severní mercijskou hranici, měl by volnou ruku k tomu, aby loupil a pustošil bohatá mercijská pole. Vedl jsem přes tři sta bojovníků, včetně třiatřiceti Sihtrikových z Dunholmu a šestasedmdesáti obávaných Egilových Norů. Všichni jsme jeli na koních a následovalo nás více než padesát sluhů se soumary, naloženými jídlem, pící, štíty a kopími. Nechal jsem v Bebbanburgu pouze čtyřicet mužů pod velením Redbada, spolehlivého fríského bojovníka, jemuž měli pomáhat Egilovi lidé, které jsem přesvědčil, aby se uchýlili do bezpečí pevnosti. Na východním pobřeží sice nebyly patrné žádné známky skotského vpádu, ale Egilovi muži byli klidnější, když měli jistotu, že jejich ženy a děti jsou za pevnými bebbanburskými valy.

	„A pokud se Skotové opravdu objeví,“ řekl Egil Redbadovi, „nasaď ženám přilby a postav je na palisády. Nikdo nepozná, že to nejsou bojovníci. To bude stačit, aby to Skoty odradilo.“

	Stále jsme však nevěděli, co se děje na západním pobřeží Británie. V Eoferwiku panoval neklid, jeho posádka byla v pohotovosti, ale žádní muži na východ neodešli. Teď, když byli Guthfrith a Ealdred mrtví, se stal vůdčí osobou města nový arcibiskup Wulfstan, hubený popudlivý muž, který mě přivítal se zjevnou nedůvěrou.

	„Proč tam jedeš?“ spustil na mě.

	„Proč posádka nevyslala žádné muže?“ opáčil jsem.

	„Jejich úkolem je chránit město, ne jít přes celou Británii kvůli nepodloženým zvěstem.“

	„A pokud bude Æthelstan poražen?“

	„Já mám se seveřany dobrý vztah. Církev to přežije. Krista nelze porazit, pane Uhtrede.“

	Rozhlédl jsem se po místnosti, v níž nás přijal. Byl to okázalý sál, vybudovaný Římany, vyhřátý velkým ohněm a ověšený vlněnými gobelíny, které zobrazovaly Krista a jeho učedníky. Na dlouhých dřevěných stolech tam leželo bohatství v podobě zlatých nádob, stříbrných táců a relikviářů, vykládaných drahokamy. V dobách, kdy tady sídlil arcibiskup Hrothweard, tahle síň nikdy takovým bohatstvím neoplývala, takže jak k němu Wulfstan přišel? Byl jsem si jistý, že ho Skotové podplácejí, stejně jako Anlafa.

	„Máš nějaké nové zprávy?“ zeptal jsem se ho.

	„Říká se, že Skotové táhnou na jih, ale než dojdou k Mameceasteru, Alfgar a Godric je zaženou zpátky,“ prohlásil přezíravě.

	„Alfgar a Godric nemohou mít víc než sedm set mužů, a to kdoví jestli, zatímco Skotové jich budou mít třikrát tolik. A možná jim ještě přijdou na pomoc irští Norové.“

	„Nepřijdou!“ řekl až příliš rychle a pak si mě pohoršeně změřil. „Anlaf je jen bezvýznamný náčelník klanu, nic víc. Zůstane ve své irské bažině.“

	„Ale říká se…“

	„Muž s tvými zkušenostmi by měl dělat něco rozumnějšího než jednat podle toho, co se kde vykládá,“ přerušil mě Wulfstan nedůtklivě. „Chceš slyšet mou radu, pane? Klidně přenech tohle skotské dobrodružství králi Æthelstanovi.“

	„Máš o něm nějaké zprávy?“

	„Předpokládám, že shromažďuje síly. A těch tvých nemá zapotřebí.“

	„Možná by s tebou nesouhlasil,“ řekl jsem klidně.

	„Pak je ten chlapec hlupák!“ vybuchl. „Ubohý hlupák! Viděl jsi ty jeho vlasy? Zlaté kadeře! Není divu, že mu říkají hezoun.“

	„Viděl jsi někdy hezouna bojovat?“ zeptal jsem se. Neodpověděl mi. „Já ano,“ pokračoval jsem, „a šel z něj strach.“

	„Pak nepotřebuje ani tvoje muže, ani moje. Nejsem natolik nezodpovědný, abych nechal město bez obrany. A jestli ti můžu radit, pane, doporučuju ti, aby sis hleděl své pevnosti. Naším úkolem je udržet východní část Northumbrie v míru.“

	„Takže pokud Constantin zvítězí, máme čekat, až dojde řada na nás?“

	Vrhl na mě pohrdavý pohled. „Ostatně i když tam potáhneš, přijdeš pozdě. Bitva už bude rozhodnutá. Říkám, zůstaň doma, pane.“

	Je to hlupák, pomyslel jsem si. Pokud Constantin zvítězí, žádný mír v Británii nebude. A jestliže získá vítězství Æthelstan, bude si pamatovat, kdo mu pomohl a kdo se boji vyhnul. Nechal jsem Wulfstana v jeho opulentním sídle, strávil neklidnou noc ve starých ubytovnách pro vojáky z dob Římanů a ráno jsem své muže vedl na západ. Projeli jsme bohatým farmářským krajem v okolí města a pak jsme začali pomalu stoupat do hor. Tohle byl opět kraj ovcí a druhý den, když jsme se ocitli blízko Sciptonu, jsme viděli pastevce, jak ženou jedno stádo ovcí za druhým na východ. A nejen stáda, podél římské cesty se vlekly roztroušené celé rodiny s ovcemi a kozami. Mí muži mi jednoho pastevce přivedli, a ten nám pověděl o skotských nájezdnících.

	„Tys je viděl?“ zeptal jsem se ho.

	„Viděl jsem kouř, pane.“

	„Vstaň,“ poručil jsem mu popuzeně, protože klečel. Daleko vpředu na západním obzoru se táhly pouze šedé kupovité mraky. „Říkáš, že jsi viděl kouř. Co ještě?“

	„Lidi. Utíkají pryč. Prý je jich spousta.“

	Ale jací lidé? Také od jiných běženců jsem se dozvěděl podobné zmatené zvěsti. Po celé západní straně hor se šířila panika a z vystrašených lidí jsem dokázal vytáhnout jen to, že jdou na jih, aby našli cestu, která by je dovedla do nejistého bezpečí eoferwických hradeb. Z toho jsem soudil, že Constantinovy síly stále drancují daleko na severu od mercijské hranice Cumbrii.

	Finan s tím souhlasil. „Proč ten bastard nepostupuje rychleji? Vždyť mu v tom skoro nic nebrání.“

	„Brání. Godric a Alfgar,“ podotkl jsem.

	„Ale ti na to nemají dost mužů. Raději by měli ustoupit, hloupí bastardi.“

	„Třeba jim Æthelstan poslal posily.“

	„O tom by musel arcibiskup vědět, ne?“

	„Wulfstan se nemůže rozhodnout, na čí stranu se přiklonit,“ řekl jsem.

	„Nebude se mu líbit, pokud přijde Anlaf.“

	„Constantin ho bude chránit.“

	„Ale taky je možné, že se už Constantin stahuje. Dal Æthelstanovi facku a řekl si, že to stačí.“

	„To se mi nezdá. Constantin není hlupák. Dobře ví, že facka nepříteli nestačí, že mu musí rozpárat břicho a vychcat se na jeho střeva.“

	Utábořili jsme se blízko Sciptonu, malého města se dvěma rozpadávajícími se kostely. V okolí se nacházely dánské usedlosti a místní lidé nám řekli, že většina mužů z nich odešla na západ. Zřejmě bojovat. Ale proti komu? Předpokládal jsem, že se připojují ke Constantinovu vojsku, a mnozí lidé, když slyšeli, kolik mých mužů hovoří norsky nebo dánsky, si o nás mysleli totéž.

	Následující den jsme se vydali dál směrem na jihozápad a stále jsme se setkávali s uprchlíky, kteří nám rychle uvolňovali cestu. Opět jsme s některými hovořili a dozvídali se stále totéž – že viděli kouř a slyšeli zvěsti o obrovském skotském vojsku. A jak se zdálo, bylo s každou další zprávou větší a větší. Jedna žena, jejíž sukně se držely dvě malé děti, tvrdila, že viděla cizí jezdce. „Byly jich stovky, pane. Stovky.“ Na severozápadním obzoru jsem pořád viděl pouze velké šedé mraky a přesvědčoval jsem sám sebe, že některé tmavší pruhy jsou chvosty kouře. Spěchal jsem, poháněný předpovědí arcibiskupa Wulfstana, že k boji možná dochází už teď. Stále víc uprchlíků se táhlo stejným směrem jako my, přičemž se už nesnažili přecházet přes hory, ale mířili na jih ke kamenným hradbám Mameceasteru. Vyslal jsem dopředu zvědy, aby nám uvolňovali cestu plnou ovčího a dobytčího trusu.

	A následující den jsme dorazili k Mameceasteru. Když jsme se blížili, posádka rychle zavřela bránu v obavě, že patříme ke Constantinovým silám, a musel jsem jim zdlouhavě vysvětlovat, než jsem je přesvědčil, že jsem Uhtred z Bebbanburgu, a ne nepřítel. Od velitele pevnosti, muže jménem Eadwyn, jsem se dozvěděl první věrohodné zprávy od chvíle, kdy do Bebbanburgu přijel Cenwalh.

	„Došlo k boji, pane,“ řekl chmurně.

	„Kde? A co se stalo?“

	„Na severu, pane. Ealdorman Godric byl zabit a ealdorman Alfgar uprchl.“

	„A kde na severu?“

	„Tam někde, pane,“ mávl neurčitě rukou.

	Ti z poraženého saského vojska, jimž se podařilo zachránit útěkem, se uchýlili do Mameceasteru a Eadwyn si tři z nich zavolal. Pověděli mu, jak Alfgar a Godric, dva muži, které Æthelstan jmenoval cumbrijskými ealdormany, shromáždili síly a vytáhli na sever, aby se postavili Skotům.

	„Bylo to na nějaké říčce, pane. Mysleli jsme, že ta je zastaví.“

	„A nezastavila?“

	„Irové nás obešli zleva, pane. Bestie skučící!“

	„Irové?“

	„Norové, pane. Měli na štítech sokola.“

	„Takže Anlaf,“ řekl Egil.

	To bylo první potvrzení toho, že Anlaf přeplul přes moře a že nečelíme jen skotskému vojsku, ale spojeným silám Constantinových mužů a irských Norů. A pokud Anlaf přesvědčil pány na ostrovech, pak proti sobě budeme mít úlfhéðnar ze Suðreyjarů a Orkneyjarů. Králové severu přišli, aby nás zničili.

	„Těch Norů jsou stovky,“ prohlásil jeden z mužů, které Eadwyn zavolal. „A jsou jako posedlí ďáblem.“ Ti tři byli z porážky stále ještě otřesení. Jeden dokonce viděl, jak Godrika srazili z koně a pak ho sekery Norů rozsekaly na krvavé kusy. Alfgar prý z bojiště uprchl ještě dřív, než boj skončil. Ujel na koni, zatímco jeho muži, kteří přežili, zůstali obklíčeni skotskými a norskými bojovníky. „My jsme taky uprchli, pane,“ přiznal jeden z těch tří. „Ještě teď slyším křik, jak tam ti ubožáci umírali. Neměli šanci uniknout.“

	„Kde se ta bitva odehrála?“

	Nevěděli, kde to bylo. Věděli jen, že je Godric vedl dva dny na sever, pak našel říčku, o níž si myslel, že by mohla vetřelce zastavit, a potom tam zemřel. „Zůstala po něm vdova,“ řekl Eadwyn chmurně. „Ubohá žena.“

	O Æthelstanovi neměl Eadwyn žádné zprávy. Naléhal na mě, abych zůstal v Mameceasteru a mohl tak o mé muže posílit posádku, protože dostal rozkaz držet burh za každou cenu. Bylo mi jasné, že stejný rozkaz byl rozeslán do všech burhů na severní mercijské hranici, ale z toho jsem nemohl nic usuzovat. Potřebovali jsme vědět, kde se Æthelstan nachází a kam Constantin a Anlaf táhnou. Chtějí snad zaútočit na východ až do samého srdce Mercie? Nebo pokračovat dál na jih? „Na jih,“ prohlásil Egil.

	„Proč?“

	„Pokud je tady Anlaf…“

	„A to je,“ řekl Finan.

	„… budou se držet v blízkosti moře. Anlafovo loďstvo jim bude dodávat jídlo.“

	„Jídla je tady dost,“ namítl jsem. „Úroda byla dobrá.“

	„A Anlaf si bude chtít udržovat cestu k ústupu, kdyby se věci vyvíjely špatně,“ dodal Egil. „Nebude se chtít příliš vzdalovat od svých lodí.“

	To dávalo smysl. I když pokud měl Egil pravdu, co by Anlaf dělal, až by došel do Ceasteru? Pobřeží se tam ostře stáčí na západ do Walesu, a kdyby postupoval dál na jih, ztratil by se svým loďstvem kontakt. „Takže Ceaster,“ řekl jsem.

	Egil se na mě nechápavě podíval. „Co Ceaster?“

	„Tam jdou. Jakmile dobudou Ceaster, budou mít pevnost jako základnu a otevřenou cestu do srdce Mercie. Jdou do Ceasteru.“

	Někdy se zdá, že myšlenka přišla jen tak odnikud. Je to instinkt vypěstovaný tím, že člověk po celý život obléká zbroj a nesčetněkrát stojí ve štítové hradbě? Anebo to byla úvaha, co bych dělal, kdybych byl na Anlafově nebo Constantinově místě? Nevěděli jsme, kde jsou ani co Æthelstan zamýšlí, a bylo mi jasné jen to, že kdybych držel své muže za hradbami Mameceasteru, nedosáhl bych ničeho. „Vyšli posla na jih, aby vyhledal Æthelstana a řekl králi, že půjdeme k Ceasteru,“ poručil jsem Eadwynovi.

	„A co když přitáhnou sem?“ zeptal se nervózně.

	„Nepřitáhnou. Míří k Ceasteru.“

	Protože Constantin a Anlaf chtějí Æthelstana pokořit. Chtějí vytrhnout srdce z jeho touhy po Englalandu a vychcat se na jeho mrtvolu.

	A nepochyboval jsem, že se to pokusí udělat v Ceasteru.

	
Kapitola dvanáctá

	Krajina severně od Mærse byla pustá a opuštěná. Usedlosti osiřely, jejich sýpky zely prázdnotou a dobytek odehnali lidé na jih, i když jsme se setkali s pěti stádečky dobytka, které lidé hnali na sever. Žádné z nich nebylo velké, to nejmenší mělo sedm kusů a největší patnáct. „Jsou to seveřané,“ hlásil Finan suše, když promluvil s honáky prvního stáda.

	„Že by měli strach z pícníků z Ceasteru?“ uvažoval jsem.

	„To taky,“ přikývl, „ale stejně pravděpodobné je, že chtějí prodat mléko a maso Anlafovi. Co kdybychom jim ty krávy vzali a odehnali je na jih?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Necháme je jít.“ Nechtěl jsem se ničím zbytečně zdržovat a bylo mi jedno, jestli Anlaf dostane trochu hovězího masa. Teď už si muselo jeho vojsko během tažení na jih tak jako tak nakrást spoustu dobytka a nedostatkem jídla určitě netrpělo. Když jsem se v sedle otočil, viděl jsem chvosty kouře, které označovaly vypálené saské usedlosti. Zdálo se to pořád stejně daleko. Nebylo pochyb, že na sever od nás jsou nepřátelské síly, ale zřejmě se konečně asi den cesty od Mærse zastavily.

	Znal jsem tenhle kraj z doby svého působení v Ceasteru dobře. Byla to drsná hornatá země zpola osídlená Sasy, žijícími tady v neklidném sousedství s Dány a Nory, kteří za mého velení ceasterské posádce s oblibou konali nájezdy do Mercie a kradli domácí zvířata. Opláceli jsme jim stejnou mincí a vyřizovali si s nimi účty v šarvátkách, a právě na tyto krátké, ale prudké boje jsem si vzpomněl, když jsem uviděl vpředu problém.

	Poslední a největší z těch tří stád mířilo na sever. Honáci odmítli odehnat dobytek z cesty a na náš předvoj, který sestával z dvaceti Egilových bojovníků, něco křičela vysoká statná žena. Pobídl jsem Snawgeblanda, abych zjistil, o co jde a proč se ta žena na Nory tak rozčiluje. Byla to Dánka. Zřejmě se zeptala, kam míříme, a když jí řekli, že do Ceasteru, začala jim spílat do zrádců.

	„Měli byste bojovat za staré bohy!“ křičela. „Jste Norové! Myslíte, že vás Thor nechá naživu? Jste odsouzeni k záhubě!“

	Některé z Egilových mužů to zjevně znejistilo a uklidnil je až Egil, když ženě řekl, že ničemu nerozumí. „Našimi nepřáteli jsou taky křesťané, ženská. Myslíš, že Constantin nosí Thorovo kladivo?“

	„Constantin bojuje společně s našimi lidmi,“ namítla.

	„A my zase bojujeme za našeho pána,“ odpověděl Egil.

	„Za křesťanského?“ ušklíbla se. Byla to opravdu statná žena s hubeným kostnatým obličejem a tváří zrudlou od větru a slunce, možná čtyřicet nebo padesát let stará. Viděl jsem, že půl tuctu jejích honáků jsou buď staří muži, nebo mladí chlapci, což naznačovalo, že její manžel a jeho bojeschopní muži všichni odešli na sever, aby se připojili k Anlafovým silám. „Na tvého pána můžu tak plivnout,“ prohlásila žena. „Kdyby se chtěl tou svou křesťanskou krví udusit!“

	„Je to pohanský pán,“ řekl Egil, spíš pobavený než dotčený, a ukázal na mě. „A taky dobrý člověk,“ dodal.

	Žena se na mě podívala. Musela vidět kladivo na mé hrudi, přesto směrem ke mně plivla. „A ty se jedeš přidat k Sasům?“

	„Já jsem Sas,“ odpověděl jsem dánsky, jejím jazykem.

	„Pak tě proklínám!“ vyštěkla na mě. „Proklínám tě za to, že jsi zrádce našich bohů. Proklínám tě nebem, mořem i zemí, ve které najdeš hrob.“ Její hlas sílil, jak na mě tu kletbu chrlila. „Proklínám tě vodou, jídlem, které jíš, a pivem, které piješ.“ S každou frází bodala směrem ke mně prstem. „Proklínám tvé děti, ať zemřou v mukách, ať červi v podsvětí rozežírají jejich kosti, ať nikdy nepřestaneš úpět v říši bohyně Hel, ať se tvé útroby kroutí ve věčných bolestech, ať…“

	Dál se nedostala. Kdesi za mnou zazněl jiný výkřik. Ohlédl jsem se a uviděl jsem, že ze skupiny sluhů, kteří vedli soumary, vyrazil jezdec. Byl to ženský hlas. Jezdec v černém plášti s kapucí dojel k nám, seskočil z koně a strhl mnohem větší ženu ze sedla na zem. Žena s kapucí na hlavě stále křičela. Nerozuměl jsem jedinému slovu, ale nebylo pochyb, že srší hněvem.

	Byla to Benedetta. Klečela nad tou velkou ženskou, tloukla ji oběma pěstmi do tváře a křičela a křičela. To už se mí muži vzpamatovali a povzbuzovali ji. Dotkl jsem se patami Snawgeblandových slabin, ale Egil, který se smál na celé kolo, se ke mně natáhl a zastavil mě. „Nech ji.“

	Velká žena, šokovaná náhlým útokem, nemohla popadnout dech, ale už se z překvapení vzpamatovávala. Navíc byla mnohem větší než Benedetta. Pozvedla se a snažila se svou menší sokyni ze sebe shodit, ale Benedettě se podařilo zůstat na ní a stále křičela a tloukla pěstmi ženu do obličeje, teď už rudého krví z rozbitého nosu. Přesto se Dánka pokusila Benedettu udeřit, ale ta jí srazila ruku loktem. Síla úderu však přece jen Benedettu umlčela a také si zřejmě uvědomila nebezpečí. Znovu jsem se pokusil vyrazit vpřed a Egil mě opět zadržel. „Přemůže ji, uvidíš, že ji přemůže,“ řekl, i když jsem nevěděl, jak by to mohla dokázat.

	Benedetta však byla rychlejší než já. Nahmatala kámen z drolícího se okraje římské cesty a udeřila jím ženu pod sebou do spánku.

	„Ou!“ zaúpěl Finan, ale zubil se přitom. Mí muži, Norové i Sasové, se smáli a Benedettu povzbuzovali, až nakonec vybuchli v aplaus, když cizí žena, zjevně omráčená, klesla s otevřenými ústy zpátky na zem a v řídkých vlasech se jí objevila krev.

	Benedetta ze sebe chrlila cosi vztekle italsky. Něco málo jsem už z jejího jazyka pochytil a zdálo se mi, že jsem zaslechl slova „potvora“ a „zavřít hubu“. Pak se Benedetta natáhla a sebrala pravou rukou hrst měkkého kravince.

	„Panebože ne!“ vykřikl zděšeně Finan, i když se stále smál.

	„Ale ano!“ mínil radostně Egil.

	„Ti pulisco la bocca!“ vykřikla Benedetta a připlácla rozbředlý kravinec na ženina otevřená ústa. Žena začala prskat. Benedetta rychle vstala, aby ji páchnoucí prskance nezasáhly, ale sklonila se, utřela si ruce do ženiny sukně a pak se obrátila ke mně.

	„Její kletba nebude účinná,“ řekla. „Říkala samý sračky, a tak taky sračky jí. Nacpala jsem to zlo, co vydávila, zpátky do ní. Tím to skončilo.“ Otočila se, plivla na ženu a vrátila se ke svému koni. Mí muži jí pořád aplaudovali a všechno zlo, které ta kostnatá Dánka mohla Egilovým mužům způsobit, Benedetta odčinila. Muži milují boj, obdivují vítěze a Benedetta obrátila zlé znamení v dobré. „Vidíš?“ řekla, když dojela až ke mně. „Potřebuješ mě. Kdo jiný by od tebe dokázal odvrátit zlo?“

	„Ale stejně bys tady neměla být,“ zabručel jsem.

	„Byla jsem otrokyně a po celý život mi muži říkali, co mám dělat. Jenže teď už mi žádný muž poroučet nebude, ani ty ne!“ prohlásila rozhorleně. „Jsem tady, abych tě chránila.“

	„Řekl jsem svým mužům, že si s sebou nesmějí brát ženy.“

	„Cha! Mezi sluhy je spousta žen. Tví muži nevědí nic.“

	To byla zřejmě pravda, a abych byl upřímný, byl jsem nakonec rád, že s námi Benedetta je. „Ale pokud dojde k boji, budeš se držet stranou,“ řekl jsem.

	„Kdybych zůstala v Bebbanburgu, kdo by tě ochránil před kletbami té ženské? Pověz mi kdo.“

	„Tohle nemáš šanci vyhrát,“ zasmál se Egil.

	„Děkuju ti,“ řekl jsem a pohladil ji po tváři.

	„A teď pojedeme dál,“ oznámila hrdě.

	A jeli jsme.

	Pokud bylo Benedettino vítězství nad Dánkou dobrým znamením, to další už bylo mnohem zlověstnější. Dojeli jsme k prvnímu brodu, kde jsme mohli překročit Mærse, a když jsme za řekou znovu obrátili koně na západ a pokračovali po známé cestě do Ceasteru, začínalo se šeřit. Obloha na východní straně už byla temná, zatímco na té západní ještě z nakupených tmavých mraků probleskovala ohnivá zář zapadajícího slunce a foukal odtud chladný vítr, který nám rozevlával pláště a koním hřívy.

	„Přijde déšť,“ řekl Egil.

	„Modleme se, abychom do té doby dorazili do Ceasteru,“ zabručel Finan.

	A právě v tu chvíli šlehl rudočernou západní oblohou blesk. Ne nějaký malý, ale dlouhý a rozeklaný, který rozštěpil široký obzor oslnivým jasem a na okamžik vrhl na celou krajinu sinavé světlo. O chvíli později zaburácel řev rozhněvaných bohů z Asgardu, jenž duněl a drtil nás svým hlukem.

	Snawgebland se vzepjal, trhal hlavou vzhůru a musel jsem ho uklidnit. Cítil jsem, jak se chvěje. Chvíli jsem ho nechal stát a teprve pak jsem ho pobídl vpřed.

	„Už se to blíží,“ řekl Egil.

	„Co? Bouře?“

	„Bitva.“ Dotkl se svého kladiva.

	Ten blesk udeřil nad Wirhealumem. Uvažoval jsem, jaké je to znamení. Že nebezpečí přišlo ze západu? Z Irska, kde si Anlaf podmanil své nepřátele a touží po Northumbrii? Znovu jsem pobídl Snawgeblanda, abychom dorazili do Ceasteru ještě dřív, než se od moře přižene bouře. K zemi sjel další blesk, tentokrát menší, zato mnohem blíž. Šlehl do nízkých kopců a bohatých pastvin Wirhealumu, země mezi řekami. A pak se spustil déšť. V první chvíli to bylo jen pár stříkanců, ale potom jako by se roztrhla mračna a hukot valících se proudů vody byl tak velký, že jsem musel křičet, abych Egila varoval.

	„To je hřbitov. Římský hřbitov! Drž se na cestě!“

	Mí muži se dotýkali křížů nebo kladiv a modlili se, aby bohové nevyrušili mrtvé v jejich dávných chladných hrobech. Oblohu rozčísl další blesk a ozářil před námi ceasterské hradby.

	Trvalo dlouho, než jsme v tom dešti přesvědčili stráže na vysokých římských valech, že jsme přátelé, a nebýt mého syna biskupa, kterého přivolali na bojovou plošinu nad masivním obloukem brány, kdoví jestli by se nám to podařilo. Teprve pak nám posádka zdráhavě otevřela těžká vrata. „Kdo tady velí?“ křikl jsem na jednoho ze strážců, když jsme projížděli tunelem brány, osvětleným dvěma prskajícími pochodněmi.

	„Leof Edricson, pane.“

	Nikdy jsem o něm neslyšel. Doufal jsem, že městu velí někdo, koho znám a s kým jsem bojoval, aby nám pomohl najít střechu nad hlavou. Uvědomil jsem si, že to bude těžké, protože město bylo přeplněné uprchlíky a jejich domácím zvířectvem. Protlačili jsme se mezi dobytkem a pak jsem už na známém náměstí před velkou ceasterskou síní sklouzl ze Snawgeblandova sedla a předal uzdu Aldwynovi.

	„Musíš tady počkat, dokud nenajdeme nějaké ubytování. Finane, Egile, Thorolfe, pojďte se mnou. A ty taky!“ zavolal jsem na svého syna.

	Také Benedettu jsem s sebou vzal. Strážce u venkovních dveří se ji sice pokusil zastavit, ale stačilo, abych se na něj zamračil, a rychle ustoupil. Zavedl jsem ji do rozlehlé síně postavené Římany, v níž plápolal v centrálním ohništi obrovský oheň. Muselo tam být téměř sto mužů a všichni na nás upírali nevraživé pohledy.

	„Žena!“ zvolal jeden z nich popuzeně. „Do síně bojovníků je ženám s výjimkou služek vstup zakázán.“ Byl to vysoký hubený muž s rozsochatým šedivým vousem a ustrašenýma očima. „Musí odejít!“ ukázal na Benedettu.

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se ho.

	Zatvářil se ještě popuzeněji, jako bych měl jeho jméno znát. „Na to bych se rád zeptal já tebe,“ prohlásil vyzývavě, ale pak uslyšel, že muži za ním si mezi sebou šeptají mé jméno, a okamžitě své chování změnil. „Pane,“ vykoktal a chvíli to vypadalo, jako by chtěl padnout na kolena.

	„Takže jsi Leof Edricson?“ zeptal jsem se. Přikývl. „Mercian?“ Znovu přikývl. „Od kdy je vstup do téhle síně ženám zakázán?“

	„Je to síň bojovníků a vstup do ní je výsada, pane.“

	„Ta žena před nedávnem vytloukla duši z jedné Dánky, takže to z ní dělá bojovnici,“ řekl jsem. „A taky mám tři stovky dalších bojovníků, kteří čekají hladoví a unavení na dešti.“ Posadil jsem Benedettu blízko ohně. Do vysoké střechy, z níž na tuctu místech kapala voda, bušil déšť a kdesi daleko na západě se oblohou převalilo další burácení hromu.

	„Tři stovky,“ opakoval Leof Edricson a odmlčel se.

	„Máš pro ně ubytování?“

	„Město je plné, pane.“

	„Pak budou spát i se svými ženami tady.“

	„Ženy? Tady?“ opakoval znovu, naprosto ohromený.

	„Především ženy,“ řekl jsem a obrátil jsem se na svého syna. „Přiveď je. Sluhové mohou držet koně.“

	Zazubil se, ale právě v tu chvíli se otevřely dveře a do síně vstoupil můj nejstarší syn biskup v kněžské kutně promáčené deštěm. Podíval se na svého bratra a začal něco říkat, ale pak uviděl mě a zamířil ke mně. „Otče!“ zvolal, ale já jsem na to nereagoval. „Přece jsi přijel!“ pokračoval, jako by se mu ulevilo. „Takže se otci Eadwynovi podařilo dojet až k tobě?“

	„A kdo je ten otec Eadwyn?“ zeptal jsem se.

	„Poslal jsem ho před týdnem za tebou.“

	„Tys poslal křesťanského kněze přes celou Northumbrii? Pak jsi ho poslal na smrt. To se ti povedlo. Co se děje?“

	Poslední slova jsem adresoval Leofovi, ale zdálo se, že není schopen odpovědět. Nakonec se opět ozval můj syn biskup, i když bylo zřejmé, že o tom, co se děje mimo ceasterské valy, ani on, ani nikdo jiný moc neví. Leof věděl pouze to, že Ingilmundr, kterého Æthelstan považoval za svého přítele, zpustošil celý kraj kolem města. „Takže Ingilmundr,“ opakoval jsem trpce.

	„Já jsem mu nikdy nevěřil,“ řekl můj syn.

	„Ani já ne.“ Přesto Æthelstan Ingilmundrovi věřil a považoval pohledného Nora za důkaz, že z pohanů lze udělat pravověrné křesťany. Jenže Ingilmundr musel už celé měsíce osnovat s Anlafem spiknutí a teď kradl dobytek, vylupoval sýpky a zapaloval farmy, a co horšího, zmocnil se malého burhu na jižním břehu Mærse. „On dobyl Brunanburh?“ zeptal jsem se zděšeně.

	„Poručil jsem posádce, aby odešla,“ přiznal Leof. „Byla malá, nemohla odolat útoku nepřítele.“

	„Takže tys mu burh prostě jen tak odevzdal? To jsi předtím ani nezničil opevnění?“

	„Zničili jsme palisádu,“ bránil se Leof, „ale důležité je držet Ceaster, dokud nepřijde král.“

	„A kdy přijde?“ zeptal jsem se. Nikdo nevěděl. „Vy jste nedostali od Æthelstana žádnou zprávu?“ Stále jsem se nedočkal odpovědi. „Ví vůbec o Ingilmundrovi?“

	„Vyslali jsme k němu posla,“ řekl po chvilce Leof. „Samozřejmě že jsme to udělali.“

	„A vyslali jste proti Ingilmundrovi muže?“

	„Má příliš mnoho bojovníků,“ odpověděl Leof s nešťastným výrazem. Podíval jsem se na muže kolem. Někteří byli zjevně zahanbení, ale většina vypadala stejně vystrašeně jako jejich velitel. A ten se teď zamračil, protože do síně se začali trousit mí promoklí a unavení muži, doprovázení asi dvaceti ženami.

	„Byly doby, kdy Merciané uměli bojovat,“ řekl jsem. „Ingilmundr přešel k nepříteli a vaším úkolem je zničit ho.“

	„Na to nemám dost mužů,“ odpověděl Leof opět s tím nešťastným výrazem.

	„Pak doufejte, že je budu mít já,“ řekl jsem.

	„Možná…,“ ozval se můj syn biskup, ale nedopověděl a zmlkl.

	„Možná co?“

	„Leof má jistě pravdu, otče, že je důležité zajistit Ceaster, aby nepadl.“

	„Důležité je zajistit, aby nepadl tvůj milovaný Englaland. Proč myslíš, že Ingilmundr přešel k nepříteli?“

	„Je to pohan,“ namítl můj syn.

	„A taky je ve Wirhealumu jako v pasti. Přemýšlej o tom. Jestliže přitáhne Æthelstan s vojskem, má jen dvě možnosti, jak uniknout. Může uprchnout na lodi anebo jít přes Ceaster a pokusit se dostat na sever.“

	„To se mu nepodaří, když tady bude královo vojsko,“ trval na svém Leof.

	„To on ví. A na to, aby Æthelstana porazil, nemá dost mužů. Tak proč bojuje? Protože ví, že brzy bude za sebou mít celé vojsko. Není žádný hlupák. Obrátil se proti Æthelstanovi, protože ví, že mu přichází na pomoc vojsko, a vy ho necháváte, aby si tady bral obilí a maso, které pro ně bude potřebovat.“

	Nic jiného mi nedávalo smysl. Přicházelo vojsko Skotů plných hněvu a lačných po pomstě a hordy pohanských seveřanů chtivých kořisti. A ráno jsem chtěl vyjet, abych si ověřil, jestli mám pravdu.

	Do rána bouře přešla a zanechala za sebou chladnou deštivou oblohu, z níž nám během jízdy k Wirhealumu šlehaly do tváří krátké přeháňky.

	Stará římská cesta se táhla kolem Ceasteru do středu poloostrova k přístavu, obklopenému na severozápadě pobřeží bažinami. Wirhealum byl dlouhý pás země mezi řekami Dee a Mærse a já jsem ho dobře znal. Jeho okraje tvořily bahnité a písčité břehy a pevnina, protkaná potoky a říčkami, oplývala bohatými pastvinami mezi nízkými zalesněnými kopci. Severní polovinu poloostrova osídlili Norové, kteří předstírali, že se obrátili na křesťanskou víru, zatímco jižní polovina, blíž Ceasteru, byla saská. V posledních několika dnech však byli Sasové vyhnáni, jejich usedlosti vypáleny, sýpky vyprázdněny a dobytek ukraden.

	Když jsem teď vedl téměř tři stovky svých bojovníků do deště a větru, snažil jsem se držet od římské cesty stranou. Po většinu své délky vedla širokým mělkým údolím mezi pastvinami, které střídavě lemovaly hustě zalesněné vrchy. Odtud mohl nepřítel cestu sledovat, ve skrytu lesů shromáždit síly a pak na nás ze zálohy zaútočit. Měl jsem podezření, že už o nás vědí. Ingilmundr nebyl žádný hlupák a jistě měl muže, kteří Ceaster pozorovali, a protože jsem mu nechtěl situaci ulehčovat a říkat si o útok ze zálohy, vedl jsem své muže lesy podél východního hřebene vrchů. Jeli jsme pomalu mezi duby a buky a před námi šli pěšky jako zvědové Eadric, Oswi a Rolla. Eadric, nejstarší z těch tří, skoro stejně starý jako já, si vzal prostřední pás hřebene. Byl to můj nejlepší zvěd s neskutečnou schopností zůstat skrytý, a přesto objevit stejně ukrytého nepřítele. Oswi, sirotek z Lundene, postrádal Eadrikovu znalost téhle krajiny, ale zase byl mazaný a inteligentní, zatímco Dán Rolla měl bystré oči a byl opatrný, tedy dokud nedošlo k boji, protože pak se z něj stával krutý bojovník, zuřivý jako lasice. Rolla šel po východním křídle hřebene, a právě on zahlédl nepřátele jako první a varoval nás. Naléhavě nám dával znamení. Zvednutou rukou jsem muže zastavil, seskočil z koně a s Finanem jsme pěšky zamířili k Rollovi.

	„Panebože!“ vydechl Finan, když je uviděl.

	„Je jich jako much, co?“ řekl Rolla.

	Počítal jsem s nepřátelskou kolonou postupující po stezce, která se táhla podél řeky Mærse. Na její zadní voj jsem stále ještě nedohlédl, ale předpokládal jsem, že vidíme tak čtyři stovky jezdců mířících do vnitrozemí. Nalevo od nás se rýsovaly zbytky Brunanburhu, pevnosti, kterou dala vybudovat na břehu Mærse Æthelflaed. Napadlo mě, že Leof měl možná pravdu a v ceasterské posádce skutečně není dost mužů, aby se mohli Ingilmundrovým Norům postavit.

	„Že by se ti bastardi snažili dostat za nás?“ uvažoval Finan.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „I kdyby se nějak dozvěděli, že vyjíždíme z Ceasteru, neměli by dost času na to, aby dali dohromady takovou sílu.“

	„Doufám, že máš pravdu, pane,“ poznamenal Rolla.

	„Je jich pořád víc a víc,“ řekl Finan, když viděl, že se za ruinami burhu objevila další skupina kopiníků.

	Poslal jsem svého syna se šesti muži, aby varovali Ceaster, že do vnitrozemí míří asi pět set nepřátelských jezdců. „Leof stejně nic neudělá,“ zabručel Finan.

	„Může aspoň varovat nejbližší usedlosti,“ řekl jsem.

	Kolona jezdců pomalu mizela. Zůstali na pobřežní stezce mezi pastvinami a bažinatým pásem kolem řeky, v němž se to jen hemžilo jespáky, ústřičníky a kolihami. Probíhal odliv. Uvažoval jsem, že kdyby nás chtěli uzavřít v pasti, postupovali by po protějším hřebeni skryti v lesích, odkud by mohli kdykoliv překročit široké mělké údolí a odříznout nám cestu k ústupu.

	„Jedeme dál,“ řekl jsem.

	„Pokud Ingilmundr poslal pět set mužů do vnitrozemí, kolik mu mohlo zbýt?“ zeptal se Egil, když jsem se vrátil k mužům na koních.

	„Třeba moc ne,“ mínil jeho bratr Thorolf, jako by chtěl říct, že bychom toho mohli využít. Egil, nejstarší ze tří bratrů, byl hubený, hezký a měl smysl pro humor. K boji přistupoval jako ke hře tæflu, opatrně a promyšleně, a předtím než zaútočil rychlostí hada, hledal slabiny nepřítele. O dva roky mladší Thorolf byl každým coulem bojovník, mohutný, s černým vousem a divokým výrazem, nejšťastnější, když třímal v rukou válečnou sekeru s dlouhým toporem. Do boje chodil jako rozzuřený býk a spoléhal na svou sílu a bojové umění. Nejmladší Berg, jemuž jsem zachránil život, byl spíš jako Egil, ale postrádal jeho inteligenci. Možná to z těch tří uměl s mečem nejlépe, ale všichni byli sympatičtí, spolehliví a zkušení bojovníci.

	A když jsme teď postupovali stále hlouběji do Wirhealumu, jeli bratři se mnou. Napravo od nás plynula široká Mærse s bahnitými břehy plnými vodního ptactva, zatímco nalevo přecházely bohaté pastviny údolí ve vřesoviště, jimiž se táhla rovná římská cesta. Minuli jsme poslední ze zničených usedlostí a před sebou jsme uviděli další farmy, které pořád stály, což znamenalo, že jsme překročili pomyslnou hranici mezi saskou částí poloostrova a norskými usedlostmi.

	Nějakou dobu se zdálo, že na Wirhealumu panuje mír. Žádné další ozbrojené muže jsme už neviděli.

	Krajina byla klidná a tichá jako hrob. Směrem k Mærse letěli havrani, v dálce nalevo od nás hnalo jakési dítě tři krávy k usedlosti obehnané palisádou a v širokém mělkém údolí se leskly vody postupujícího přílivu. Nad říčkou, která se klikatila mezi hlubokými bahnitými břehy, přeletěl ledňáček. Říčka byla po nedávných deštích rozvodněná a voda se v ní valila kalná a zvířená. Na protějším břehu se táhl hustý les, v němž se mísily zlatavé duby a ohnivě červené buky, jejichž listy se v bezvětří ani nehnuly.

	Byla to zvláštní chvíle. Zdálo se mi, jako by svět zatajil dech. Hleděl jsem na ten klid a mír, na pastvinu, na zelenou zemi s úrodnou půdou, o niž všichni usilují a bojují. Kdysi patřila Walesanům, pak přišli Římané, a když Římané odešli, objevili se Sasové, kteří tuhle půdu meči a kopími zalili krví a waleská jména zmizela, protože zemi si osvojili saští dobyvatelé a dali jí své jméno. Nazvali ji Wirhealum, což znamená pastvina, na níž roste voskovník. Vzpomínám si, jak Æthelstan, tehdy ještě mladíček, zabil vedle příkopu hustě zarostlého voskovníkem muže a jak mě kdysi Alfredova dcera Æthelflaed požádala, abych jí přinesl listy voskovníku, protože zahánějí blechy. Ale Nory nedokázalo zahnat nic. Přišli na kolenou, prosili o chudou půdu a přísahali mír a Æthelflaed a později i Æthelstan jim poskytli pastviny a usedlosti v dobré víře v jejich přísahy a v to, že časem pokleknou také před ukřižovaným bohem. Nikoho z nich jsme teď neviděli, pouze malou dívenku, která hnala krávy.

	„Možná všichni táhli na východ,“ uvažoval Egil.

	„Že by pět set mužů podniklo vpád do Mercie?“

	„Nezapomeň, že to jsou Norové,“ zašklebil se Egil.

	Eadric nám ukazoval, že můžeme pokračovat. Jeli jsme hlouběji a hlouběji na území ovládané Nory, stále ve skrytu podzimního lesa, ale prozrazovali nás ptáci, kteří před námi vzlétali. Byl jsem z toho nervózní. Mohli jsme padnout do pasti a skončit v obklíčení početnějším nepřítelem, po němž však stále nebyla žádná známka. Na vzdáleném hřebenu jsme nepozorovali vyplašené ptáky ani jsme nezahlédli žádné jezdce na římské cestě nebo na stezce podél Mærse.

	A pak se znovu vrátil Rolla. „Tohle určitě budeš chtít vidět, pane,“ řekl udýchaně.

	Následovali jsme ho na kraj lesa a opět jsme se zahleděli přes Mærse a dál až k moři. A tam jsem spatřil lodě.

	„Panebože!“ vydechl opět Finan.

	Připlouvaly ze severu. Spousta lodí, celé loďstvo. Napočítal jsem jich dvaačtyřicet, ale mohlo jich být ještě víc. Panovalo téměř bezvětří, takže posádky veslovaly. Lodě přivážely muže, aby je vysadily na konci poloostrova, a ty vedoucí byly už jen na dostřel lukem od pevniny.

	„Plují do Dingesmere,“ řekl jsem.

	„Do Dingesmere?“ zeptal se Egil. „Co to je?“

	„Přístav,“ odpověděl jsem, „a velký.“ Byl to zvláštní přístav na konci Wirhealumu v blízkosti moře, v podstatě jezero se slanou vodou a s bahnitými břehy zarostlými rákosím, do něhož se dalo vplout kanály mezi písčinami. A i když bylo mělké, stačilo to, aby se v něm i za nejnižší úrovně odlivu udrželo celé loďstvo na vodě.

	„Chceš, abych to omrkl, pane?“ zeptal se Eadric.

	Byli jsme stále příliš daleko, abychom dohlédli na rozlehlé mokřiny na konci poloostrova, a já jsem se obával, že už teď jsou tam shromážděné stovky nepřátel. Nechtěl jsem riskovat, že své muže povedu do sršního hnízda, ale potřeboval jsem se dozvědět, jestli je už někde v blízkosti Dingesmere vojsko.

	„Může to být příliš nebezpečné,“ odpověděl jsem Eadrikovi váhavě. „Mám podezření, že je tam vojsko.“

	„V každém případě tam brzy bude,“ poznamenal Egil při pohledu na vzdálené lodě.

	„Neuvidí mě,“ prohlásil Eadric sebejistě. „Je tam spousta míst, kde se dá schovat.“

	Přikývl jsem. Málem jsem dodal, aby byl opatrný, ale to by bylo zbytečné, protože Eadric byl vždycky opatrný. A také dobrý. „Budeme na tebe čekat tamhle,“ ukázal jsem na zalesněný hřeben.

	„Může to trvat dlouho, pane.“

	„Budeme čekat.“

	„Možná až do soumraku,“ varoval mě.

	„Běž,“ řekl jsem a usmál se na něj.

	Čekali jsme a pozorovali vzdálené lodě.

	„Tyhle nepřiplouvají z Irska,“ prohlásil Thorolf. „Všechny se sem blíží od severu.“

	Měl pravdu. Objevovaly se stále nové lodě a připlouvaly podél pobřeží. Dalo by se to vysvětlit tím, že se irští Norové přeplavili přes moře a přistáli příliš daleko na severu, ale seveřané takové chyby nedělají.

	„Je to Constantinovo vojsko,“ řekl jsem. „Jsou to Skotové.“

	„Na norských lodích?“ pohlédl na mě pochybovačně. Opět měl pravdu, protože připlouvající lodě neměly na přídi kříže, ale hlavy oblud a jejich trupy byly štíhlejší, než jaké mají těžší skotské lodě.

	„Jsou spojenci,“ řekl jsem. „Anlaf sem přiváží Constantinovo vojsko.“

	„Ale proč?“ nechápal Egil. „Proč Skotové netáhnou po pevnině?“

	„Protože jim to nedovolují burhy,“ odpověděl jsem a pak jsem jim vysvětlil, že Æthelflaed vybudovala na severní mercijské hranici řetězec burhů. „Kolik myslíte, že sem chce Constantin dopravit mužů?“

	„Patnáct set?“ nadhodil Finan. „Možná i mnohem víc, pokud s ním jsou černé štíty.“

	„Kolem všech těch burhů by v takovém množství táhli v obrovské dlouhé koloně a Constantin se obával, že by na něj posádky mohly zaútočit,“ řekl jsem a obrátil jsem Snawgeblanda. „Musíme se vrátit asi o míli zpátky.“

	Jestliže jsem uvažoval správně a Anlafovy lodě skutečně dopravují na Wirhealum skotské vojsko, pak Anlafovo vojsko už musí být někde na pevnině, přitom my jsme byli příliš blízko konci poloostrova, abychom mohli zůstat v klidu. Zbývalo tedy pouze počkat na Eadrika, ale rozhodl jsem se čekat na něj přece jen blíž k Ceasteru. A tak jsme se vrátili do podzimního lesa a tam jsme sesedli, zatímco strážci obhlíželi sever. Zvedl se čerstvý větřík a vzdálené lodě vytáhly plachty. Kolem poledne jich tam muselo být na sto padesát. To už jsme také uviděli, že daleko na východě stoupají k obloze sloupy kouře z usedlostí, zřejmě vypalovaných jezdci, které jsme zahlédli dříve.

	„Řekl, že se může vrátit až za soumraku,“ připomněl mi Finan. Věděl, že se o Eadrika obávám. „Je to starý mazák, nenechá se chytit. Ten by snad vyklouzl i samotnému ďáblu.“

	Seděl jsem ve stínu na kraji lesa a díval se dolů na rozlehlé vřesoviště, proťaté římskou cestou. Pode mnou na úpatí svahu protékala mezi strmými bahnitými břehy říčka. „Nejsou tu žádné vydry,“ poznamenal jsem.

	„Co máš s vydrami?“ nechápal Finan, který si ke mně přišel sednout.

	„Tohle je místo jako dělané pro vydry.“

	„Asi je lovili tak dlouho, až žádná nezbyla. Vydří kožešiny se prodávají zatraceně dobře.“

	„A ledňáčci tu jsou. Už jsem viděl dva.“

	„Moje babička říkala, že ledňáčci přinášejí štěstí.“

	„Doufejme, že měla pravdu.“ Dotkl jsem se Thorova kladiva.

	A právě v tu chvíli jsme uviděli, jak se lesem žene zpátky Oswi. „Blíží se sem muži, pane. Tam na cestě,“ ukázal. Díval jsem se na sever, ale nic jsem neviděl. „Jsou ještě daleko, pane,“ dodal Oswi, když se skrčil vedle mě. „Je jich asi třicet, všichni na koních a nesou korouhve.“

	To bylo zvláštní. Pod korouhvemi se obvykle chodí do boje, ale jen zřídka se nosí vztyčené v čele malé skupiny, když jen projíždí krajinou. „Možná chtějí odvést naši pozornost od něčeho jiného, třeba od mužů, které poslali do lesa,“ nadhodil jsem.

	„Ale v lesích jsem nic neviděl, pane,“ ujišťoval mě Oswi.

	„Tak se vrať zpátky a měj oči otevřené.“

	„Možná by nebylo na škodu nasednout,“ navrhl Finan. A když už jsem byl ve Snawgeblandově sedle, objevili se nepřátelští jezdci v dohledu. „Čtyřiatřicet,“ řekl Finan.

	„A dva nesou větvičky,“ dodal Egil, který se k nám připojil. Stáli jsme s koňmi ve stínu.

	„Máš pravdu, mají větvičky,“ potvrdil Finan. I já už jsem zřetelně viděl, že dva jezdci v čele nesou větvičky s hnědými dubovými listy, znamení vyjednavačů.

	„Třeba jedou do Ceasteru,“ uvažoval jsem.

	„Požadovat kapitulaci?“

	„Co jiného?“

	„Tak bychom se měli vrátit před nimi a zajistit, aby jim ten bastard Leof město nevydal,“ řekl Finan. Jenže než jsem mu mohl odpovědět, polovina jezdců z cesty odbočila a rozvinula se napříč přes vřesoviště, které leželo mezi cestou a říčkou. Jeli v malých skupinkách, občas se zastavovali a dívali se kolem, a vůbec působili dojmem, jako by obhlíželi pozemek, který se chystají koupit. Větší skupina zůstala na cestě, přičemž jsem si všiml, že jeden z nich veze svazek kopí, ale oba jezdci s dubovými větvičkami se rozjeli směrem k hřebeni, odkud jsme je pozorovali. „Ti bastardi o nás vědí,“ poznamenal Finan.

	Jezdci s větvičkami se upřeně dívali do lesa, zřejmě nás hledali, a pak začali větvičkami mávat, jako by chtěli mít jistotu, že jejich znaky vyjednavačů bereme na vědomí. „Takže s tím skrýváním můžeme skončit,“ řekl jsem. „Ale když nám nabízejí vyjednávání, aspoň se dozvíme, kdo jsou.“

	V doprovodu Finana, Egila, Thorolfa a Sihtrika jsem se rozjel svahem dolů. Nebyl strmý, ale říčka na jeho úpatí měla nebezpečně vysoké břehy, navíc blátivé a kluzké, a samotný tok, rozvodněný nedávnými dešti, se zpěněný valil korytem, dokonce se místy vylil a zaplavil rákosí, kterým bylo koryto hustě zarostlé. Jeden z mužů s větvičkami dojel až na protější břeh. „Král žádá, abyste tuhle říčku nepřekračovali,“ zavolal na nás.

	„Který král?“

	„Všichni, co jsou s námi. Dodržíte příměří?“

	„Do soumraku,“ odpověděl jsem.

	Přikývl, hodil větvičku na zem a vrátil se k větší skupině jezdců, kteří mezitím poodjeli směrem k Ceasteru. Tam se zastavili u dřevěného mostu, po němž se přecházelo na druhou stranu říčky, otočili se a dívali se zpátky. Cesta v těchto místech pozvolna stoupala k nevysokému návrší, jež se táhlo jako nízký hřeben napříč přes ni. A na něm čekali další jezdci.

	„Co to dělají?“ zeptal se Sihtric.

	„Vyznačují bojiště,“ odpověděl Egil.

	„Bojiště?“ podivil se Finan.

	„To nejsou kopí,“ ukázal na vzdálené jezdce s dlouhými svazky, „to jsou lískové pruty.“

	Finan směrem k říčce plivl. „Drzí bastardi. O tom by se měl Æthelstan dozvědět.“

	Egil musel mít pravdu. Nepřítel si vybral bojiště a teď pošle Æthelstanovi výzvu k boji, ať je kde je. Tak je to u seveřanů zvykem. Vybrat si bojiště, poslat výzvu, a jakmile ji protější strana přijme, všechny nájezdy ustanou. Vyzývatel tam bude čekat, bude bojovat v místě, které si zvolil, a ten, kdo prohraje, uzná podmínky vítěze. „A co když tu výzvu Æthelstan nepřijme?“ zeptal se Sihtric.

	„Pak oblehnou Ceaster a potáhnou dál do středu Mercie,“ odpověděl jsem. Vrhl jsem letmý pohled na východ, kde stoupal kouř z ohňů, které rozdělali jezdci, jež jsme viděli na pobřežní stezce. „A pak budou pokračovat na jih. Chtějí Æthelstana a jeho království zničit.“

	Muži, kteří čekali na nízkém návrší, se teď rozjeli směrem k nám. „Anlaf,“ řekl Finan a ukázal na korouhev se sokolem. Bylo jich tucet a vedl je sám Anlaf, a třebaže byl celkem vlahý den, měl na drátěné košili těžký plášť z medvědí kůže. Neměl přilbu a místo ní se mu na hlavě blýskal tenký zlatý kruh. Také na krku se mu blýskalo zlato a rovněž uzda jeho koně se leskla zlatem. Blížil se ke břehu říčky a usmíval se.

	„Pane Uhtrede,“ zavolal, „pozorovali jsme tě celý den. Klidně jsem tě mohl zabít.“

	„O to se už pokoušeli mnozí, králi,“ odpověděl jsem.

	„Ale já mám dnes milosrdnou náladu,“ pokračoval stále s úsměvem. „Dokonce jsem ušetřil život tvého zvěda.“ Otočil se a mávl na muže na cestě. Tři z nich vyjeli směrem k nám, a když se dostali blíž, uviděl jsem, že jedním z nich je Eadric s rukama spoutanýma za zády. „Je to starý muž, stejně jako ty,“ řekl Anlaf. „Znáš mé druhy?“

	Znal jsem dva. Cellacha, Constantinova syna a prince z Alby, který mi vážně kývl na pozdrav, a vedle něho byl Thorfinn Hausakljúfr, vládce Orkneyjarů, známější jako Thorfinn Drtič lebek. Nesl svou proslulou sekeru s dlouhým toporem a také on se na mě usmíval, i když jeho úsměv nesliboval nic dobrého. „Princi Cellachu,“ pozdravil jsem Skota, „doufám, že se tvému otci daří dobře.“

	„Ano, daří,“ odpověděl Cellach rezervovaně.

	„Je tady?“ zeptal jsem se. Cellach pouze přikývl. „Pak ho ode mě pozdravuj a vyřiď mu, že mu přeju, aby se brzy vrátil domů.“

	Bylo zajímavé, že se Constantin nezúčastnil výběru bojiště, což naznačovalo, že vojsku velí mladší Anlaf. A Anlaf je zřejmě hrozivější nepřítel, pomyslel jsem si. Usmíval se na mě svými nepřirozeně širokými ústy. „Přišel ses k nám připojit, pane Uhtrede?“ zeptal se.

	„Zdá se, že máš dost mužů i beze mě, králi.“

	„Takže budeš bojovat za křesťany?“

	„Princ Cellach je taky křesťan,“ namítl jsem.

	„Stejně jako Owain ze Strath Cloty,“ ukázal na šedovlasého muže, který se mračil ze sedla vysokého hřebce. „Ale kdo ví, jestli nepřejdou k našim bohům, když nám dají vítězství.“ Obrátil se k mužům, kteří přivedli Eadrika. „Sundejte ho na zem,“ poručil jim a opět pohlédl na mě. „Znáš Gibhleachána ze Suðreyjarů?“ zeptal se.

	Suðreyjary bylo norské jméno pro shluk ostrůvků u bouřlivého severního pobřeží Alby. Jejich král Gibhleachán, mohutný muž s černým vousem sahajícím téměř až k pasu, u něhož se mu houpal těžký meč, seděl na koni přihrbený a mračil se na mě. Kývl jsem mu na pozdrav a on si odplivl.

	„Já sám mám z krále Gibhleachána strach a on tvrdí, že jeho muži jsou nejzuřivější a nejkrutější bojovníci v celé Británii,“ řekl Anlaf. „Jsou to úlfhéðnar, všichni. Víš, kdo to jsou úlfhéðnar?“

	„Zabil jsem jich dost, takže ano, vím,“ odpověděl jsem.

	Zasmál se. „Mí muži jsou taky úlfhéðnar a v boji vítězí. Zrovna nedávno zvítězili v boji proti tamtomu,“ ukázal na zachmuřeného muže na mohutném hnědém hřebci. „Je to Anlaf Cenncairech. Ještě před pár týdny byl králem Hlymrekru, ale pak jsem rozdrtil jeho loďstvo. Je to tak, Strupatá hlavo?“

	Zachmuřený muž pouze přikývl. „Kdo to je?“ zeptal jsem se tiše Egila.

	„Jeho největší norský rival v Irsku,“ odpověděl mi stejně tiše Egil.

	„A teď Strupatá hlava a jeho muži bojují za mě,“ prohlásil Anlaf. „A to bys měl udělat i ty, pane Uhtrede, protože jsem tvůj král.“

	„Král Northumbrie?“ zeptal jsem se a pak jsem se zasmál. „To se snadno tvrdí, ale těžko dokazuje.“

	„Ale my to dokážeme tady. Viděl jsi ty lískové pruty? Dovez o nich zprávu tomu fešnému chlapci, který si nechává říkat král celé Británie. Může se tu do týdne se mnou utkat. Jestliže zvítězíme, a o tom není pochyb, žádný tribut už mu Alba platit nebude. A Northumbrie bude moje. A Wessex mi bude platit tribut zlatem. Spoustou zlata. Možná si vezmu i jeho trůn, takže králem celé Británie budu já.“

	„A když Æthelstan tvou výzvu odmítne?“ zeptal jsem se.

	„Pak Sasy zničím. Vypálím vaše vesnice, zničím vaše města, vezmu si vaše ženy a vaše děti si odvedu jako otroky. Dovezeš mu tenhle vzkaz?“

	„Dovezu, králi.“

	„Až odjedeme, můžeš přes tuhle říčku přejet,“ prohlásil ledabyle. „Ale pamatuj, že je mezi námi příměří.“ Podíval se dolů na Eadrika. „Shoďte ho do vody,“ poručil mužům, kteří ho přivedli.

	„Nejdřív ho zbavte pout,“ řekl jsem.

	„Jsi křesťan, starochu?“ zeptal se Anlaf Eadrika. Ten se s nešťastným výrazem podíval na mě, protože otázce nerozuměl.

	„Chce vědět, jestli jsi křesťan,“ přeložil jsem mu.

	„Ano, pane.“

	„Je křesťan,“ řekl jsem Anlafovi.

	„Pak ať jeho bůh dokáže svou moc. Hoďte ho do vody.“

	Jeden z jezdců, kteří Eadrika přivedli, sesedl. Byl to mohutný chlap a Eadric byl malý. Muž se zazubil, jediným pohybem Eadrika chytil a hodil ho do rozvodněné říčky. Eadric vykřikl a zmizel pod zpěněnou hladinou. Egil, nejmladší z nás, okamžitě seskočil z koně, ale než se mohl vrhnout do kalného toku, Eadric se vynořil a vyplivoval vodu. „Není tu moc hluboko, pane!“ zavolal.

	„Zdá se, že jeho bůh tu moc opravdu má,“ zavolal jsem na Anlafa. Ten se tvářil mrzutě. Bylo to pro něj špatné znamení.

	Ale i když byl Eadric schopen poskakovat se svázanýma nohama vodou, která mu v jednu chvíli sahala až po krk, jen stěží udržoval rovnováhu a bylo jasné, že sám se na strmý a kluzký břeh nevyškrábe.

	Otočil jsem se a křikl nahoru k lesu. „Hoďte mi kopí! Ale ať mě nezasáhnete!“

	Z lesa vylétlo kopí, obloukem se mihlo vzduchem a zabodlo se do trávy pár kroků ode mě. To už Thorolf pochopil, co mám v úmyslu, seskočil z koně dřív než já, vytrhl kopí a podržel ho patkou ke svému bratrovi. „Můžeš dolů,“ řekl.

	Egil sklouzl z blátivého břehu, ale díky kopí se udržel na nohou. Pak se prodral rákosím, a když se dostal na dosah k Eadrikovi, chytil ho za límec. „Jdeme!“ křikl na něj.

	Oba v blátě klouzali a padali, ale přesto se Egilovi podařilo dostat Eadrika nahoru, a tam jsme mu pouta na rukou a na nohou přeřezali. „Omlouvám se, pane,“ řekl zkroušeně, když stanul přede mnou. „Došel jsem moc daleko a ta zatracená holka mě uviděla.“

	„Na tom už nezáleží, hlavně že jsi živý.“

	„Má ti co vyprávět!“ zavolal Anlaf, pak otočil koně a divoce ho pobídl.

	Zůstali jsme, abychom sledovali, jak Anlafovi muži zarážejí lískové pruty do země. Anlaf jim ukazoval kam, a když byli hotoví, posměšně nám zamával a odjel. „Tak co mi máš vyprávět?“ zeptal jsem se Eadrika, zabaleného do Sihtrikova pláště.

	„Že těch bastardů jsou stovky, pane. Nedokázal jsem je spočítat. Rojí se tam jako včely. A jezero je plné lodí. Musí jich tam být nejmíň dvě stě.“

	„Proto tě nezabili,“ řekl jsem. „Potřebovali, abys nám to řekl.“

	„A pořád přicházejí další,“ ozval se Egil.

	Poslal jsem Eadrika na vrchol hřebene a pak jsem své druhy vedl proti proudu, až jsme našli místo, kde jsme mohli říčku bezpečně přebrodit. Koně sice při sestupování do vody klouzali a vrávorali, ale přece jen se nám podařilo dostat se na druhý břeh, a když jsme se prodrali bahnitým rákosím, stanuli jsme na půdě, kterou si Anlaf vybral jako bojiště.

	Šel jsem přímo k místu, kde se přes říčku klenul most, a podíval se na sever. Odhadoval jsem, že pokud Æthelstan výzvu k boji přijme, jsme asi dvě stě kroků od místa, kde by jeho síly mohly postavit štítovou hradbu. Od dřevěného mostu se zdálo vřesoviště rovné a dál potom stoupalo mírným svahem tam, kde své vojsko zřejmě shromáždí Anlaf. Ale z cesty ten svah vypadal strmější, zvlášť nalevo ode mě, kde se nerovný terén táhl vzhůru k západnímu hřebeni. Představil jsem si masu mužů, která tímhle svahem útočí dolů a zasáhne Æthelstanovo levé křídlo jako mocný úder Thorova kladiva. „Celou dobu se modlím, abych už nikdy nemusel stát v štítové hradbě,“ poznamenal jsem chmurně.

	„Však taky nebudeš muset,“ odpověděl Finan. „Budeš sedět na svým zatraceným koni a říkat nám, co máme dělat.“

	„Protože jsem starý?“

	„To jsem řekl, pane?“

	„Pak jsi i ty moc starý.“

	„Já jsem Ir a my Irové umíráme v boji.“

	„A za života moc mluvíte,“ odsekl jsem.

	Jeli jsme po cestě vzhůru, až jsme se dostali na nízký hřeben a odtud jsme se znovu zadívali na vytyčené bojiště. Byl to pohled, který se naskytne Anlafovým silám, a já jsem se pokusil představit si široké údolí, v němž se táhne štítová hradba Sasů. „To je jasné, co má v plánu,“ řekl jsem.

	„Útok na jeho pravém křídle?“ hádal Egil.

	„Dolů z toho nejprudšího svahu,“ mínil Thorolf. „Rozbije Æthelstanovo levé křídlo a pak se obrátí do středu.“

	„A nastane masakr,“ přidal se Sihtrik, „protože budeme v pasti mezi těmi dvěma říčkami,“ ukázal na další rákosiště, které prozrazovalo, že tam teče nějaká menší říčka, která se bude nacházet na Æthelstanově levém křídle. Jejich koryta se dala snadno rozeznat podle vysokého rákosí na okrajích. Oba toky se k sobě pozvolna přibližovaly a jen kousek na západ od úzkého mostu, přes nějž vedla cesta směrem k Ceasteru, se slévaly.

	„Bažinatý terén,“ zabručel Finan.

	„A jestli se jim podaří Æthelstanovu štítovou hradbu prolomit, ocitneme se mezi těmi říčkami v pasti,“ uvažoval nahlas Egil. „A pak to teprve bude masakr.“

	„Proto si Anlaf tohle místo vybral,“ řekl jsem. Předpokládal jsem, že Æthelstan by měl mezi oběma říčkami štítovou hradbu širokou asi šest set kroků. To je dlouhá štítová hradba a vyžadovala by kolem tisíce mužů v každé řadě, ale kdyby musela ustupovat k soutoku obou říček, postupně by se zkracovala. Říčka nalevo od nás, kterou jsme právě přebrodili, byla hlubší a širší. Chvíli jsem na ni hleděl a uvažoval, co bych dělal na Anlafově místě. Bylo mi jasné, že si je jistý vítězstvím. Musel být přesvědčený, že dokáže svými proslulými vlčími bojovníky Æthelstanovu štítovou hradbu prolomit, obrátit jeho vojsko na útěk a uzavřené v pasti mezi říčkami pobít.

	„Podle mě by tu výzvu měl Æthelstan odmítnout,“ řekl Thorolf.

	„Kdyby to udělal, ztratil by Ceaster,“ odpověděl jsem. „Leof by ho neudržel ani dva dny.“

	„Pak by s ním měl bojovat někde jinde, porazit toho bastarda a vzít si Ceaster zpátky.“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Kdybych byl na Æthelstanově místě, tak bych tu výzvu přijal.“ Nikdo se na to neozval a všichni jen hleděli na past, kterou Anlaf nastražil. „Anlaf zaútočí po celé délce Æthelstanovy štítové hradby,“ pokračoval jsem, „ale své nejlepší muže postaví na pravé křídlo. Tam budou nejvýš, takže odtud povede útok ze svahu a pokusí se prorazit Æthelstanovo levé křídlo, aby pak zbytek saského vojska zatlačil k té širší říčce.“

	„A tam nastane masakr,“ prohlásil Egil.

	„Ano,“ souhlasil jsem. „Ale otázka je, kdo koho zmasakruje. Kdybych byl na Æthelstanově místě, nechal bych Anlafa, aby mé levé křídlo zatlačil zpátky.“ Mí druhové na mě mlčky hleděli, ale jejich výrazy prozrazovaly, že vůbec nechápou, co tím myslím. Všichni, kromě Finana, který se zatvářil pobaveně.

	Rozpačité ticho prolomil až Thorolf. „Budou mít nad námi početní převahu?“ zeptal se.

	„Asi ano,“ odpověděl jsem.

	„Zcela jistě budou,“ prohlásil Egil rezolutně.

	„A Anlaf není žádný hlupák,“ pokračoval Thorolf. „Bude mít své nejlepší muže, své úlfhéðnar na svém pravém křídle.“

	„Já bych je taky měl,“ řekl jsem a tiše jsem doufal, že se se svými muži neocitnu na Æthelstanově levém křídle.

	„To jsou hrozní bojovníci, pane,“ varoval mě Thorolf. „V Irsku je nikdo nedokázal porazit.“

	„Takže zatlačí Æthelstanovu linii k té širší říčce a tam se naše síly ocitnou v pasti,“ souhlasil jsem.

	„V pasti a pobité do posledního muže,“ dodal Thorolf chmurně.

	„Ale ty si myslíš, že stejně můžeme zvítězit, co?“ ozval se Finan stále s tím pobaveným výrazem. „On vždycky vítězí,“ dodal k Thorolfovi.

	„Tak nám pověz jak,“ pohlédl na mě Egil.

	„Je naprosto jasné, co Anlaf plánuje,“ začal jsem. „A stejně jasné je, že je to vítězný plán. Ale pochybuju, že uvažuje, co by mohlo nastat, kdyby nevyšel. Předpokládá, že tuhle bitvu vyhraje jediným mohutným útokem, jediným drtivým úderem svých nejlepších mužů na Æthelstanovo levé křídlo. Ale co se stane, když se mu to nepodaří?“

	„A co se stane?“ zeptal se Egil.

	„Zvítězíme my,“ odpověděl jsem.

	To vítězství však záviselo na tom, aby se mnou Æthelstan souhlasil.

	A ať se bude dít cokoliv, Sihtric, Egil a Thorolf měli pravdu. V každém případě to bude masakr.

	
Kapitola třináctá

	„To je neslýchaná arogance!“ vybuchl Æthelstan hněvem. „On mě vyzývá k boji!“

	Bylo to o dva dny později, když jsem cestou na jih narazil na krále na římské cestě, jež vedla podél hranice waleského království na sever. Jeho vojsko se tam utábořilo na noc a Æthelstana jsem našel v jeho okázalém stanu uprostřed obrovského množství přístřešků a uvázaných koní. Byl s ním biskup Oda, jeho bratranec princ Edmund a půl tuctu ealdormanů a všichni zasmušile zírali na kus plátna, na něž jsem kouskem dřevěného uhlu kreslil plán bojiště, které si vybral Anlaf.

	„Králové jsou často arogantní,“ poznamenal jsem suše.

	Æthelstan na mě vrhl ostrý pohled. Dobře věděl, že narážím na jeho pokusy zmocnit se Bebbanburgu. „Ale my tu výzvu nemusíme přijmout,“ řekl popuzeně.

	„Samozřejmě že nemusíme, králi.“

	„A když ji nepřijmeme?“

	„Oblehne Ceaster a zpustoší většinu severní Mercie,“ odpověděl jsem.

	„Jsme dost blízko, abychom to zarazili.“

	„Takže s ním budeš bojovat. Ale kde? Mimo ceasterské hradby? To bys nejdřív musel dojít do města. První, co udělá, je, že zničí most přes Dee, a to by tě donutilo jít nejméně dva dny pochodu do vnitrozemí. Tím bys mu poskytl víc času.“

	„Leof město udrží.“

	„Leof si už teď ucvrkává do kalhot.“

	Æthelstan se na mě zamračil. Ten den měl vlasy jenom rozpuštěné, žádné kadeře propletené zlatými nitěmi, a na sobě měl prostý tmavý oděv. „Kolik mužů Anlaf má?“ To už bylo potřetí, co mi tuhle otázku položil.

	„Podle mého odhadu asi tři tisíce,“ řekl jsem. Měl jsem strach, že jich Anlaf má k dispozici ještě mnohem víc, ale teď nebyla vhodná doba na to, abych Æthelstanovy obavy ještě zvyšoval. „Je to hodně a pořád se k němu přidávají Skotové,“ dodal jsem.

	„Přepravovaní loděmi! Proč to naše lodě nezastavily?“ Nikdo na to neodpověděl, protože Æthelstan znal odpověď moc dobře sám. Jeho lodě byly stále v Sæfernu, navíc i kdyby je poslal na sever, nebylo by jich dost na to, aby mohly proti Anlafovu obrovskému loďstvu jakkoliv zasáhnout.

	„Nejméně tři tisíce,“ pokračoval jsem neúprosně, „a dá se předpokládat, že se k němu přidají další muži z ostrovů a z Irska.“

	„Ale já jich budu mít ještě víc, když počkám.“

	„Máš jich už teď dost, králi,“ řekl jsem.

	„Mám jich míň než on,“ odsekl popuzeně.

	„Tvůj dědeček jich měl u Ethandunu taky míň než nepřítel, a přesto ho porazil.“

	„To mi Steapa pořád připomíná.“

	„Steapa… Je tady s tebou?“

	„Chtěl se mnou jít, ale je už starý. Stejně jako ty.“

	„Steapa je jeden z největších válečníků, jaké kdy Wessex měl,“ řekl jsem důrazně.

	„To mi také říkají.“

	„Tak mu naslouchej, králi. Využij ho!“

	Neklidně si poposedl. „A mám naslouchat i tobě?“

	„Jsi král. Můžeš dělat, co uznáš za vhodné.“

	„A bojovat proti arogantnímu bastardovi na bojišti, které si vybral on?“

	„Vybral si bojiště, které mu poskytuje výhodu, ale zároveň nám dává dobrou šanci na vítězství,“ řekl jsem opatrně.

	Od chvíle, kdy jsem vstoupil do stanu, nikdo jiný kromě nás dvou nepromluvil. Nikdo z Æthelstanových mužů ani Finan, který mě jediný doprovázel. Jel jsem na jih pouze se šesti muži a Egila, Thorolfa a Sihtrika jsem nechal v Ceasteru. Vybral jsem si Finana, protože nosil kříž a Æthelstan ho měl rád. A teď se Finan usmál.

	„Máš pravdu, králi,“ řekl mírným tónem. „Anlaf je arogantní a taky je divoký válečník, ale není rafinovaný.“

	Æthelstan přikývl. „Pokračuj.“

	„Všechny své boje v Irsku vyhrával masivním útokem, králi. Je proslulý tím, že ho zahajuje svými úlfhéðnar a snaží se nepříteli zasadit zdrcující úder. Tím vyvolává hrůzu a na to se spoléhá. Dobře ví, že kdo má strach, je už zpola poražený. Chce, abys přijal jeho bojiště, protože tam vidí cestu, jak tě porazit.“ Finan ukázal na nákres na plátně. „Myslí si, že zničí tvoje levé křídlo, zbytek vojska pak obklíčí a promění vodu v říčce v proud krve.“

	„Takže proč mu tuhle šanci poskytovat?“ zeptal se Æthelstan.

	„Protože se upnul k tomuhle plánu a dál už nepřemýšlí,“ řekl Finan. Stále mluvil klidně a střízlivě. „Je přesvědčený, že tenhle jeho plán vyjde, a tak nepotřebuje uvažovat o jiném. Dnes večer popíjí pivo v nějaké síni na Wirhealumu a modlí se, abys mu dal, co chce, protože pak se nestane jen králem Northumbrie, ale králem celé Británie. To je všechno, co vidí před sebou. O tohle mu jde.“

	Nastalo ticho, v němž bylo slyšet jen vzdálený zpěv mužů z Æthelstanova tábora. A pak se ozval princ Edmund, jenž byl až do doby, než se Æthelstan ožení a bude mít syna, následníkem trůnu.

	„Ale kdybychom odmítli bojiště, které vybral on, mohli bychom si vybrat vlastní, ne?“ řekl. „Místo, které by mohlo dávat výhodu nám.“

	„A kde by to místo mělo být, princi?“ zeptal se Finan. Nechal jsem teď mluvit jeho, neboť jsem cítil, že Æthelstana popuzuju. „Pokud nedojedeme k Ceasteru během pěti dnů, bude most přes Dee dole a Leof jim město vydá, protože mu Anlaf nabídne svoje podmínky. A pak jejich vojsko potáhne do Mercie. Budeme ho sice pronásledovat, ale stejně si další bojiště vybere on, a možná takové, které mu dá ještě větší výhodu.“

	„Anebo ho někde uzavřeme v pasti,“ řekl Æthelstan.

	„To je možné, králi,“ odpověděl Finan trpělivě. „Ale taky je možné, že on uzavře v pasti tebe. Ale ujišťuju tě, že na Wirhealumu máš dobrou šanci ho zničit.“

	„Cože?“ ozval se popuzeně Coenwulf, který seděl se svými druhy ealdormany. Celou dobu se na mě mračil, zatímco já jsem se na něj usmíval, a tím se mi dařilo popuzovat ho ještě víc.

	Æthelstan na něj nereagoval. „Říkáš, že je vede Anlaf? Ne Constantin?“ obrátil se na mě.

	„To bojiště vybral Anlaf,“ odpověděl jsem.

	„A Constantin to připustil?“

	„Zdá se, že ano, králi.“

	„Ale proč?“ zeptal se pobouřeně, jako by se ho dotklo, že Constantin v tom přijal podřízenou roli.

	„Anlaf má pověst skvělého válečníka, králi,“ odpovídal Finan stále za mě. „V žádné bitvě ještě nebyl poražen, a že jich má za sebou spoustu. Constantin je sice moudrý král, ale takovou válečnickou pověst nemá.“

	„Ještě nebyl poražen,“ opakoval Æthelstan. „A ty myslíš, že ho můžeme porazit my v místě, které si sám vybral?“

	Finan se usmál. „Můžeme ho porazit, králi, protože víme, co udělá, a budeme na to připraveni.“

	„Podáváš to tak, aby to vypadalo jednoduše,“ ozval se zjevně popuzený Coenwulf. „Ale Anlaf má obrovské vojsko a vybral si bojiště, které mu vyhovuje. To je šílenství přijmout takovou výzvu!“

	„Někde se s ním utkat musíme a takhle aspoň víme, co na Wirhealumu udělá,“ snažil se Finan znovu trpělivě vysvětlovat.

	„Ty si myslíš, že to víš.“

	„A ti úlfhéðnar,“ promluvil poprvé Æthelwyn, další z ealdormanů, „z těch mám obavy.“ Viděl jsem, že ostatní přikyvují na souhlas.

	„Vy jste s nimi nebojovali, ale já ano,“ řekl jsem. „A lze je zabít docela snadno.“

	„Docela snadno!“ opakoval nasupeně Coenwulf.

	„Ano, protože věří, že jsou nezranitelní,“ pokračoval jsem, „a protože útočí jako šílenci zbavení smyslů. Jde z nich hrůza, ale chce to zachytit štíty jejich první divoký nápor a vrazit jim seax do břicha, a pak jdou k zemi jako každý jiný smrtelník. Takhle jsem jich zabil dost.“

	Æthelstan se mému vychloubání ušklíbl. „Jestli budeme bojovat s Anlafem na Wirhealumu nebo někde jinde, pořád budeme muset čelit úlfhéðnar,“ odmítl Æthelwynovu námitku a pohlédl mi do očí. „Jak si můžeš být tak jistý, že na Wirhealumu zvítězíme?“ zeptal se.

	Chvíli jsem váhal. Byl jsem v pokušení říct jim nějaký výmysl, jímž bych je dokázal přesvědčit. Třeba to, že ten druhý Anlaf, vládce Hlymrekru, kterého Anlaf nazval posměšnou přezdívkou Strupatá hlava, byl nucen přivést své muže, aby bojovali za jeho přemožitele, a budou tedy bojovat s menším zaujetím. Chtěl jsem jim říct, že kdybychom porazili je, můžeme prolomit celou Anlafovu linii, ale sám jsem tomu nevěřil. Bylo mi jasné, že muži z Hlymrekru budou bojovat za své životy stejně zuřivě jako kdokoliv jiný z nepřátel, a tak jsem místo toho pohlédl Æthelstanovi do očí.

	„Protože prolomíme jejich štítovou hradbu, králi,“ řekl jsem.

	„Jak?“ vyštěkl opět popuzeně Coenwulf.

	„Stejně jako jsem prolomil jiné štítové hradby nepřátel,“ odpověděl jsem posměšně.

	Opět nastalo rozpačité ticho. Moje poslední slova zněla arogantně, ale nikdo z přítomných se je neodvážil zpochybnit. Prolomil jsem mnoho nepřátelských štítových hradeb a oni to věděli, stejně jako věděli, že jsem vybojoval víc bitev než kterýkoliv z nich. Nikdo nepromluvil, jenom se dívali na Æthelstana, který se na mě mračil. Zřejmě mě podezíral, že má odpověď byla vyhýbavá. „A jestli máme bojovat na Wirhealumu, musím se rozhodnout ještě dnes večer?“ zeptal se pomalu.

	„Pokud chceš dojít do Ceasteru včas, tak ano,“ odpověděl jsem.

	Æthelstan mi stále hleděl do očí. Jenom hleděl a mlčel a já jsem mu jeho pohled oplácel. Také ostatní mlčeli. Rozhodnutí bylo na něm, přitom věděl, že na tom, jak se rozhodne, závisí jeho trůn, stejně jako mu bylo jasné, že Finan předtím mluvil za mě. A naše sebejistota ho zaujala. „Zůstaň tady, pane Uhtrede,“ řekl nakonec. „Vy ostatní můžete jít spát.“

	„Ale…,“ pokusil se něco namítnout Æthelwyn.

	„Běžte!“ vyštěkl Æthelstan. „Všichni!“

	Počkal, až ostatní odejdou, pak nalil dva poháry vína a jeden podal mně. „Ty ses s Anlafem setkal, že?“ řekl.

	„Ano.“

	„Žádal tě, abys bojoval za něho?“

	„Samozřejmě.“

	„Jak vím, že jsi odmítl?“

	„Protože jsem přísahal, že tě budu chránit, a tuhle přísahu jsem nikdy neporušil.“

	Seděl jsem a usrkával víno, které mi chutnalo trpce, zatímco Æthelstan přecházel po tlustých koberečcích sem a tam. „Æthelwyn říká, že ti nemám věřit.“

	Æthelwyn byl jedním z nových ealdormanů. Neznal jsem ho a nikdy vedle mě nestál ve štítové hradbě. „Ealdred říkal totéž a stejně tak Ingilmundr,“ odpověděl jsem tvrdě.

	Podíval se na mě, ale pak začal znovu přecházet. „Chtěl jsem být králem,“ řekl tiše.

	„Já jsem tě jím udělal.“

	Nereagoval na to. „Chtěl jsem být dobrým králem jako můj dědeček. Co udělalo jeho dobrým králem?“

	„To, že myslel především na jiné, a ne na sebe,“ odpověděl jsem. „A že byl chytrý. Ale to jsi ty taky.“

	Znovu se zastavil a pohlédl na mě. „Zabil jsi Ealdreda.“ Bylo to konstatování, ne otázka.

	Na okamžik jsem zaváhal, ale pak jsem se rozhodl, že je čas vyjít s pravdou ven. „Ano, zabil.“

	„Proč?“

	„Abych tě chránil.“ Neřekl jsem, abych ho chránil před Ealdredovými špatnými radami. To on věděl.

	Zamračil se na mě a přemýšlel. „Takže jsi způsobil tuhle válku. Předpokládám, že jsi zabil i Guthfritha. Je to tak?“

	„Je,“ přikývl jsem. „A tahle válka se chystala bez ohledu na to, jestli by Ealdred nebo Guthfrith byli, nebo nebyli naživu.“

	Přikývl. „Zřejmě ano,“ pronesl tiše a pak na mě vrhl vyčítavý pohled. „A mráz je teď tvůj.“

	„Mráz?“ nechápal jsem. „Jaký mráz?“

	„Hřebec, kterého jsem daroval Ealdredovi.“

	„Štědrý dar,“ řekl jsem. „Přejmenoval jsem ho na Snawgeblanda. Chceš ho zpátky?“

	Zavrtěl hlavou. Zdál se mým přiznáním až podivně nezasažený, ale přičítal jsem to tomu, že mě z Ealdredovy smrti od počátku podezíral, navíc teď stál před mnohem většími problémy. „Vždycky jsem se bál, že když bude Guthfrith mrtvý, zmocníš se northumbrijského trůnu ty.“

	„Já?“ zasmál jsem se. „Proč bych měl stát o všechny ty problémy?“

	Opět začal přecházet a občas vrhl pohled na nákres na plátně. Nakonec se zastavil a zíral na něj. „Mám strach, že mě Bůh potrestá,“ povzdechl.

	„Za co?“

	„Za mé hříchy.“

	„Bůh tě nechal, aby ses stal králem, nechal tě uzavřít mír s Hywelem a podniknout vpád do Skotska,“ řekl jsem. „A teď tě nechává dokončit to, co začal tvůj dědeček.“

	„Téměř dokončit. A já to všechno můžu v jediném dni ztratit. Možná tohle bude ten Boží trest.“

	„Proč by měl tvůj bůh dávat přednost Anlafovi před tebou?“

	„Aby mě potrestal za mou pýchu.“

	„Ale Anlaf je taky pyšný,“ namítl jsem.

	„Anlaf je ďáblův výtvor.“

	„Tak by měl tvůj bůh bojovat proti němu a zničit ho.“

	Znovu začal přecházet. „Constantin je dobrý křesťan.“

	„Tak proč se spojil s pohanem?“

	Zastavil se a vrhl na mě trpký úsměv. „Zdá se, že to dělám i já.“

	„S pohany,“ řekl jsem, „se mnou a s Egilem Skallagrimmrsonem.“

	„On bude bojovat za nás?“

	„Ano.“

	„Aspoň to,“ řekl tiše.

	„Kolik mužů máš?“ zeptal jsem se.

	„Něco přes tisíc Západosasů a šestnáct set Mercianů,“ odpověděl. „A ještě samozřejmě tvé bojovníky. A každý den přicházejí další.“

	„A co fyrd?“ zeptal jsem se po chvilce. Fyrd bylo vojsko, jež dodává země; vojsko složené z venkovanů, kteří obdělávají půdu, z lesních dělníků a taky z řemeslníků.

	„Z něj by jich bylo tak tisíc,“ řekl. „Ale Bůh ví, jestli by proti Anlafovým mužům vůbec k čemu byli.“

	„I s fyrdem tedy zřejmě budeš mít míň mužů než Anlaf, a přesto můžeš zvítězit.“

	„Jak?“ zeptal se ostrým tónem. „Jenom tím, že mí muži budou bojovat divočeji než oni?“

	„Tím, že budou bojovat chytřeji než oni,“ odpověděl jsem. Vzal jsem kus uhlu a opět jsem kreslil a vysvětloval. „Takhle zvítězíme,“ řekl jsem, když jsem skončil.

	Æthelstan se na hrubý nákres chvíli díval. „Tak proč jsi tohle neukázal Æthelwynovi a ostatním?“

	„Protože kdyby tucet mužů věděl ještě před bitvou, co máš v plánu, dozvěděl by se to od nich brzy další tucet mužů, a ti by to řekli jiným. A za jak dlouho by to věděl i Anlaf?“

	Jenom kývl na znamení, že mou odpověď bere, a stále upřeně hleděl na nákres. „A když prohraju?“ zeptal se tiše.

	„Žádný Englaland nebude.“

	Ani teď neodtrhl pohled od změn, které jsem v nákresu udělal. „Arcibiskup Wulfhelm mi říká, že Bůh chce, abych byl králem,“ hlesl stále tiše. „Někdy na to zapomínám.“

	„Tak svému bohu věř,“ řekl jsem. „A věř i svým mužům. Bojují za svoje domovy, za svoje ženy, za svoje děti.“

	„Ale budou bojovat v místě, které vybral Anlaf.“

	„O to větší ponížení mu uštědříš, když ho právě tam porazíš, a dokážeš tím, že jsi skutečný Monarchus Totius Brittaniae.“

	Krátce se usmál. „Apeluješ na mou pýchu, pane?“

	„Pýcha je pro válečníka dobrá věc.“

	Podíval se na mě a na okamžik jsem viděl chlapce, kterého jsem vychovával, který se musel neustále obávat o život, ale kterému nechyběla odvaha.

	„Opravdu si myslíš, že můžeme zvítězit?“ zeptal se.

	Neodvážil jsem se dát mu najevo sebemenší pochybnost. Poklepal jsem na nákres na plátně. „Udělej, co ti radím, králi. Do konce měsíce se staneš vládcem celé Británie a potoky a řeky na Wirhealumu zrudnou krví tvých nepřátel.“

	Chvíli váhal a pak přikývl. „Zítra za úsvitu se rozjeď do Ceasteru, pane. Než odjedeš, sdělím ti své rozhodnutí.“

	Vyšel jsem do noci, ale ještě dřív než jsem za sebou spustil plachtu nad vchodem, jsem uviděl, že padl na kolena a modlil se.

	Spustil se déšť.

	Steapa jel druhý den s námi. Vypadal staře, ale pořád to byl mohutný muž, z něhož šel strach, každým coulem válečník, který je schopen sáhnout ze sebenepatrnějšího důvodu k násilí. Tehdy v dávné době, když jsme se poprvé setkali, jsem z něho měl strach i já, ale později jsem zjistil, že za jeho děsivým zjevem se skrývá laskavá duše. Vlasy a vous měl už teď bílé a jeho hrozivou tvář brázdily hluboké vrásky, stále však nasedal na koně lehce a stejně tak bez problémů nosil svůj těžký meč, kterým kdysi začal pobíjet Alfredovy nepřátele.

	„Měl jsem zabít i tebe,“ zabručel, když jsem ho pozdravil.

	„Na to jsi nebyl nikdy dost dobrý,“ odpověděl jsem. „Byl jsi moc pomalý. Nebo spíš rychlý jako kupka sena.“

	„To jsem ti jen dával šanci.“

	„To je zvláštní, i já jsem ti dával šanci.“ Před všemi těmi lety jsme spolu na Alfredův příkaz bojovali, aby se rozhodlo, kdo z nás dvou lže a zda jsem v jisté věci vinen, či nevinen, ale náš zápas přerušil vpád Guthrumova vojska a pak už jsme ho nikdy nedokončili. Třebaže jsme se už dávno stali přáteli, dodnes jsem nezapomněl na strach, který se mě zmocnil, když jsem proti Steapovi stanul. „Možná bychom ten boj měli už jednou dokončit,“ nadhodil jsem. „Teď bych tě vyřídil snadno. Jsi starý a pomalý.“

	„Já? Starý? Tak se podívej na sebe. Vypadáš jako něco, co přežvýkal a vyplivl pes.“

	Jel s námi, protože Æthelstanovi nedávaly celou noc spát pochybnosti a vyslal Steapu, aby bojiště, které vybral Anlaf, obhlédl.

	„Pokud s tebou bude Steapa souhlasit, můžeš Anlafovi odpovědět, že se tam střetneme,“ řekl mi král za úsvitu. Nevymlouval jsem mu to. Koneckonců rozhodnutí bylo pouze na něm, jenom mě překvapilo, že si vybral Steapu, aby tam s námi jel. Očekával jsem, že tím pověří některého z mladších ealdormanů, ale Steapu si vybral z dobrých důvodů. „Vybojoval víc bitev než kdokoliv z nás,“ řekl mi ráno. „Ví, jak využít terénu, a udělá si vlastní úsudek nezávislý na tobě.“

	„A co když nebudeš s mým plánem souhlasit?“ zeptal jsem se Steapy, když jsme jeli na sever.

	„Tak toho bastarda porazíme někde jinde,“ odpověděl. „Ale já jsem rád, že jsem od té chásky pryč,“ řekl a trhl šedivou hlavou směrem k táboru Æthelstanova vojska. „Všude jen samí duchovní a mladí hejsci, kteří si myslí, že místo hoven serou levandulové květy.“

	Æthelstan měl táhnout na sever za námi, ale neměl překročit Dee, dokud ho Steapa neujistí, že bojiště představuje dobrou šanci. Kdyby Steapa nesouhlasil s územím mezi říčkami na Wirhealumu, pak by Æthelstan zničil římský most přes Dee, nechal Ceaster jeho osudu a táhl na východ, aby našel jiné místo, kde by se s vetřelci utkal.

	„V každém případě to bude krvavá záležitost, ať k tomu dojde kdekoliv,“ řekl Steapa.

	„To bude.“

	„Nikdy jsem neměl rád boje se seveřany. Je to banda běsnících mizerů.“

	„Myslím, že ani oni si nelibují v bojích s tebou,“ usmál jsem se.

	„A slyšel jsem, že irští Norové používají šípy.“

	„To je pravda,“ potvrdil Finan.

	„Ale my taky,“ dodal jsem.

	„Jenže Anlaf bude mít lučištníků víc,“ řekl Finan. „Norové bojují s luky hodně. Postaví lučištníky za štítovou hradbu a spustí na nepřítele déšť šípů. Takže hlavy dolů a štíty nahoru.“

	„Panebože,“ zamumlal Steapa.

	Věděl jsem, na co myslí. Netoužil stát v další štítové hradbě o nic víc než já. Po celé naše dlouhé životy jsme bojovali; proti Walesanům, proti jiným Sasům, proti Skotům, proti Dánům, proti Norům a teď jsme měli bojovat proti spojeným silám Skotů, Dánů a Norů. Bude to hrozné.

	Křesťané nám říkají, že musíme usilovat o mír a že bychom měli překovat meče na radlice, a přesto jsem viděl křesťanského krále, jak zapaluje výheň, aby vytavil ocel na čepele zbraní. V boji s Anlafem, ať už na Wirhealumu nebo někde hlouběji uvnitř Mercie, budeme také stát proti Constantinovým mužům a bojovníkům Owaina ze Strath Cloty, přitom téměř všichni jsou křesťané. A kněží na obou stranách budou kvílet ke svému ukřižovanému bohu, dovolávat se jeho pomoci a vykřikovat slova o pomstě a vítězství. Přitom mi nic z toho nedávalo smysl. Æthelstan mohl klečet před svým bohem, ale Constantin před ním bude klečet taky, stejně jako Owain. Opravdu jejich ukřižovanému bohu záleží na tom, kdo bude vládnout Británii?

	Přemýšlel jsem o tom, když jsme ujížděli po římské cestě k severu, skrápěni občasnými dešťovými přeháňkami, které přinášely chlad z waleských hor. A co Walesané? Byl jsem si jistý, že Anlaf vyslal své tajné posly k Hywelovi a k menším waleským králům, a ti měli dost důvodů nemít rádi Æthelstana, který je přinutil, aby před ním padli na kolena a platili mu tribut. Přesto jsem tušil, že Hywel neudělá nic. Mohl Sasy nemít rád, ale dobře věděl, jaké hrůzy by padly na jeho zemi, kdyby Æthelstanovo vojsko vtrhlo do jeho hor. To radši nechá bojovat se svým starým nepřítelem Nory a Sasy, a když zvítězí, bude se snažit zabrat si tolik saského území, kolik to jen půjde. A když zvítězí Æthelstan, bude se Hywel přes hranici usmívat a tiše posilovat svou moc.

	„Vidím, že přemýšlíš, pane,“ ozval se Finan, jako by mě z něčeho podezíral. „Poznám to na tobě.“

	„Lepší je nepřemýšlet,“ prohlásil Steapa. „Když člověk přemýšlí, vede to jen k problémům.“

	„Uvažuju, proč vlastně bojujeme,“ řekl jsem.

	„Protože ti špinaví bastardi chtějí naši zemi,“ opáčil ostře Steapa. „Tak je musíme pobít.“

	„A bojovali ti všichni i předtím, než jsme přišli my Sasové?“

	„Samozřejmě že bojovali,“ stál si na svém Steapa. „Ti hlupáci bojovali mezi sebou, pak bojovali s Římany, a když Římané odešli, bojují s námi. A kdyby nad námi zvítězili, což se nestane, znovu by bojovali mezi sebou.“

	„Takže to nikdy neskončí.“

	„Panebože,“ zakroutil hlavou Finan, „na tebe dnes sedly chmury.“

	Přemýšlel jsem o štítové hradbě, o tom místě naprosté hrůzy. Když jsem jako malý chlapec v síni poslouchal písně o hrdinech, všichni jsme toužili být bojovníky, až vyrosteme. Chtěli jsme mít drátěnou košili, na hlavě přilbu a u pasu meč, který bude vzbuzovat strach. Chtěli jsme mít paže plné náramků a poslouchat bardy, jak opěvují naše hrdinské činy. Skutečnost je však jiná. Boj, to je hrůza, krev, hovna a muži, kteří křičí, pláčou a umírají. O tomhle žádné písně bardů nejsou, protože ti v boji vidí jen slávu. Stál jsem v mnoha štítových hradbách a teď jsem se rozhodoval, jestli se mám postavit do další, dosud největší, a jak jsem se obával, taky nejhroznější.

	Wyrd bið ful ãræd.

	Do Ceasteru jsme dorazili následující den pozdě odpoledne. Leofovi se ulevilo, jakmile nás uviděl, ale když jsem mu řekl, že možná dojde k bitvě na Wirhealumu, zděšeně na mě zíral. „To není možné!“ vyhrkl.

	„Proč ne?“

	„Co když Anlaf zvítězí?“

	„Tak zemřeme,“ řekl jsem tvrdě. „Ale k rozhodnutí ještě nedošlo.“

	„A co kdyby si král vybral k boji nějaké jiné místo?“

	„Pak bys musel držet Ceaster proti obléhání, dokud bychom tě z toho neosvobodili.“

	„Ale…,“ začal s další námitkou.

	„Máš tady svou rodinu?“ zeptal se ho Steapa stroze.

	„Ano, ženu a tři děti.“

	„A chceš, aby byly znásilněny? A odvedeny do otroctví?“

	„Ne.“

	„Tak budeš muset město ubránit.“

	Následující ráno, pořád za vytrvalého drobného deště, jsme pokračovali na sever k místu, které si Anlaf vybral za bojiště. Ve Steapovi stále ještě vřel hněv na Leofa.

	„Zbabělý hlupák,“ zamumlal.

	„Æthelstan ho může vyměnit.“

	„Měl by to udělat.“ Chvíli jel mlčky a pak se na mě zazubil. „Bylo fajn vidět se zase s Benedettou,“ řekl. Setkal se s ní ve velké ceasterské síni.

	„Takže sis na ni vzpomněl?“

	„Samozřejmě že vzpomněl. Na takovou ženu nemůžeš zapomenout. Vždycky mi bylo líto, co musela jako otrokyně vytrpět.“

	„Teď už otrokyně není.“

	„Ale neoženil ses s ní, že?“

	„Neoženil kvůli italské pověrčivosti,“ odpověděl jsem.

	Zasmál se. „Co na tom, pokud s tebou lehá na lůžku.“

	„A co ty?“ Věděl jsem, že jeho žena zemřela.

	„Nespím sám, pane,“ řekl a pak ukázal na most před námi, který překlenoval větší říčku kousek od místa, kde se do ní vlévala ta menší. „To je ta řeka?“ zeptal se.

	„Hned za ní vidíš lískové pruty.“

	„Takže ten most bude za námi?“

	„Ano.“

	Dojel až k němu. Byly to jen otesané dubové kmeny položené přes vysoké břehy a silné tak, aby unesly menší farmářský vůz. Vjel na most, tam koně zastavil a prohlížel si hluboké koryto říčky a rákosí na obou březích. Jenom zabručel, ale neřekl nic. Pak se zadíval na nejbližší lískové pruty zabodnuté do země asi o sto kroků dál na sever, za nimiž se už vřesoviště pozvolna táhlo vzhůru k nízkému hřebenu. Na první pohled to bylo bojiště, které nám neslibovalo žádnou výhodu, navíc hrozilo tím, že se ocitneme v bahnité pasti na okraji koryt obou řek. Naopak nepříteli poskytovalo výhodu vyšší polohy, z níž bude útočit.

	Steapa pobídl koně a dojel až k lískovým prutům. Doprovázeli nás Finan, Egil, Thorolf, Sihtric a tucet bojovníků. Dva z nich drželi mokré větvičky, z jejichž podzimního listí kapala voda.

	„Předpokládám, že nás ti bastardi pozorují,“ kývl Steapa hlavou směrem k lesu na západním hřebenu.

	„Určitě.“

	„Co je tamhleto?“ ukázal k západu, kde byla na vrcholu hřebenu vidět pobořená palisáda.

	„Brynstæþ, farmářská usedlost.“

	„Jsou tam Anlafovi muži?“

	„Byli tam, ale před dvěma dny odešli,“ odpověděl Egil.

	„Zřejmě jsou tam i teď,“ zamumlal Steapa. Znovu se rozjel a vedl nás k nízkému hřebeni, označenému lískovými pruty, kde podle mého předpokladu chce Anlaf postavit svou štítovou hradbu. „Bude nás mít za hlupáky, když na tohle místo přistoupíme,“ řekl.

	„Už teď si myslí, že Æthelstan je lehkovážný hlupák.“

	Steapa jenom odfrkl a vedl koně krokem dál na západ k nejvyššímu bodu hřebene. „Myslíš si tedy, že bude útočit ze svahu dolů?“ zeptal se mě, když se zastavil a podíval se zpátky k mostu.

	„Já bych to na jeho místě udělal.“

	„Já taky,“ souhlasil po krátkém přemýšlení.

	„Ale bude útočit po celé délce linie,“ dodal jsem.

	Steapa přikývl. „Ale právě tady povede nejtěžší útok.“

	„Přímo dolů ze svahu,“ přikývl jsem.

	Steapa dlouho hleděl dolů z mírného svahu. „Ano, tak bych to udělal i já,“ řekl a svraštil čelo. Bylo mi jasné, že uvažuje, k čemu jinému by se mohl Anlaf rozhodnout, ale od chvíle, kdy jsem tohle místo uviděl poprvé, jsem si jiný plán nedovedl představit. Útokem ze svého pravého křídla mohl zatlačit Æthelstanovo vojsko až k té hlubší říčce. Část mužů by se přes ni pokusila dostat, i když v panice, která by tam nastala, by se zřejmě mnozí utopili. Většina by však byla pobita a ty, jimž by se podařilo uniknout, by pak pronásledovali a pobili Anlafovi jezdci, z nichž většinu budou zřejmě tvořit Ingilmundrovi muži – ti samí, které jsme viděli, jak jedou na východ, aby pustošili Mercii za Ceasterem. Pochyboval jsem, že tady Anlaf nebo Constantin mají mnoho koní, neboť bylo obtížné převážet je loděmi, a to znamenalo, že pronásledovatelé by měli k dispozici pouze ty koně, kteří už na Wirhealumu jsou. Ale pokud opravdu dojde na to, co jsem načrtl uhlem na plátno, vymění si pronásledovaní a pronásledovatelé role a Anlaf bude prchat s našimi muži v zádech.

	„Jenže co když jeho hlavní útok půjde zleva?“ nadhodil Steapa.

	„Pak nás přinutí ustoupit k té menší říčce, a tu je snazší přebrodit.“

	„Navíc by přišel o výhodu útoku ze svahu,“ poznamenal Finan.

	Steapa svraštil čelo. Věděl, co jsem navrhl Æthelstanovi, ale taky mu bylo jasné, že nepřítel má své vlastní představy. „Jak moc je Anlaf chytrý?“ zeptal se.

	„Není žádný hlupák.“

	„Ale bude si myslet, že hlupáci jsme my, když to přijmeme.“

	„Doufejme, že si to opravdu myslí. Nechme ho, aby nás měl za arogantní hlupáky, kteří věří, že dokážou jeho štítovou hradbu prorazit. Nebude na škodu jednat s ním přezíravě.“

	„Budeš k tomu mít příležitost hned teď,“ řekl Thorolf, a když jsme se otočili, uviděli jsme, že k nám od severu přijíždí asi dvacet jezdců. Stejně jako my ukazovali větvičky na znamení příměří.

	„Počkejte na mě chvíli,“ řekl Steapa a rozjel se po svahu dolů k místu, kam podle našeho mínění povede Anlaf svůj nejtvrdší útok. Dojel do doliny, kde by měla stát štítová hradba Æthelstanova levého křídla, a pak odbočil a pokračoval po říčním břehu. Viděl jsem, že zkoumá menší říčku, potom se znovu obrátil a rozjel se zpátky k nám. To už jsem poznal, že mezi blížícími se jezdci je Anlaf a doprovázejí ho Constantin a Ingilmundr. Čekali jsme.

	„Bastard,“ zavrčel Steapa, když přijíždějící jezdce uviděl.

	„Ingilmundr?“

	„Zrádný bastard,“ odplivl si Steapa.

	„Ví, že Æthelstan není žádný hlupák.“

	„Ale dělal z krále hlupáka dost dlouho, nemyslíš?“

	Zmlkli jsme a jenom jsme sledovali, jak se jezdci blíží. Zastavili tucet kroků od nás. „Pane Uhtrede!“ zvolal Anlaf s širokým úsměvem. „Tak ses vrátil. Přivezl jsi odpověď svého krále?“

	„Jenom projíždím koně a ukazuju panu Steapovi krajinu,“ odpověděl jsem.

	„Panu Steapovi,“ opakoval Anlaf. Možná o Steapovi slyšel, ale jen jako o někom z dob svého dědečka. „Takže další stařec.“

	„Říká, že jsi stařec,“ obrátil jsem se na Steapu.

	„Tak mu řekni, že je earsling a že ho rozpárám od koulí až po hrdlo.“

	Nemusel jsem to překládat, Ingilmundr to udělal za mě a Anlaf se zasmál. Nedbal jsem na něj a díval jsem se na Constantina. V minulosti jsem se s ním setkával dost často a měl jsem ho v úctě. Kývl jsem mu hlavou na pozdrav. „Buď zdráv, králi. Je mi líto, že tě tady vidím.“

	„Mě taky netěší, že tady jsem,“ odpověděl, „ale arogance tvého krále je nesnesitelná. Vládce celé Británie!“

	„Je nejmocnějším vládcem v Británii,“ poznamenal jsem.

	„Proto jsme tady, abychom o tom rozhodli, kdo je nejmocnějším vládcem, pane Uhtrede.“ Říkal to odměřeně, ale přesto jsem v jeho hlase cítil, že také on téhle situace lituje. I on byl starý, možná jen o pár let mladší než já, měl bílý vous a jeho hezkou vážnou tvář brázdily vrásky. Jako vždy ho halil tmavě modrý plášť.

	„Pokud se vzdáš svých nároků na Cumbrii a stáhneš své muže zpátky do Alby, pak není o čem rozhodovat,“ řekl jsem.

	„Až na to, kdo bude vládnout v Northumbrii,“ odpověděl Constantin.

	„Ty bys tam nechal vládnout pohana?“ zeptal jsem se a kývl směrem k Anlafovi, který poslouchal, jak mu Ingilmundr naše slova překládá.

	„Lepší pohan spojenec než namyšlený mladíček, který s námi jedná jako se psy.“

	„Ten mladíček tě považuje za dobrého křesťana, králi, a myslí si, že všichni křesťané v Británii by měli žít v míru.“

	„Pod jeho vládou?“

	„Pod jeho ochranou.“

	„Nemám zapotřebí, aby mě chránili Sasové. Chci jim dát na vědomí, že Skotsko se nenechá ponižovat.“

	„Pak opusťte tuhle zemi, protože král Æthelstan přichází se svým vojskem, s neporaženým vojskem, a vaše ponížení bude ještě větší.“

	„Jen ať s tím vojskem přijde,“ ozval se Ingilmundr saským jazykem, „naše kopí se už nemohou dočkat.“

	„Pokud jde o tebe, ty zrádné hovno, tvou mrtvolou nakrmím saská prasata,“ odpověděl jsem mu.

	„Tak dost,“ zavrčel Steapa. „Chcete tady bojovat s mým králem?“

	„Pokud se odváží přijít,“ tlumočil Ingilmundr Anlafovu odpověď.

	„Pak držte příměří o jeden týden déle,“ řekl Steapa.

	Ingilmundr to přetlumočil a potom nastalo ticho. Bylo vidět, že to v první chvíli Anlafa překvapilo, ale pak se zatvářil podezíravě. „Takže tohle bojiště přijímáte?“ zeptal se.

	„Odpověz mu, že přijímáme,“ řekl Steapa. „Porazíme vás tady na tomhle místě. Je stejně dobré jako každé jiné, a vojsko, se kterým přijdeme, je neporazitelné.“

	„A chcete další týden?“ ptal se dál Anlaf. „Takže dáte dohromady ještě víc mužů, abyste je vedli na smrt?“

	„Potřebujeme týden navíc, abychom sem mohli přivést naše vojsko,“ odpověděl Steapa.

	Překvapilo mě, že Anlaf přikývl, aniž pohlédl na Constantina. „Dobře, ode dneška jeden týden,“ souhlasil.

	„A do té doby zůstaňte severně od těch lískových prutů a my zůstaneme jižně od nich,“ žádal Steapa a ukázal na linii prutů severně od mostu.

	„Souhlasím,“ ozval se rychle Constantin, zřejmě aby ukázal, že je rovnocenný Anlafovi.

	„Ještě se tedy setkáme,“ řekl Steapa, otočil koně a beze slova se rozjel k mostu.

	Ingilmundr se díval, jak sjíždí z mírného svahu. „Æthelstan mu dal pravomoc učinit rozhodnutí?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„A to ho nazývají Steapou Tupcem!“ ušklíbl se Ingilmundr a pak tu urážlivou přezdívku tlumočil Anlafovi.

	Ten se zasmál. „Steapa hlupák! Setkáme se ode dneška za týden, pane Uhtrede.“

	Nic jsem na to neřekl, jenom jsem otočil Snawgeblanda a pobídl ho za Steapou. Dojel jsem ho, když jsme se už blížili k mostu. „Takže se mnou souhlasíš?“ zeptal jsem se ho.

	„Když nebudeme bojovat tady, ztratíme Ceaster a on vtrhne do severní Mercie. Nakonec stejně budeme bojovat, ale to už si může vybrat větší kopec s prudším svahem, než je tenhle, a boj bude dvakrát těžší. Tohle není nejlepší místo, ale máš pravdu. Pořád je tu dobrá šance na vítězství.“ Kopyta našich koní zaklapala na mostě. „Ale bude mít výhodnější postavení, takže to nebude snadné,“ dodal.

	„Snadné to není nikdy.“

	„Ale pokud bude Bůh na naší straně, zvítězíme.“

	Následující den vyjel Steapa na jih, aby se setkal s Æthelstanem, který přiváděl své vojsko na sever. Rozhodnutí bylo učiněno. Budeme bojovat na Wirhealumu.

	Steapa si vyžádal týdenní příměří, aby poskytl Æthelstanovu vojsku čas dojít do Ceasteru, i když to trvalo jen tři dny. Večer toho třetího dne se konala v chrámu, který dala postavit Æthelflaed, bohoslužba a Æthelstan trval na tom, aby na ni přišli všichni jeho velitelé i s jejich muži. Vzal jsem tam tedy svých padesát křesťanů. Mniši zpívali, muži se klaněli, poklekali a zase vstávali a nakonec stanul za oltářem můj syn biskup a vedl kázání.

	Nechtěl jsem se toho zúčastnit, ale Æthelstan mi poručil, abych tam byl, takže jsem stál vzadu mezi stíny vrhanými vysokými svícemi a připravil se na to, co bude můj syn říkat. Byl známý svou nenávistí k pohanům, a tak jsem napjatě očekával tirádu proti Anlafovi, ale nepochybně adresovanou i mně.

	Překvapil mě. Mluvil o zemi, kterou chráníme; o zemi, o jejích usedlostech, o lesích, jezerech a pastvinách, o rodinách, o manželkách a dětech. Mluvil dobře, ne moc hlasitě, ale tak, že k nám jeho hlas doléhal zřetelně.

	„Bůh je na naší straně,“ řekl. „Je to naše země, do níž vtrhl nepřítel, jak by nás tedy mohl Bůh nepodpořit?“ Poslouchal jsem jeho slova a pomyslel jsem si, že totéž jistě tvrdili Constantinovi biskupové, když Æthelstan vtrhl do jejich země. „Budeme uplatňovat nárok na všechny země, které jsou právoplatně naše, neboť Northumbrie je součástí Englalandu, a my bojujeme za Englaland,“ pokračoval můj syn. „Ano, vím, že v Northumbrii je spousta pohanů. Biskup Oda se narodil jako pohan a já sám jsem byl vychován jako northumbrijský pohan. Přesto jsme teď oba Ænglisc!“ Postupně zesiloval hlas. „Oba jsme křesťané, oba biskupové! Kolik z nás, kteří tu teď v tomto chrámu jsme, má pohanské rodiče?“

	Zdálo se, že v první chvíli ta otázka všechny zaskočila, ale postupně se začaly zvedat ruce a také můj syn ji zvedl. Užasl jsem, kolik jich je, ale pak jsem si uvědomil, že většina Æthelstanových mužů pochází z Mercie, a severní část této země byla dlouho osídlovaná a také ovládaná Dány. Můj syn nechal ruku klesnout.

	„Ale teď nejsme Dánové ani Sasové,“ pokračoval silným hlasem, „nejsme ani pohané, ani křesťané, ale jsme Ænglisc! A Bůh bude s námi!“

	Bylo to dobré kázání. Všichni jsme byli napjatí. Každý muž v Æthelstanově vojsku věděl, že nás čeká boj v místě, které vybral nepřítel, a šířila se zvěst, že sám Æthelstan se Steapovým přijetím tohoto místa nesouhlasil.

	„To je nesmysl,“ řekl mi Æthelstan popuzeně. „Samozřejmě to není ideální místo, ale lepší jsme těžko mohli očekávat.“

	Následující den po kázání mého syna se nás dvanáct vypravilo na obhlídku zalesněného hřebene nalevo od předpokládané Æthelstanovy bojové linie. Poslal jsem Eadrika a Oswiho jako zvědy až k pobořené palisádě usedlosti Brynstæþ, a ti nás ujistili, že v lese za ní nejsou žádní nepřátelé. Mezitím padesát dalších jezdců projelo vybraným bojištěm tak daleko na sever, jak jim dohoda o příměří dovolovala, přičemž jeden z nich měl Æthelstanův plášť a jeho přilbu se zlatým kruhem jako korunkou. Nepřítel je mohl pozorovat, ale zatím jsme neviděli, že by se někdo z Anlafových mužů pustil na jih dál, než se dohodlo, a tak jsem byl přesvědčený, že Æthelstanův průzkum hřebene zůstal nepřátelským zvědům utajen.

	Æthelstan měl na sobě obyčejnou drátěnou košili a otlučenou přilbu, takže vypadal jako každý jiný bojovník, který bude muset stát ve štítové hradbě. Většinu času hleděl z hřebene dolů na bojiště a až k pobořené palisádě Brynstæþu mlčel. „Co tady bylo?“ zeptal se pak.

	„Usedlost saské rodiny,“ odpověděl jsem. „Patřila jí většina území kolem. Prodávali dřevo a chovali ovce.“

	Jenom zahučel. „To bude stačit,“ řekl potom a znovu obrátil pohled do údolí, jímž vedla přímá cesta ke vzdálenému moři. „Egilovi Norové budou bojovat?“ zeptal se.

	„Jsou to Norové, králi, takže samozřejmě budou,“ odpověděl jsem.

	„Postavím vás na pravé křídlo, hned proti řece,“ řekl. Mínil tím tu větší a hlubší. „Vaším úkolem bude tlačit jejich levé křídlo zpátky a vyvolat v nich dojem, že takový je náš plán.“

	Pocítil jsem hanebnou úlevu z toho, že nebudu stát na levém křídle Æthelstanovy linie, kde jsme očekávali útok nejlítějších Anlafových bojovníků. „Budeme je tlačit, ale ne moc daleko,“ odpověděl jsem.

	„Ne moc daleko,“ souhlasil, „možná vůbec ne daleko. Postačí, když je jen zadržíte a nedovolíte jim postupovat vpřed.“ Bylo mi jasné proč. Kdybychom je tlačili zpátky příliš daleko, museli bychom naše řady ztenčit, abychom vyplnili rozšiřující se prostor mezi oběma říčkami, a to by mohlo být při početní převaze nepřítele nebezpečné. „Ale ještě něco bys pro mě mohl udělat, pane Uhtrede,“ pokračoval.

	„Poslouchám, králi.“

	„V téhle bitvě musíme zvítězit a pak obsadit Cumbrii,“ řekl. „Musíme je tvrdě zasáhnout. Jsou to vzbouřenci!“ Mínil tím Dány a Nory, kteří se v minulosti usadili v této neklidné oblasti a teď se připojili ke Constantinovu vojsku, táhnoucímu na jih.

	„To samozřejmě lze, králi, ale budeš k tomu potřebovat hodně mužů,“ mínil jsem.

	„Ty budeš potřebovat hodně mužů,“ opravil mě, stále s pohledem upřeným dolů do údolí. „A já ti je dám. Ealdorman Godric nezanechal žádného dědice.“ Godric byl ealdorman severní Cumbrie, který zemřel, když se snažil zastavit postup Constantinova vojska. Byl mladý, bohatý a jeho pověst říkala, že i statečný. Skotové prolomili jeho štítovou hradbu a on sám byl sražen z koně, když se pokoušel své muže znovu shromáždit a obrátit proti nepříteli. „Skoro dvě stě jeho mužů z boje uteklo,“ pokračoval Æthelstan, „a další jsou zřejmě pořád naživu a skrývají se v horách.“

	„Doufám, že máš pravdu.“

	„Takže od tebe chci, abys jeho zemi a jeho muže převzal.“

	Chvíli jsem nebyl schopen slova. Godric dostal obrovské oblasti severní Cumbrie, a kdybych se stal jejich vlastníkem, sahalo by bebbanburské panství přes celou Británii od jednoho moře k druhému. Musel bych obsadit posádkou Cair Ligualid a tucet dalších míst. Stal bych se saským štítem proti Skotům, a to by bylo dobré, pomyslel jsem si. Přesto jsem během té chvíle mlčení také pocítil zmatek. „Ani ne před třemi měsíci ses mi pokoušel vzít Bebbanburg, králi, a teď mé panství zdvojnásobuješ?“

	Trhl sebou, jako by mu ta otázka nebyla po chuti. „Potřebuju na skotské hranici silného muže.“

	„Starého muže?“

	„Zdědí to tvůj syn.“

	„Ano, zdědí, králi.“

	Všiml jsem si, že nad bojištěm krouží káně. Naklonilo křídla do slabého větru a pak plachtilo směrem na sever. Dotkl jsem se kladiva na hrudi a poděkoval Thorovi za to, že mi poslal dobré znamení.

	„Je tu však jeden problém,“ pokračoval Æthelstan.

	„To vždycky.“

	„Ealdorman Godric po sobě nezanechal dědice, takže vlastníkem jeho panství je jeho žena Eldrida. A té ho budu muset nějak kompenzovat, když ho dám tobě. Ale stříbra je teď málo, všechno ho pohltila válka.“

	„Ano, chápu,“ odpověděl jsem opatrně.

	„Takže se s ní ožeň.“

	Vytřeštil jsem na něj užasle oči. „Já mám ženu.“

	„Ale nejsi s ní v manželském svazku.“

	„Jako bych byl, králi.“

	„Chceš říct, že jste manželé? Absolvovali jste nějaký pohanský obřad?“

	„Ne, králi,“ odpověděl jsem po krátkém váhání.

	„Pak se ožeň s Eldridou.“

	Nevěděl jsem, co na to říct. Neměl jsem ponětí, kdo ta Eldrida je, v každém případě musela být tak mladá, že by mohla být mou vnučkou. A s takovou bych se měl oženit? „Já…,“ začal jsem, ale pak jsem si uvědomil, že ani teď nevím, co říct.

	„Nechci po tobě, abys ji obšťastňoval v lůžku,“ řekl Æthelstan podrážděně. „Stačilo by to jednou, aby se sňatek legalizoval, a pak bys ji mohl někam poslat a žít se svou Benedettou.“

	„Budu s ní žít,“ prohlásil jsem pevně.

	„Byla by to jen formalita. Prostě by ses s ní oženil, vzal si její panství a bohatství a bránil sever. Nic víc. Je to dar, pane Uhtrede.“

	„Ale ne pro ni,“ namítl jsem.

	„Co na tom záleží. Je to žena, která má majetek a udělá, co se jí řekne.“

	„A jestli tu bitvu prohrajeme?“ zeptal jsem se.

	„Neprohrajeme,“ řekl ostře. „Nesmíme ji prohrát. Ale kdyby k tomu opravdu došlo, hordy Skotů a seveřanů ji znásilní. Ostatně jako všechny další ženy v Englalandu. Přijmi ten dar, pane Uhtrede.“

	Přikývl jsem, což bylo jediné potvrzení, které jsem mu byl v tu chvíli schopen dát. A pak jsem se znovu podíval do údolí, v němž nás za dva dny čekal boj.

	Za Englaland.

	
Kapitola čtrnáctá

	Následující den vytáhl Æthelstan se svým vojskem z Ceasteru a dovedl ho na vřesoviště mezi dvěma hřbety. Utábořili jsme se po obou stranách cesty jen kousek od úzkého mostu, po němž bychom se dostali na vytyčené bojiště. Byly tam stany pro ealdormany, ale většina mužů si postavila přístřešky z větví ze stromů na východním hřebeni. Těm pěším trvalo většinu dne, než tam dorazili, nasekali větve na úkryty před nepohodou a dřevo na ohně, a Æthelstan potom vydal rozkaz, že se všichni mají uložit k odpočinku, i když jsem pochyboval, že vůbec někdo usne. Přijely také vozy s jídlem a se svazky dalších kopí. Pouze pět set západosaských jezdců vyjelo z Ceasteru až po nás pozdě odpoledne a utábořilo se kousek za zbytkem vojska. Vedl je Steapa.

	„Minulou noc jsem měl sen,“ svěřil se mi předtím, než jsme opustili město.

	„Doufám, že dobrý.“

	„Zdálo se mi o Alfredovi,“ řekl a odmlčel se. „Nikdy jsem tomu člověku nerozuměl.“

	„Tomu rozuměl málokdo z nás.“

	„Snažil se obléknout si drátěnou košili, ale nemohl ji dostat přes hlavu.“ Zdálo se, že ho to zneklidnilo.

	„To znamená, že zítra zvítězíme,“ prohlásil jsem s jistotou.

	„Myslíš?“

	„Protože tu košili nepotřeboval.“ Doufal jsem, že mám pravdu.

	„To mě nenapadlo,“ řekl Steapa. Bylo vidět, že ho to trochu uklidnilo. Právě jsem se chystal nasednout na Snawgeblanda, když Steapa přistoupil až ke mně. Myslel jsem, že mi chce nastavit sepjaté ruce, aby mi pomohl do sedla, ale místo toho mě plaše, ale drsně objal. „Bůh buď s tebou, pane,“ popřál mi.

	„Uvidíme se zítra večer na bojišti plném mrtvých nepřátel,“ odpověděl jsem.

	„Modlím se za to.“

	Rozloučil jsem se s Benedettou a ujistil se, že má dobrého koně a plný váček mincí. „Kdybychom byli poraženi, opusť město, přejeď po mostě přes Dee a pokračuj na jih.“

	„Nebudete poraženi,“ prohlásila, jako by ji o tom ani nenapadlo pochybovat. „Nesmím tě ztratit!“ Chtěla mě do bitvy doprovázet, ale to jsem jí zakázal, a tak neochotně souhlasila s tím, co jsem řekl, třebaže jsem musel vyhovět zase já jí. Svěsila si z krku těžký zlatý kříž a vložila mi ho do rukou.

	„Vezmi si ho a nos ho kvůli mně,“ řekla. „Bude tě chránit.“

	Váhal jsem. Nechtěl jsem urazit své bohy, ale věděl jsem, že ten kříž je pro Benedettu drahocenný, protože jí ho darovala královna Eadgifu.

	„Nos ho, bude tě chránit,“ opakovala. „Vím to,“ dodala důrazně. Pověsil jsem si tedy kříž na krk vedle svého stříbrného kladiva. „A nesundej ho!“ varovala mě.

	„Nesundám. A uvidíme se po našem vítězství.“

	„Udělej všechno, aby se tak stalo!“ Nechal jsem s ní Eadrika, protože na boj byl už příliš starý, a tak jsem mu ji svěřil, aby ji chránil a doprovodil na jih, kdybychom bitvu prohráli. Pak jsem ji políbil a zanechal ji se slzami v očích.

	Neřekl jsem jí o Æthelstanově nabídce na sňatek s Godrikovou vdovou. Tušil jsem, že by ji to rozzuřilo, stejně jako to šokovalo mě. A to ráno jsem Eldridu zahlédl, když šla v doprovodu šesti řádových sester do chrámu. I ona vypadala v obyčejném šedivém šatu s křížem na hrudi jako jeptiška. Byla malá, boubelatá a její tvář mi připomínala podrážděné prasátko. Ale tohle prasátko mělo cenu velkého bohatství.

	Utábořili jsme se jižně od mostu, abychom byli připraveni přesunout se za úsvitu na bojiště. Pojedli jsme tvrdý chléb, studené hovězí a sýr a zapili to pivem.

	Po setmění se nad námi přehnaly krátké dešťové spršky, a když ustaly, uviděli jsme na severu nad nízkým hřebenem bojiště zář ohňů našich nepřátel. Přitáhli na jih od Dingesmere, kde zůstaly v mořském jezeře zakotvené jejich lodě, a v našem vojsku nebylo muže, který by na tu obrovskou zář nehleděl a neuvažoval, kolik asi mužů je kolem těch ohňů shromážděných. Æthelstan jich přivedl víc než tři tisíce, nepočítaje fyrd, který mohl proti vycvičeným Anlafovým bojovníkům sotva čím přispět. Æthelstan měl také pět set Steapových mužů, kteří tábořili asi dvě míle za námi, ale já jsem předpokládal, že Anlaf a Constantin musejí mít k pěti tisícům mužů. Někteří prohlašovali, že nepřátel je až šest, nebo dokonce sedm tisíc, ale jak je to ve skutečnosti, nevěděl nikdo.

	Jedl jsem se svým synem, Finanem, Egilem a Thorolfem. Mluvili jsme málo a jedli ještě míň. Přisedl si k nám i Sihtrik, ale jen aby se napil piva.

	„Kdy končí příměří?“ zeptal se.

	„O půlnoci.“

	„Ale boj nezačnou, dokud se nerozední,“ dodal Egil.

	„Začnou spíš až před polednem,“ řekl jsem. Seřadit vojsko nějakou dobu trvá a pak přichází čas pro hlupáky, kteří vyjíždějí mezi obě linie a vyzývají k boji muže proti muži, aby se předvedli.

	Do lodní plachty, kterou jsme natáhli na tyče jako provizorní přístřešek, pleskaly kapky deště. „Bude mokro a kluzko,“ poznamenal chmurně Finan.

	Nikdo na to neodpověděl. „Měli bychom spát,“ řekl jsem potom, i když jsem věděl, že se bude těžko usínat. Ale stejně těžké to bude i pro nepřátele, tak jako pro ně bude terén stejně kluzký jako pro nás. Déšť sílil a já jsem se modlil, aby vydržel ještě celý následující den, protože irští Norové rádi využívají lučištníků, a v dešti jsou jejich luky s prověšenými tětivami nepoužitelné.

	Obešel jsem ohně svých mužů. Říkal jsem obvyklé věci, připomínal jim, že jsou na boj vycvičení a že hodiny, dny, měsíce a roky, po které boj cvičili, jim v následující den zachrání život a přinesou vítězství. Přesto jsem věděl, že i navzdory bojovému umění musí mnozí z nich zemřít. Štítová hradba je nemilosrdná. S některými mými křesťany se modlil kněz a ty jsem nechtěl rušit, jenom jsem jim popřál klid k jídlu a spánku a důvěru ve vítězství. „Pamatujte, že jsme vlčí smečka z Bebbanburgu a nikdy jsme nebyli poraženi,“ řekl jsem jim.

	Déšť zesílil, a to mě přimělo, abych zamířil k největšímu ohni uprostřed tábora. I když jsem až do pozdního dopoledne žádný boj neočekával, měl jsem na sobě drátěnou košili, ale spíš jen, aby mě hřála kožená vložka pod ní. V okázalém králově stanu blikalo světlo svící, a tak jsem došel k němu. Oba strážci u vchodu mě poznali, a protože jsem neměl meč ani seax, pustili mě dál. „Ale král tady není, pane,“ řekl mi jeden z nich.

	Přesto jsem vešel dovnitř, abych unikl dešti. Byl v něm pouze kněz, který klečel ve vyšívaném šatu duchovního na polštářku před provizorním oltářem, na němž stál stříbrný krucifix. Když mě uslyšel, otočil se, a v tu chvíli jsem uviděl, že je to můj syn biskup. Zarazil jsem se a v prvním okamžiku jsem se chtěl otočit a zase odejít, ale můj syn vstal, třebaže se tvářil stejně rozpačitě jako já.

	„Král šel promluvit se svými muži, otče,“ pronesl nejistě.

	„Já jsem dělal to samé,“ odpověděl jsem a rozhodl se zůstat. Říkal jsem si, že déšť jistě přiměje Æthelstana, aby se vrátil. Neměl jsem žádný jiný důvod s králem mluvit než ten, že bychom spolu sdíleli své obavy a naděje na příští den. Přešel jsem ke stolu, na němž stál hliněný džbán s vínem, a protože jsem z něj necítil ocet, trochu jsem si nalil do poháru. „Snad mu nebude vadit, když mu upiju trochu vína,“ řekl jsem. Viděl jsem, že si můj syn všiml těžkého zlatého kříže na mé hrudi.

	Pokrčil jsem rameny. „Benedetta trvala na tom, abych ho měl. Prý mě bude chránit.“

	„Bude, otče.“ Chvíli váhal a pak se dotkl svého kříže. „Myslíš, že můžeme zvítězit?“

	Pohlédl jsem do jeho bledé tváře. Slýchal jsem, že je mi podobný, třebaže já jsem tu podobu neviděl. „Můžeme zvítězit,“ řekl jsem, když jsem se posadil.

	„Ale je jich víc než nás.“

	„Vybojoval jsem mnoho bitev, v nichž bylo nepřátel víc než nás,“ odpověděl jsem. „Nerozhoduje počet, ale osud.“

	„Bůh je na naší straně,“ prohlásil, i když to neznělo příliš jistě.

	„To je dobře,“ řekl jsem, ale vzápětí jsem toho litoval, protože to vyznělo sarkasticky. „Líbilo se mi tvé kázání.“

	„Byl jsem si vědom, že tam jsi.“ Svraštil čelo, jako by si nebyl jistý, jestli kázal pravdu. Posadil se na lavici. „Kdyby zítra zvítězili oni…“

	„Byl by to masakr,“ řekl jsem. „Ocitli bychom se v pasti mezi řekami. Někteří by unikli přes most, ale ten je úzký, další by se nějak dostali přes řeku, ale většinu by pobili.“

	„Takže proč bojujeme tady?“

	„Protože Anlaf a Constantin jsou přesvědčeni, že nemůžeme zvítězit. Příliš si věří a toho chceme využít, abychom je porazili. Ale nebude to snadné,“ dodal jsem po krátké odmlce.

	„A ty nemáš strach?“

	„Strach,“ usmál jsem se. „Jen hlupák nemá před bitvou strach. Ale máme vycvičené muže a přežili jsme jiné boje. Víme, co máme dělat.“

	„Ale totéž platí i pro nepřítele.“

	„Samozřejmě.“ Usrkl jsem vína. Bylo trpké. „Když jsem bojoval u Ethandunu, ještě jsi nebyl na světě. Tam bojoval Anlafův dědeček s Æthelstanovým dědečkem, a i tehdy bylo nepřátel víc než nás. Dánové si věřili a my jsme byli zoufalí.“

	„Tu bitvu pro nás vyhrál Bůh.“

	„Tak to říkal i Alfred, ale já si myslím něco jiného. Věděli jsme, že když budeme poraženi, přijdeme o své domovy a o svou zemi, a tak jsme bojovali se zoufalým odhodláním. A zvítězili jsme.“

	„Myslíš, že to zítra bude stejné? Modlím se za to.“ Opravdu měl strach. Napadlo mě, že je vlastně dobře, že se stal knězem, protože bojovníkem by nikdy být nemohl. „Musím věřit,“ povzdechl.

	„Věř v naše muže,“ řekl jsem. Vtom jsem zaslechl nějaký zpěv. To mě překvapilo, protože muži, k nimž jsem mluvil, chmurně uvažovali, co jim přinese zítřejší den, a do zpěvu jim nebylo. Ani z nepřátelského tábora žádný zpěv nedoléhal, a najednou tu bylo pár mužů, kteří halasili, jako by měli důvod k oslavě. „Mají dobrou náladu,“ poznamenal jsem.

	„To bude pivem.“

	Následovalo rozpačité ticho. Zpěv se blížil. Kdesi zaštěkal pes a na plátěnou střechu stanu dál pleskal déšť.

	„Ještě jsem ti nepoděkoval za to varování v Burghamu,“ řekl jsem. „Nebýt toho, o Bebbanburg bych přišel.“

	Chvíli se zdálo, že ho to vyvedlo z míry, a nevěděl, co říct. „Ano, to byl Ealdred,“ odhodlal se konečně promluvit. „Chtěl se stát pánem severu. Nebyl to dobrý člověk.“

	„A já jsem?“ zeptal jsem se s úsměvem.

	Neodpověděl. Svraštil čelo a poslouchal rozjařené hlasy, které sílily, a pak se pokřižoval. „Král řekl, že jsi mu vysvětlil, jak můžeme v bitvě zvítězit. Je to tak?“ zeptal se, opět se zjevnou nervozitou.

	„Něco jsem mu navrhl.“

	„Co?“

	„To jsme nikomu neřekli. Co kdyby se Anlaf v noci pokusil zajmout nějakého zajatce, a ten by to věděl. To by vašemu bohu hodně ztížilo práci, pokud nám chce pomoct k vítězství,“ usmál jsem se.

	„To chce,“ odpověděl a bylo vidět, že se snaží, aby to znělo jistě. „Zítra pro nás náš Pán udělá zázraky.“

	„To pověz našim mužům.“ Vstal jsem. „Pověz jim, že váš bůh je na naší straně. A taky aby dali do boje všechno a věřili, že jim jejich bůh pomůže.“ Vylil jsem nedopité víno na zem. Usoudil jsem, že Æthelstan zřejmě našel úkryt před deštěm někde jinde, a rozhodl jsem se vrátit ke svým mužům.

	Také můj syn vstal. „Otče,“ začal nejistě a pohlédl na mě se slzami v očích, „je mi líto, ale nikdy jsem nedokázal být synem, jakého jsi chtěl.“

	Řekl to tak žalostně, že jsem se zachvěl, zasažený pocitem lítosti, jenž se zmocnil nás obou. „Ale jsi jím. Jsi biskup, pán ve své církvi, a já jsem na tebe hrdý.“

	„Opravdu?“ pohlédl na mě užasle.

	„Uhtrede,“ řekl jsem mu jménem, které jsem mu vzal v hněvu, „i mně je líto, co se stalo.“ Zvedl jsem ruce a objali jsme se. Nikdy jsem si nemyslel, že svého nejstaršího syna ještě někdy obejmu, ale teď jsem ho držel pevně, tak pevně, že mě škrábaly do dlaní zlaté a stříbrné drátky všité do jeho kněžského oděvu. Cítil jsem slzy v očích. „Buď statečný,“ řekl jsem a stále ho držel v objetí, „a až zvítězíme, musíš nás v Bebbanburgu navštívit. Můžeš v naší kapli sloužit mši.“

	„To bych rád.“

	„Buď statečný a věř v naše vítězství.“

	Opustil jsem ho, a když jsem vyšel ze stanu, ozářeného všemi těmi svícemi, musel jsem si utřít oči. Minul jsem ohně, u nichž se krčili muži před deštěm. Z přístřešků se ozývaly ženské hlasy. S vojskem táhly všechny děvky z celé severní Mercie a nejspíš taky z Wessexu. Rozjařený zpěv teď zněl odkudsi zdálky za mnou. Zřejmě jsou opilí, pomyslel jsem si. Už jsem skoro docházel k ohňům svých mužů, když se zpěv rázem změnil v nenávistný řev. A pak nocí zazněl výkřik. A po něm zřetelné řinčení zbraní. A další výkřiky. Neměl jsem jinou zbraň než malý nůž, přesto jsem se otočil a rozběhl se směrem, odkud to všechno doléhalo. Se mnou se už hnali další muži. Náhle tam vzplála sinavá zář. Králův stan hořel. Voskovaná plachta byla v jednom plameni. Všude kolem se míhali muži s meči a s očima vytřeštěnýma náhlým děsem. Teď už jsem v záři ohně uviděl, že strážci, kteří stáli u vchodu do stanu, leží na zemi mrtví. Část Æthelstanových osobních strážců v červených pláštích utvořila kolem stanu kordon a další strhávali cáry hořící plachty a odtahovali je dál.

	„Jsou pryč!“ vykřikl kdosi. „Utekli!“

	Skupině Anlafových mužů se podařilo vplížit do tábora. To byli oni, kdo tak rozjařeně zpíval a snažil se vyvolat dojem, že jsou opilí. Jejich úkolem bylo zabít Æthelstana a v předvečer bitvy vyrvat z našeho vojska jeho srdce. Jenže král ve stanu ani nikde v blízkosti nebyl, a tak místo něj našli biskupa.

	Teď už Æthelstan přišel k ohořelým troskám stanu. „Copak tady nebyly stráže?“ ptal se plný hněvu těch, co ho doprovázeli. Pak uviděl mě. „Pane Uhtrede, stala se hrozná věc. Je mi to moc líto.“

	Můj nejstarší syn byl mrtvý. Ležel na zemi sražený mečem, vyšívaný kněžský šat se barvil doruda krví a jeho těžký pektorální kříž byl pryč. Z hořícího stanu už vytáhli jen jeho mrtvé tělo. Poklekl jsem k němu a dotkl se jeho tváře. Byla ohněm nepoznamenaná a podivně klidná.

	„Je mi to moc líto,“ opakoval Æthelstan.

	V první chvíli jsem nebyl schopen promluvit, ale pak jsem přece jen našel slova. „Usmířili jsme se, králi,“ řekl jsem.

	„Zítra budeme bojovat a smrt tvého syna pomstíme!“ prohlásil Æthelstan tvrdě.

	Zítra pro nás náš Pán udělá zázraky, řekl můj nejstarší syn. Jenže teď byl mrtvý, a když jsem se vracel ke svým mužům, plameny táborových ohňů jsem měl rozmazané.

	Úsvit. V lesích zpívali ptáci, jako by byl docela obyčejný den. V noci déšť polevil, ale právě když jsem vyšel ze svého přístřešku, přehnala se další sprška. Rozbolavělé klouby mi připomněly, že jsem starý. Immar Hergildson, mladý Dán, kterého jsem zachránil před pověšením, zvracel vedle vyhaslých zbytků táborového ohně. „Pil jsi včera večer?“ zeptal jsem se ho a odkopl jsem psa, který se chtěl na zvratcích přiživit.

	Jenom zavrtěl hlavou. Byl bledý a roztřesený strachem. „Už jsi stál ve štítové hradbě, tak víš, co máš dělat,“ řekl jsem mu.

	„Ano, pane.“

	„Oni mají taky strach,“ ukázal jsem na sever, kde byl za nízkým hřebenem utábořený nepřítel.

	„Ano, pane,“ opakoval nejistě.

	„Dávej si pozor na úder kopím zespodu a neskláněj štít,“ připomněl jsem mu chyby, kterých se dopouštěl při výcviku. Muži v druhé nepřátelské řadě bodají kopím ve výši lýtka a Immar měl sklon reagovat na to tak, že strhl štít dolů, a tím si odkryl hrdlo a hruď pro smrtící ránu. „Dopadne to dobře, uvidíš,“ snažil jsem se ho uklidnit.

	Můj sluha Aldwyn mi podal hrnek s pivem. „A tady je chléb a slanina, pane.“

	„Sněz to ty,“ řekl jsem mu. Neměl jsem na jídlo ani pomyšlení.

	Přišel ke mně můj syn, teď už můj jediný syn. I on byl bledý. „Byl to Ingilmundr.“

	Nemusel mi nic vysvětlovat. Takže to byl Ingilmundr, kdo pronikl do našeho tábora a zabil mého nejstaršího syna. „Víš to jistě?“

	„Poznali ho, pane.“

	To dávalo smysl. Tím, kdo vedl skupinu mužů tmou, byl Ingilmundr, vysoký Nor, který přísahal věrnost Æthelstanovi, který předstíral, že je křesťan, který dostal půdu na Wirhealumu a nakonec uzavřel tajné spojenectví s Anlafem. Znal Æthelstanovo vojsko, mluvil naším jazykem a v deštivé noci přišel zabít krále v naději, že zůstaneme bez vůdce a bez bojového nadšení. Místo toho zabil mého syna a v nastalém zmatku, kdy plameny vrhaly na všechny strany divoké stíny, se mu podařilo uniknout do tmy. „To je zlé znamení,“ řekl jsem.

	„Naopak dobré, otče.“

	„Proč dobré?“

	„Kdyby tam vpadl o chvíli dřív, byl bys mrtvý ty.“

	V noci jsem jen ležel a přemýšlel o tom. „Předtím než tvůj bratr zemřel, jsme se usmířili,“ odpověděl jsem synovi. Stále jsem si tu chvíli vybavoval, jak jsme se objali a jak mi tiše vzlykal na rameni. „Byl jsem špatný otec,“ povzdechl jsem.

	„Nebyl!“

	„Teď už je na všechno pozdě,“ řekl jsem tvrdě. „Dnes Ingilmundra zabijeme. Tak, aby nás před smrtí prosil.“

	Měl jsem na sobě kalhoty a halenu, ale Aldwyn mi už přinesl tu nejlepší drátěnou košili s koženou vložkou, lemovanou na krku a na suknici zlatými a stříbrnými kroužky. Navlékl jsem si své drahé náramky, blýskavé trofeje z minulých vítězství, které budou nepřátelům prozrazovat, že jsem velký válečník, a nazul si těžké boty se zlatými ostruhami, vyztužené kovovými pásky. Pak jsem si připnul tenčí opasek pobitý stříbrnými plíšky s Vosím žihadlem na pravém boku a potom i těžší a silnější opasek zdobený vlčími hlavami, na nějž jsem na levý bok zavěsil Hadí dech. Kolem krku jsem si ovinul Benedettin dar, šátek ze vzácného bílého hedvábí, a na něj pověsil těžký zlatý řetěz se stříbrným kladivem. Viselo mi na hrudi v místě srdce vedle zlatého kříže, o němž Benedetta přísahala, že mě bude chránit. Kolem ramen jsem si připnul černý plášť a pak si nasadil válečnou přilbu se stříbrným vlkem na temeni. Párkrát jsem podupal a popošel několik kroků, aby se těžká zbroj usadila. Aldwyn, sirotek z Lundene, na mě užasle hleděl. Byl jsem úspěšný válečník z Bebbanburgu, vojevůdce Británie, a Aldwyn zíral na moji válečnou nádheru a moc, aniž poznal strach, který mi svíral útroby a vysmíval se mi.

	„Je Snawgebland osedlaný?“ zeptal jsem se ho.

	„Ano, pane.“

	„Přiveď ho. A drž se za štítovou hradbou, daleko za ní. Mají lučištníky, tak zůstávej mimo dostřel. Když tě budu potřebovat, zavolám. A teď přiveď koně.“

	Měli jsme být prvními z Æthelstanových mužů, kteří přejdou po mostě na bojiště. Král mě požádal, abych držel pravé křídlo těsně u hlubší řeky. Nejtěžší boj jsme očekávali na levém křídle, kde budou útočit Anlafovi divocí norští bojovníci, ale ani na tom našem to nebude snadné, protože ti, jimž budeme čelit, budou chtít za každou cenu naši štítovou hradbu prorazit, a tak proniknout za Æthelstanovu bitevní linii.

	Postavil jsem Egila a jeho muže hned vedle řeky a pak seřadil do čtyř řad muže z Bebbanburgu. Nalevo od nich zformoval své bojovníky Sihtric. Za nimi, v dlouhém středu linie, umístil Æthelstan muže z Mercie, zatímco na levém křídle, kde jsme očekávali nápor Anlafových Norů, vložil důvěru do svých pěti set západosaských bojovníků.

	Od západu se přihnala další přeháňka, ale trvala jen chvíli. Nikdo z nepřátel se dosud neobjevil. Předpokládal jsem, že Anlaf shromažďuje svoje vojsko za nízkým hřebenem, který překlenoval údolí, a je připravený vyrazit s ním k jedinému mocnému útoku. Postoupil jsem se svou linií o patnáct kroků dopředu, pak jsem své muže v zadní řadě přiměl, aby pomocí seaxů vyryli v zemi díry široké na dvě dlaně a na tři dlaně hluboké, potom nařezali svazky dlouhé mokré trávy a tou je překryli. Možná nás nepřátelé pozorovali, ale pochyboval jsem, že pochopí, co děláme. A i kdyby, muži, kteří proti nám půjdou, budou soustředěni jen na naše štíty a meče. Když jsme díry v zemi zamaskovali, vrátil jsem linii zase o patnáct kroků zpátky.

	Stál jsem v sedle Snawgeblanda za ní. Také Egil a Sihtric byli na koních a oba drželi tucet mužů s odstupem za štítovou hradbou jako posily. Já jsem měl vzadu Finana s dvaceti muži. Byly to zoufale malé počty na to, abychom jimi nepřítele zastavili, kdyby se mu podařilo naši štítovou hradbu prolomit, ale na dostatečně silnou hradbu v celé šíři postavení, které jsme museli bránit, nebylo v Æthelstanově vojsku dost mužů. Měl jsem také dva tucty lučištníků s loveckými luky a zdráhal jsem se nasadit jich víc. Šípy sice přinutí nepřátele sklonit hlavy a zvednout štíty, ale ve chvíli, kdy dojde ke střetu štítových hradeb, závisí všechno na mečích v rukou mužů.

	Před čelem bojové linie přejížděl sám Æthelstan, doprovázený biskupem Odou a šesti bojovníky na koních. Vypadal skvěle. Měl nádherně vystrojeného koně se šarlatovou sedlovou přikrývkou, na botách ostruhy ze zlata, uzdu zdobenou zlatem a na hlavě přilbu se zlatou korunou. Přes blyštivou zbroj mu splýval šarlatový plášť, na hrudi se mu leskl zlatý kříž a pochva na meč, kterou daroval Alfred jeho otci, byla celá ze zlata. Promlouval ke svým mužům a já jsem si připomněl, jak totéž dělal jeho dědeček u Ethandunu. Tehdy se mi zdálo, že Alfred je z řeči k vojsku nervóznější než ze samotné bitvy. Stále jsem ho viděl, štíhlého muže v obnošeném modrém plášti, jak vysokým hlasem pomalu nachází ta správná slova. Æthelstan byl mnohem sebevědomější a slova hledat nemusel. Když se blížil k nám, vyjel jsem mu naproti, abych se k němu připojil. Vedl jsem Snawgeblanda mezi zamaskovanými dírami a pak jsem před králem sklonil hlavu.

	„Buď vítán, králi,“ pozdravil jsem ho.

	Usmál se. „Vidím na tvé hrudi kříž, pane Uhtrede,“ zvolal hlasitě a ukázal na Benedettin zlatý talisman, „ale také tu pohanskou cetku.“

	„Ta cetka mě doprovázela ve více bitvách, než bych dokázal spočítat, králi,“ odpověděl jsem stejně hlasitě. „A ve všech jsme zvítězili.“

	Mí muži mě odměnili aplausem a Æthelstan je nechal a začal mluvit, až když se utišili. Řekl jim, že bojují za své domovy, za své ženy a své děti. „Ale především bojujeme za mír! Bojujeme, abychom vyhnali Anlafa a jeho přívržence z naší země a abychom dali Skotům na vědomí, že když vstoupí na naši půdu, najdou v ní pouze své hroby.“ Všiml jsem si, že nemluvil pouze ke křesťanům, ale byl si vědom toho, že zde, na pravém křídle, za něj budou bojovat Dánové a Norové. „Modlete se a bojujte, jak umíte, a váš bůh bude s vámi, bude vás chránit a odmění vás. Stejně jako já.“

	Také jemu aplaudovali a Æthelstan na mě vrhl tázavý pohled, jako by se ptal, jak jeho řeč hodnotím. Usmál jsem se. „Díky, králi,“ řekl jsem.

	O pár kroků popojel, abychom se dostali mimo doslech mých mužů. „Zůstanou ti tvoji Norové věrní?“ zeptal se tlumeným hlasem.

	„Máš obavy, že mě zradí?“

	„Někteří moji muži ty obavy mají. Já vlastně taky.“

	„Nezradí mě, králi. A jestli se mýlím, je Bebbanburg tvůj.“

	„Jestli se mýlíš, budeme všichni mrtví,“ odpověděl.

	„Zůstanou mi věrní. Přísahám na to.“

	Vrhl krátký pohled na moji hruď. „Co ten kříž?“

	„To je jen ženská magie. Je Benedettin.“

	„Pak si moc přeju, aby tě ta magie ochránila. Aby ochránila nás všechny. Steapa je připravený, takže teď už musíme jen bojovat.“

	„Bojovat a zvítězit, králi.“

	„Ano, to taky,“ řekl. „To taky.“ Otočil koně a vracel se podél linie zpátky.

	A právě v tu chvíli se objevili nepřátelé.

	Ale nejdřív jsme je uslyšeli.

	Dolehlo k nám temné dunění, které jako by otřásalo celým vřesovištěm. Byly to bubny, velké válečné bubny. Tři údery, z nichž ten třetí dal signál k tomu, aby celé vojsko začalo bušit meči do štítů a spustilo bojový pokřik. A po celou dobu bubny duněly jako srdce nějaké neviditelné monstrózní obludy. Většina mých mužů do té doby seděla, ale teď všichni vstali, zvedli štíty a zírali k místu, kde cesta mizela za nízkým hřebenem.

	Děsivý hluk sílil, ale nepřátelé zůstávali stále skrytí. A pak se nad hřebenem objevily jejich praporce, dlouhá linie korouhví s orly, sokoly, vlky, sekerami, havrany, meči a kříži. „My máme Skoty,“ poznamenal Finan. Jejich modré praporce byly na nepřátelském levém křídle, a to znamenalo, že na mou štítovou hradbu budou útočit Constantinovi muži. Anlafova sokola v letu jsem zahlédl na nepřátelském pravém křídle, což potvrzovalo předpoklad, že hlavní útok bude veden na naši levou stranu.

	„Osud k nám byl příznivý!“ zavolal jsem na své muže. „Poslal proti nám Skoty! Kolikrát jsme je už porazili? Až uvidí, že proti nim stojí vlci z Bebbanburgu, budou strachy bez sebe!“

	Před bitvou říkáme nesmysly, jinak to nejde. Říkáme svým mužům, co chtějí slyšet, ale o tom, co se stane, rozhodují bohové.

	„A možná mají míň lučištníků,“ zamumlal Finan. I Skotové využívali lučištníky, ale ne moc. Pohlédl jsem na oblohu a uviděl jsem, že mraky na západě začínají houstnout. Zřejmě se opět spustí déšť. A liják by hrozbu lučištníků oslabil. „Opravdu chceš, aby tvůj syn stál v první řadě?“ zeptal se Finan.

	Postavil jsem svého syna, svého jediného syna, jak jsem si s bolestí uvědomil, do středu svých mužů. „Musí tam být,“ odpověděl jsem. Musel tam být, protože se má stát pánem z Bebbanburgu a muži musejí vidět, že je schopen přijmout stejné riziko jako oni. Byly doby, kdy jsem na tomto místě stál já, ale věk a zdravý rozum mě odsunuly za bojovou linii. „Musí tam být,“ opakoval jsem, „ale má vedle sebe dobré muže.“ A pak už jsem zapomněl na nebezpečí, jemuž bude syn vystaven, protože na horizontu se objevil nepřítel.

	Nejdříve to byli jezdci, dlouhá nesouvislá linie asi o stovce mužů, z nichž někteří nesli trojúhelníkové korouhve Norů. A za nimi následovala štítová hradba. Obrovská štítová hradba, jež se táhla přes celé údolí, se štíty všech barev, od těch černých, které nesli bojovníci Strath Cloty, po Constantinovy Skoty. A nad hradbou štítů se v slunci blýskaly hroty kopí. Zastavili se na vrcholu hřebene. Stále bušili do štítů a řvali bojový pokřik a já jsem věděl, že každý z mých mužů se snaží odhadnout, kolik jich je. Samozřejmě nebylo možné je spočítat, protože byli příliš stěsnaní na sebe, ale podle mého odhadu jich muselo být nejmíň pět tisíc.

	Pět tisíc! Možná to způsobil strach, že jsem jich viděl tolik, a při pohledu na tu masu mužů, kteří bušili do štítů a řvali nenávistí, jsem opravdu cítil strach. Připomněl jsem si, že vojsko, jež přivedl Guthrum k Ethandunu, bylo téměř dvakrát tak velké, a přesto jsme ho porazili. A také jeho muži, stejně jako ti ze Strath Cloty, měli černé štíty. Je to snad znamení? Po bitvě jsem si vzpomněl, že na padlých černých štítech nebyla vidět krev.

	„Vypadá to na šest řad,“ řekl Finan, „možná na sedm.“

	My jsme měli tři s pouhou hrstkou mužů, kteří tvořili chabou čtvrtou řadu. A počet těch nepřátelských se ještě zvětší, až celá linie postoupí dál a bude nucena se srazit, aby se vešla mezi sbíhající se říčky. Nikdy nestačí rozvrátit první řadu štítové hradby, a abychom prolomili hradbu celou, museli jsme jich rozvrátit všech šest nebo sedm, či kolik jich proti nám půjde. Měl jsem sucho v krku, svíraly se mi útroby a cukalo mi ve svalu v pravé noze. Sevřel jsem jílec Hadího dechu, druhou rukou jsem se dotkl stříbrného Thorova kladiva a pohledem jsem pátral na obloze po nějakém znamení. Žádné jsem však neviděl.

	Nepřátelé stáli se štíty opřenými spodními okraji o zem. Štít je těžký a paže, která ho nese, se unaví mnohem dřív než ta druhá, co bojuje mečem. Stále však do štítů bušili čepelemi mečů a ratišti kopí. „Nehýbají se,“ řekl Finan. Uvědomil jsem si, že mluví, aby se zbavil nervozity. Všichni jsme byli nervózní. „Třeba si myslí, že na ně zaútočíme my,“ nadhodil.

	„Doufají, že to budeme my,“ zamumlal jsem. Samozřejmě že doufali, že zaútočíme my a půjdeme do povlovného svahu rozmoklého vřesoviště, ale třebaže Anlaf nepochybně považoval Æthelstana za hlupáka, když přijal tohle bojiště, musel vědět, že v té nižší poloze zůstaneme. Viděl jsem, jak jejich vůdci jezdí sem a tam podél linie štítů opřených o zem a zastavují se, aby promlouvali k mužům za nimi. Věděl jsem, co jim říkají. Dívejte se na nepřátele, dívejte se, jak je jich málo, jak jsou slabí. Uvidíte, že je rozdrtíme jediným úderem. A myslete na kořist, která na vás čeká. Na ženy, na otroky, na stříbro, na dobytek, na půdu! Dolehl ke mně výbuch jásotu.

	„Těch kopí, co je ve skotské linii,“ ozval se opět Finan. Nedbal jsem na něj. Myslel jsem na Skuld, nornu, jež čeká u kořenů Yggdrasilu, obrovského jasanu, který podpírá náš svět. Věděl jsem, že nůžky, jimiž přestřihává vlákna našich životů, jsou ostré. Někteří muži jsou přesvědčeni, že během bitvy Skuld opouští Yggdrasil, létá nad bojujícími a rozhoduje o tom, kdo zůstane naživu a kdo zemře. A opět jsem pohlédl vzhůru, jako bych očekával, že uvidím popelavě šedou ženu s obrovskými křídly a s nůžkami jasnými jako slunce. Viděl jsem však pouze postupující šedivé mraky. „Panebože,“ zamumlal Finan. Ohlédl jsem se a uviděl jsem, že ze svahu směrem k nám sjíždějí jezdci.

	„Nereagujte na ně!“ zavolal jsem na své muže. Blížící se jezdci byli hlupáci, kteří dychtí po boji muže proti muži. Přijížděli, aby se nám vysmívali a získali slávu. „Nezvedejte štíty, nereagujte na ně,“ křikl jsem znovu.

	Jedním z nich byl Ingilmundr. V pravé ruce třímal Drtič kostí. Uviděl mě a zabočil směrem k nám.

	„Přišel jsi zemřít, pane Uhtrede?“ zavolal. Jeho černý hřebec dojel až k zamaskovaným dírám v zemi, ale tam jezdec v poslední chvíli uhnul a pokračoval podél linie mých mužů. Vypadal skvěle v zářivě lesklé zbroji, bílém plášti, s uzdou, v níž se blýskalo zlato, a s přilbou s havraními křídly. Usmíval se. Namířil Drtičem kostí na mě. „Vyjeď a bojuj se mnou, pane Uhtrede!“ Otočil jsem se k řece a ostentativně ho ignoroval. „Ztratil jsi odvahu? Ani se ti nedivím. Dnes zemřeš! Všichni zemřete! Jste ovce zralé na porážku.“ Teprve teď uviděl Egilův trojúhelníkový praporec s orlem. „A ty, Nore,“ přešel na norštinu, „myslíš, že bohové dnes budou stát při tobě? V to nedoufej. Odmění tě bolestí, utrpením a smrtí!“

	Kdosi v Egilových řadách hlasitě pšoukl a vzápětí se ozval hurónský chechtot. Pak začali všichni bušit do štítů, a když Ingilmundr poznal, že se mu nikoho nepodaří vyprovokovat k boji, otočil koně a rozjel se k Mercianům nalevo od nás. Ale ani tam neuspěl. Všichni stáli se štíty opřenými o zem a nepřítele, který se jim vysmíval, jen mlčky pozorovali. K nám nyní přijel jezdec s černým štítem Owainových mužů. Nic neřekl, pouze směrem k naší linii plivl, otočil se a odjel.

	„Počítal nás,“ řekl Finan.

	„Moc prstů k tomu nepotřeboval,“ odpověděl jsem.

	Jak dlouho jsme tam mohli stát? Zdálo se mi to jako celá věčnost. Nikdo z nás výzvu k boji jeden proti jednomu nepřijal, protože to Æthelstan zakázal, a tak se nám mladí hlupáci vysmívali, hrdě se před námi promenovali a my jsme jen čekali. Obloha se zatáhla a od moře do nás znovu začaly šlehat dešťové přeháňky. Část mužů už seděla na zemi a podávali si mezi sebou láhve s pivem. K mým řadám přišel mercijský kněz a někteří muži před ním poklekli, aby se mohl dotknout jejich čela a zamumlat modlitbu.

	Anlaf zjevně doufal, že se necháme vyprovokovat k postupu proti němu, ale přece mu muselo být jasné, že nejsme hlupáci. Pokud bychom se rozhodli útočit jako první, museli bychom naši linii roztáhnout, aby vyplnila rozšiřující se prostor mezi řekami, a tím by naše řady zřídly. Navíc bychom postupovali vzhůru do svahu, takže bitvu musel začít Anlaf. Jenže také on čekal a zřejmě kalkuloval s tím, že při pohledu na množství mužů, které na bojiště přivedl, se nás bude čím dál víc zmocňovat strach.

	„Ti bastardi se přeskupují,“ zamumlal opět Finan. Také já jsem si už všiml pohybu na samém kraji levého křídla nepřátelské linie, kde stáli Skotové. Ti ve středu čelní řady zřejmě dostali rozkaz přesunout se na oba okraje, zatímco na jejich místo přišli jiní.

	„Už se nemůžou dočkat,“ řekl jsem a zavolal jsem na Egila. „Svinfylkjas, Egile!“

	„Vidím to!“

	Svinfylkjas byla bojová formace, které jsme my říkali kančí kel, protože měla tvar podobný kančímu tesáku. Místo aby se s námi nepřátelé střetli štít na štít po celé šíři linie, soustředili své nejsilnější a nejlepší muže do třech skupin, ty pak za postupu proti nám utvoří klíny, jimiž se pokusí rozbít naši štítovou hradbu, jako když kančí tesáky proráží plot z pleteného proutí. Pokud je to provedené dobře, bývá to rychlé a účinné, takže hrozilo, že nepřátelské kančí kly vyrazí v naší štítové hradbě krvavé průrvy, jež by potom Skotové rozšířili a dostali se tak za Æthelstanovu linii. Constantin nepochybně věděl, že Anlaf chce prorazit na levém křídle celé naší linie, ale chtěl se na té slávě podílet, a tak soustředil své nejlepší bojovníky do kančích klů, a ty se chystal vrhnout proti mým mužům v naději, že prorazí naše pravé křídlo dřív, než se to podaří Norům na tom levém.

	„Důvěřujte v Boha!“ zazněl hlas a já jsem uviděl, že to volá na mé muže biskup Oda, který přijížděl od Mercianů. „Jestliže je Bůh s námi, nikdo nás nepřemůže!“

	„Polovina těch mužů jsou pohané,“ řekl jsem mu, když se přiblížil.

	„Vás bude chránit Odin!“ zvolal, teď už svou rodnou dánštinou. „A Thor sešle mocný blesk, který tu chátru zničí!“ Zastavil kousek ode mě a usmál se. „Je to tak lepší, pane?“

	„Samozřejmě že je, biskupe.“

	„Je mi líto, co se stalo s tvým synem,“ dodal tiše.

	„I mně je to líto,“ povzdechl jsem.

	„Byl to statečný člověk, pane Uhtrede.“

	„Statečný?“ opakoval jsem a připomněl si synův strach.

	„Vzepřel se ti, a to vyžaduje odvahu.“

	Nechtěl jsem mluvit o svém synovi. „Až začne boj, drž se vzadu, biskupe,“ řekl jsem. „Daleko vzadu. Norové rádi využívají lučištníků a ty jsi lákavý cíl.“ Měl na sobě biskupský šat vyšívaný kříži, ale viděl jsem, že mu z výstřihu vyčnívá límec drátěné košile.

	Usmál se. „Až začne boj, pane, zůstanu po boku krále.“

	„Pak se postarej, aby nešel do čela linie.“

	„Pokud se rozhodne tam jít, žádné mé slovo ho nezastaví. Ale poručil princi Edmundovi, aby se držel vzadu.“ Edmund byl Æthelstanův nevlastní bratr, a tedy případný dědic.

	„Edmund by měl bojovat,“ řekl jsem. „Æthelstan nemusí nic dokazovat, kdežto Edmund ano.“

	„Je to statečný mladý muž,“ prohlásil Oda. Jenom jsem nad tím odfrkl. Neměl jsem Edmunda v oblibě, ale po pravdě řečeno, znal jsem ho jen jako nedůtklivé dítě a teď o něm muži hovořili dobře. „Viděl jsi, že se Skotové přeskupují?“ zeptal se Oda.

	„Že by tě s tím za mnou poslal Æthelstan?“

	„Ano, poslal,“ usmál se.

	„Formují se do třech svinfylkjas, biskupe.“ Jako Dánovi jsem mu to slovo nemusel vysvětlovat. „I tak je porazíme.“

	„Říkáš to, jako bys o tom nepochyboval,“ pohlédl na mě. Bylo zřejmé, že chce, abych to potvrdil.

	„Mám strach, biskupe. Vždycky jsem ho před bojem měl.“

	Zkřivil tvář. „Ale máš pravdu, zvítězíme nad nimi,“ řekl, i když ne moc přesvědčivě. „Tvůj syn je už v nebi, pane Uhtrede, a třebaže Bůh ví, co je tady dnes v sázce, tvůj syn mu o tom poví víc. Nemůžeme být poraženi! Nebesa jsou na naší straně.“

	„Ty tomu věříš? Neříkají snad kněží Skotům totéž?“

	Neodpověděl mi, jenom si nervózně pohrával s uzdou. „Proč pořád čekají?“ zeptal se po chvíli.

	„Chtějí nám dopřát čas na to, abychom si spočítali, kolik jich je. Aby v nás vyvolali strach.“

	„A to se jim daří,“ řekl tiše.

	„Pověz králi, že o pravé křídlo nemusí mít obavy.“ Dotkl jsem se Thorova kladiva a doufal jsem, že mám pravdu. „A pokud jde o ostatní, modli se.“

	„Modlím se pořád, pane Uhtrede,“ odpověděl a já jsem mu stiskl ruku. „Bůh s tebou, pane Uhtrede.“

	„S tebou taky, biskupe.“

	Rozjel se zpátky k Æthelstanovi, který seděl na koni uprostřed naší linie, obklopený tuctem bojovníků své osobní družiny, a upřeně hleděl směrem k nepříteli. Náhle trhl uzdou, aby kůň o krok ustoupil, a pak ho poplácal po krku. Otočil jsem se, abych viděl, na co tak reagoval.

	Nepřátelé zvedli štíty a sklonili kopí.

	A konečně se pohnuli vpřed.

	Postupovali pomalu a stále bušili zbraněmi do štítů. Nespěchali, aby mohli držet štítovou hradbu pevnou a pokud možno v rovině. Přesto také oni byli napjatí. I když máte nad nepřítelem početní převahu, jdete proti němu z vyšší polohy a vítězství je téměř jisté, stejně vás svírá strach, neboť nikdy nevíte, kdy vás ve chvíli triumfu může zabít náhlý výpad kopí, úder sekerou nebo rána mečem.

	Mí muži vstali a šoupavými kroky se sráželi. Štíty klapaly o sebe. Celá čelní řada byla složená z mužů, kteří si zvolili pro boj buď meč, nebo sekeru. Ti s kopími stáli ve druhé řadě. Muži ve třetí řadě byli připraveni vrhnout kopí a pak vytáhnout meč nebo se chopit sekery. Čtvrtá řada nebyla celistvá, protože už nezbývalo dost mužů, aby ji vyplnili celou.

	Uvolnil jsem Hadí dech v pochvě vyložené ovčí vlnou, i když pokud bych sesedl a zařadil se do štítové hradby, bojoval bych Vosím žihadlem. Vytáhl jsem tedy seax a krátká čepel, ne delší než mé předloktí, na konci vybroušená do ostrého hrotu, se zlověstně zablýskla. Její přední hrana byla tak ostrá, že se s ní dalo holit, zatímco zadní, zalomená, byla silná a pevná. Hadí dech jsem považoval za pána mezi zbraněmi, meč pro velkého válečníka, zatímco Vosí žihadlo bych přirovnal k lstivému zabijákovi. Vzpomněl jsem si na opojný triumfální pocit, který se mě zmocnil, když jsem u lundenské Crepelgate vrazil Vosí žihadlo do Waormundova břicha a viděl, jak se můj sok potácí dozadu a kolem zlověstné čepele se řine jeho krev. Tohle vítězství dalo Æthelstanovi trůn. Podíval jsem se doleva. Král stál s koněm těsně za mercijskými muži jako cíl pro lučištníky a kopiníky. Byl u něho biskup Oda, hned vedle Æthelstanova vlajkonoše.

	Moji standartu s vlčí hlavou nesl Aldwyn. Mával jí ze strany na stranu, aby blížící se Skotové věděli, že proti nim stojí vlčí válečníci z Bebbanburgu. Také Egil dal vztyčit svoji korouhev s orlem. Uprostřed přední řady stál jeho bratr Thorolf, vysoký muž s černým vousem a válečnou sekerou v pravé ruce. Nepřítel byl tři sta kroků od nás a já jsem rozeznával Constantinův modrý kříž a Domnallovu rudou ruku držící další kříž, zatímco hned nalevo od nich jsem viděl černý praporec Owainův.

	„Šest řad a k tomu ti zatracení lučištníci,“ zamumlal Finan.

	„Pošleme koně dozadu a semkneme se,“ řekl jsem.

	Otočil jsem se a kývl na Aldwynova mladšího bratra Ræta. „Přines mi štít.“

	Za Rætem jsem na druhé straně mostu viděl lidi, kteří přišli z Ceasteru, aby sledovali bitvu. Hlupáci, pomyslel jsem si. Æthelstan to zakázal, ale bylo to marné. Strážci u městských bran je měli vracet, jenže byli to většinou staří muži nebo ranění a dav dychtivých zvědavců si s nimi snadno poradil. Některé ženy si s sebou dokonce přivedly děti, a kdyby bylo naše vojsko poraženo a obrátilo se na panický útěk, neměly by s dětmi šanci vrátit se do bezpečí města. Viděl jsem tam také kněze s rukama pozdviženýma k nebi v úpěnlivé prosbě k jejich ukřižovanému bohu.

	Ræt ke mně klopýtal pod tíhou těžkého štítu. Seskočil jsem z koně, vzal si štít a předal mu Snawgeblandovu uzdu. „Odveď ho za most,“ řekl jsem mu, „ale dávej pořádný pozor, kdybych ti dal znamení, že ho budu znovu potřebovat.“

	„Ano, pane. A můžu na něm jet, pane?“

	„Jeď,“ řekl jsem. Vyškrábal se do sedla, zazubil se na mě a kopl koně patami do boku. Měl příliš krátké nohy, aby dosáhl do třmenů. Plácl jsem hřebce po zadku a pak jsem se zařadil do čtvrté řady.

	A znovu jsem čekal. Slyšel jsem bojový řev nepřátel a viděl nad okrajem štítů jejich tváře a odlesky čepelí zbraní, které nás měly zabíjet. Zatím se ještě neřadili do kančího klu, zřejmě nás chtěli překvapit, ale už teď jsem viděl, že vůdce, který velel těm, co stáli nejblíže řece, přesunul nejmohutnější muže doprostřed čelní řady. V jejich samém středu dominovali tři obři se sekerami, určení k tomu, aby tvořili úderný hrot klínu. Všichni tři řvali, ústa otevřená, oči pod okrajem přilby divoce planoucí. Tenhle klín se střetne s Egilovými muži. Dvě stě kroků.

	Pohlédl jsem doleva a uviděl jsem, že Anlafovi Norové jdou za zbývající částí postupující linie. Možná nás tak chtěli přesvědčit, že nejmocnější úder povedou zde, na svém levém křídle. Teď, když se nepřítel blížil do zužujícího se prostoru mezi řekami, se už jeho linie zkracovala a řady zhušťovaly. Viděl jsem Anlafa na koni za jeho muži. Stříbro na jeho přilbě se blýskalo. Na jeho černém praporci se vyjímal velký letící havran. Čepele zbraní bušily do štítů, bojový řev sílil a velké válečné bubny duněly rytmem smrti. Stále šli pomalu, nespěchali. Chtěli v nás vyvolat strach. Chtěli, abychom viděli blížící se smrt. Chtěli naši zemi, naše ženy, naše stříbro.

	Sto kroků. Zpoza nepřátelské linie se začaly míhat první šípy. „Štíty!“ houkl jsem, i když to nebylo třeba, protože muži v čelní řadě se už teď krčili za štíty, druhá řada nastavila štíty nad ty v první řadě a třetí řada tu hradbu uzavřela. A pak už se ozývaly ostré údery šípů do vrbových desek. Kdosi, zřejmě zasažený šípem, zaklel, ale nikdo nepadl. Do mého štítu se zabodly dva šípy a třetí sklouzl po železném lemu. Naklonil jsem štít nad přilbu a zpoza spodního okraje jsem postřehl, že nepřátelé zrychlují. Napravo ode mě se už formovala svinfylkjas. Muži v přední řadě se hnali dopředu, a pak jsem uviděl, že další kančí kel se řadí před námi a míří přímo na mého syna. Do spodního okraje mého štítu udeřil čtvrtý šíp, sklouzl po lemu a minul o šířku palce mou přilbu.

	Od doby, kdy jsem se stal ealdormanem, jsem nikdy nestál ve čtvrté řadě, ale dnes mí muži očekávali, že zůstanu vzadu. Byl jsem starý a oni mě chtěli chránit, a to byl problém, protože už teď se ohlíželi, aby se ujistili, že mě žádný z šípů, které dopadaly na celou Æthelstanovu linii, nezasáhl. Někde uprostřed, kde se čekalo, že na Merciany udeří Norové z ostrovů, zasáhl šíp koně do zadku a zvíře vyrazilo pryč. Stále jsem odolával pokušení protlačit se dopředu a vést své muže do boje z první řady. Náhle jsem pocítil jistotu, že mě norna Skuld, která se vznáší nad bojištěm a vybírá si své oběti, potrestá, jestliže zůstanu vzadu.

	Předtím jsem zasunul Vosí žihadlo zpátky do pochvy v domnění, že nebudu seax potřebovat, ale teď jsem ho znovu vytáhl. „Uhněte!“ křikl jsem. Věděl jsem, že budu odsouzen k věčnému prokletí, jestli nechám své muže, aby čelili svinfylkjas beze mě. Prodral jsem se řadami, které stály přede mnou, a vtlačil se mezi svého syna a Wibrunda, mohutného Fríse, ozbrojeného sekerou zatíženou olovem. Pak jsem se se štítem před sebou a s Vosím žihadlem v ruce přikrčil.

	„Tady bys neměl být, otče,“ řekl můj syn.

	„Kdybych zemřel, postarej se o Benedettu,“ odpověděl jsem.

	„Samozřejmě.“

	Jakmile mě nepřátelé uviděli v první řadě, spustili jásot. Ten, kdo zabije velkého válečníka, si vyslouží pověst na celý život. Přes okraj štítu jsem viděl vousaté tváře zkřivené hněvem, ale i strachem a odhodláním. Chtěli mou smrt. Chtěli slávu. Chtěli, aby se ve skotských síních zpívala píseň o Uhtredově smrti. A pak vylétla kopí a z kančího klu zazněl bojový řev.

	Bitva začala.

	
Kapitola patnáctá

	Do našich štítů bušila kopí vržená ze zadních řad Skotů. Měl jsem štěstí. Kopí zasáhlo horní polovinu štítu tak tvrdě, že vrbové desky prorazilo, ale váha ratiště z nich hrot vytrhla a kopí mi spadlo k nohám. Stál jsem připravený na útok kančího klu. Hnali se na nás s řevem, ústa otevřená, oči vytřeštěné, sekery nad hlavou a kopí připravená bodat. A pak se dostali k zamaskovaným dírám.

	Na samé špici kančího klu byl obrovský chlap s vousem přes celou hruď a zpola bezzubými ústy, rozšklebenými zuřivostí. Upíral pohled přímo na mě. Přilbu poznamenanou šrámy mu zdobil stříbrný kříž, před sebou držel štít s Domnallovým znakem s červenou rukou a v ruce třímal těžkou sekeru se zlověstně lesklým ostřím. Zvedl ji se zjevným úmyslem strhnout mi štít dolů a pak mi do odkryté hrudi vrazit hrot na vrcholu hlavice sekery. Vtom ale vytřeštil oči, protože dupl pravou nohou do jedné z děr, zavrávoral, padl na štít a sklouzl po mokré zemi dopředu. A to byl jeho konec. Wibrund napravo ode mě máchl sekerou zatíženou olovem a rozpoltil mu přilbu i hlavu. Vytryskla první jasná krev. Zbytek kančího klu se okamžitě rozpadl a změnil v chaos.

	Na zamaskovaných dírách padli nejméně tři muži a další klopýtali přes ně, mávali štíty, jak se snažili udržet na nohou, a mým mužům stačilo postoupit vpřed a bodat a sekat do nich, až se kančí kel změnil ve změť krve, zmítajících se těl a mrtvých. Řady za nimi však dál postupovaly vpřed a vrhaly muže před sebou do zmatku, v němž klopýtali a padali další. Jeden mladý bojovník s řídkým vousem, který se udržel na nohou, se tak najednou ocitl přímo přede mnou. I když vypadal vyděšeně, zuřivě zařval a máchl mečem v pravé ruce k divoké ráně. Kryl jsem ji štítem, ale mladý bojovník zapomněl na to, co se učil při výcviku. Dal do útoku takovou sílu, že při švihu těžkou zbraní pootočil tělo i se štítem doleva, takže nebylo nic snazšího než mu vrazit Vosí žihadlo do břicha. Jeho drátěná košile byla stará a rezivá, zřejmě po otci, s trhlinami vyspravovanými provázky. Podepřel jsem ho štítem a rval jsem čepel seaxu vzhůru, a teprve pak jsem jí zakroutil a vytrhl z těla. Padl mi k nohám, kňučel a lapal po dechu, až můj syn bodl seaxem dolů a umlčel ho.

	To už jsem postřehl muže se sekerou a zvedl štít. Těžká hlavice zbraně rozštípla vrbové desky tak, že se v prasklině objevilo ostří. V tu chvíli jsem si uvědomil, že sekera ve štítu uvízla, škubl jsem štítem dozadu, strhl muže k sobě a znovu bodl Vosím žihadlem. Všechno to jsem dělal bezděčně, bez uvažování. Bylo to dílo každodenního celoživotního cvičení a zmatek v řadách nepřátel mi to ještě usnadnil. Muž škubal sekerou, jak se snažil uniknout bolesti v útrobách. Znovu jsem štítem trhl, a když se sekera uvolnila, udeřil jsem ho železnou puklicí štítu do obličeje a vzápětí mu vrazil Vosí žihadlo do slabin.

	Všechno to trvalo sotva pár okamžiků, a přesto už byl útok Skotů v naprostém zmatku. Ti, co se dokázali udržet na nohou, vrávorali a zakopávali o těla mrtvých a raněných a každý další, kdo se ocitl na zemi, tuhle překážku ještě zvyšoval. Teď už ti za nimi pochopili, že v zemi jsou díry zamaskované trávou, viděli krvavou změť před sebou, a tak postupovali pomalu a opatrně. Už nekřičeli nadávky, ale snažili se mrtvé obcházet, takže celistvost jejich štítové hradby se rozpadla. Jenže tím přišli o svou jedinou výhodu, o hybnou sílu, hnanou zuřivostí a strachem.

	„Kopí!“ houkl jsem, abych dostal do čelní řady víc kopiníků. Skotové teď na nás nemohli útočit, pouze opatrně obcházeli zamaskované díry a své mrtvé nebo umírající druhy, a tím dávali šanci našim kopím.

	První útok byl zastaven a čelní řada Skotů utrpěla těžké ztráty. Většina jich teď ležela v krvavé bariéře a ti za nimi se raději zastavili, než by klopýtali přes mrtvé a umírající a takhle přicházeli k mé nedotčené štítové hradbě. Stáli tedy, křičeli nadávky a tloukli čepelemi do štítů, ale jen málo se jich odvažovalo zaútočit. A i ti se okamžitě stahovali zpátky, jakmile se dostali na dosah našich kopí. V jednu chvíli jsem uviděl Domnalla, jak se zuřivým výrazem žene Skoty do nového čelního útoku, ale pak mě najednou kdosi chytil za límec drátěné košile a táhl dozadu. Byl to Finan.

	„Ty starý hlupáku!“ zavrčel na mě, když mě vytáhl z poslední řady. „Chceš se nechat zabít?“

	„Vždyť už jsou poraženi,“ řekl jsem.

	„Jsou to Skotové, a ti nejsou nikdy poraženi, dokud neleží mrtví. Ti bastardi do toho půjdou znovu. Dopřej mladým, aby se s nimi vypořádali.“

	Vytáhl mě až za celou štítovou hradbu, kam stále dopadaly šípy, i když s malým účinkem, protože lučištníci za nepřátelskou linií stříleli daleko, aby neohrozili vlastní muže. Podíval jsem se doleva a uviděl jsem, že Æthelstanova štítová hradba drží pevně po celé délce linie, třebaže Anlafovo pravé křídlo, o němž jsme předpokládali, že je jeho hlavním útokem, stále zůstávalo pozadu.

	„Kde je Æthelstan?“ křikl jsem přes hluk boje. Zahlédl jsem jeho koně s šarlatovou sedlovou přikrývkou, ale bez jezdce, a krále jsem nikde neviděl.

	„Je stejný hlupák jako ty,“ odpověděl mi Finan. „Sesedl a zařadil se do hradby Mercianů.“

	„Přežije to,“ řekl jsem. „Umí bojovat a má svého strážce.“ Utrhl jsem hrst hrubé trávy a otřel jí zkrvavenou čepel Vosího žihadla. Uviděl jsem, že jeden z mých lučištníků se sklonil, namočil hrot šípu do kravince, pak šíp založil na tětivu a vystřelil přes naši štítovou hradbu. „Šetři si šípy,“ křikl jsem na něj. „Počkej, až zase půjdou proti nám.“

	„Zdá se, že se jim do toho moc nechce,“ poznamenal Finan, skoro jako by jim to vyčítal.

	A byla to pravda. Skotové podnikli divoký útok, kterým chtěli mou štítovou hradbu rozbít, ale to jim překazily zamaskované díry v zemi, a nyní stáli, otřeseni vlastními ztrátami. Své nejlepší a nejzuřivější bojovníky postavili do kančích klů, jenže většina jich teď ležela mrtvá a zbývající Constantinovi muži se spokojili s nadávkami a výhrůžkami, ale k novému pokusu o útok se neměli. Naopak mí muži, povzbuzeni úspěchem, se nepřátelům vysmívali a vyzývali je, aby přišli a nechali se zabít. Viděl jsem za jejich linií Constantina, jak sedí v jasně modrém plášti na svém šedákovi. Díval se na nás, ale nijak se nesnažil hnát své muže vpřed. Zřejmě měl v úmyslu prorazit mou linii a ukázat tak Anlafovi, že jeho vojsko je schopné zvítězit i bez pomoci divokých Norů z Irska. Tenhle plán však selhal a jeho muži utrpěli těžké ztráty.

	A stejně jako Skotové už teď byla opatrná i zbývající část Anlafovy linie. Nepodařilo se jim zlomit mé muže ani prorazit mnohem větším kontingentem Mercianů a teď se tedy drželi mimo dosah našich kopí. Křičeli a občas někteří vyrazili vpřed, ale okamžitě se stáhli, když je Merciané zahnali. Také šípy už přestaly létat, pouze sem tam se vzduchem mihlo pár vržených kopí. První útok byl prudký, ostatně jak jsem očekával, ale tím, že jsme ho odrazili, připravili jsme nepřátele o jejich bojovou zuřivost, a boj, který sotva začal, po celé délce linie ustal. A to mi připadlo zvláštní. Při prvním střetu štítových hradeb obvykle dochází k nejlítějšímu boji celé bitvy, v němž se bojovníci v počátečním výbuchu zuřivosti snaží linii nepřítele rozvrátit a probít se přes její řady. Právě úvodní boj je tak zuřivý, protože muži hnaní strachem se ho snaží co nejrychleji ukončit. A když potom první divoký nápor neuspěje, stahují se zpátky, aby nabrali dech, snaží se přijít na to, jak na nepřítele vyzrát, a jdou do toho znovu. Jenže v téhle bitvě na nás nepřítel udeřil, a když jsme ho odrazili, rychle ustoupil mimo dosah našich kopí a čekal. Stále hrozil, řval na nás nadávky, ale odvahu k novému útoku zatím nenacházel. A pak jsem si všiml, že muži v nepřátelském vojsku neustále vrhají pohledy ke svému pravému křídlu na pozvolném svahu, na němž se Anlafovi obávaní Norové stále drželi zpátky.

	„Udělal chybu,“ řekl jsem.

	„Constantin?“

	„Anlaf. Oznámil svému vojsku, co má v plánu, a těmhle se teď nechce umírat.“

	„A komu by se chtělo?“ zabručel Finan, i když stále vypadal zmateně.

	„Všichni ti,“ máchl jsem seaxem přes nepřátelskou štítovou hradbu, která pořád stála na místě, „vědí, že Anlaf chce vyhrát bitvu svými Nory na pravém křídle, tak proč by měli kvůli tomuhle útoku umírat? Čekají, až nás Norové porazí a obrátí na panický útěk, a pak budou ochotní jít do toho znovu. Zkrátka chtějí, aby Norové vyhráli bitvu za ně.“

	Byl jsem přesvědčený, že mám pravdu. Celé nepřátelské vojsko vědělo, jaký je plán: že Anlafovi děsiví úlfhéðnar, Norové z Dyflinu, kteří v minulosti vyhrávali jednu bitvu za druhou, mají rozbít Æthelstanovo levé křídlo, a tak nás zničit. A teď tedy čekali, až k tomu dojde, a nebyli ochotní umírat v boji předtím, než jim muži z Dyflinu dají vítězství. Vřesoviště bylo stále plné hluku. Tisíce mužů řvaly, velké válečné bubny stále duněly, ale skutečný hluk boje, výkřiky a třeskot zbraní, chyběl. Æthelstan nám poručil neútočit, bránit se, zůstávat v našem postavení a držet nepřítele, dokud se jeho štítová hradba nerozpadne. A zatím vojsko jeho příkazy plnilo. Podél celé linie sice docházelo k občasným střetům, když někteří odvážlivci podnikli útok a vzplanul krátký boj, ale Æthelstanova štítová hradba byla pevná a stála na svém místě. Pokud by měla být prolomena, museli by to udělat Anlafovi Norové, a zbytek jeho vojska na ten zuřivý útok čekal. Jenže Anlafovi divocí Norové byli stále sto kroků od Æthelstanova levého křídla. Anlaf je zřejmě držel zpátky v naději, že tohle křídlo, které zatím nemuselo zasáhnout do boje, Æthelstan oslabí, aby posílil svůj střed. Jenže k tomu by došlo, až by hrozila porážka Mercianů. Takže podle mě nemá Anlaf na co čekat a musí své úlfhéðnar poslat do boje co nejdřív. Teprve až se dají do pohybu, začne bitva znovu.

	A pak se Thorolf rozhodl, že ji vyhraje on.

	Stejně jako já zůstal Egil za svou linií a přenechal roli vůdce své štítové hradby bratrovi. Zlikvidovali jeden kančí kel, zanechali před sebou hromadu zkrvavených mrtvol, a teď se Skotové, kteří stáli proti nim, spokojovali s nadávkami, ale už na tu hromadu mrtvol nechtěli přidávat další. Jejich štítová hradba se zmenšila, ne pouze o muže, kteří zemřeli při prvním útoku, ale protože všechny štítové hradby mají tendenci posouvat se doprava. V těsném boji se muži snaží najít pro sekery, meče nebo kopí mezery mezi štíty a bezděčně se přitom posouvají doprava, aby získali ochranu štítu svého souseda. A právě to způsobilo, že Skotové otevřeli malou mezeru na samém konci své linie – mezeru mezi štíty a hlubokým korytem říčky. Byla jen dva nebo tři kroky široká, ale Thorolfa napadlo jí využít. Předtím ubránil to nejlepší, co proti němu mohl Constantin vrhnout, a teď uviděl šanci zaútočit na nepřátelské křídlo. Kdyby se mu s jeho muži podařilo mezerou projít, vrhnout se na Constantinovo křídlo a mezeru ještě rozšířit, mohli bychom se dostat za štítovou hradbu Skotů a vyvolat v ní paniku a rozvrat, který by se rozšířil do celé nepřátelské linie.

	Thorolf se nezeptal Egila ani mě, jestli s tím souhlasíme, jenom přesunul pár svých nejlepších mužů na pravou stranu, pak vystoupil před štítovou hradbu a začal se Skotům vysmívat a vyzývat je, aby s ním bojovali. Nikdo na to nereagoval. Byl to muž, z něhož šel strach, vysoký, s širokými rameny a hrozivou tváří, rámovanou lesklou přilbou s orlím křídlem na temeni. Nesl štít s rodovým emblémem orla a v pravé ruce třímal svou oblíbenou zbraň, těžkou válečnou sekeru s dlouhým toporem, kterou pojmenoval Piják krve. Na krku měl zlatý řetěz a na silných předloktích se mu blýskaly náramky, takže vypadal jako proslulý norský válečník, což také byl.

	A jak Thorolf přecházel před štítovou hradbou, náhle se otočil, zařval „Za mnou!“ a rozběhl se k mezeře. A jeho muži vyrazili za ním. Mohutný Nor máchl Pijákem krve a mocnou ranou srazil prvního muže. Těžká sekera rozpoltila štít a zaťala se do mužova krku tak hluboko, že mu rozdrtila i srdce. Thorolf řval a hnal se dál, jenže sekera mu uvízla ve zpřerážených žebrech první oběti a vzápětí ho zasáhlo do boku kopí. Thorolf vykřikl a padl k zemi. To už se objevili další Skotové. Byla to Constantinova záloha a král reagoval rychle. A pak už kopí bodala a meče sekaly a Thorolf Skallagrimmrson zemřel na břehu říčky. Jeho rozsekanou a rozbodanou drátěnou košili zalila krev, jež stékala do rákosí a barvila vířící vodu doruda. Skot, který ho zasáhl kopím jako první, vytrhl Pijáka krve z těla mrtvého druha, máchl jím po dalším Norovi a zasáhl jeho štít tak těžkou ranou, že muže doslova smetl do koryta říčky. A když po něm další Skotové vrhli kopí, muž se převalil do vody, ta zrudla krví a pak už se tělo obtížené zbrojí potopilo.

	Thorolfovi Norové rychle ustoupili a z řad Skotů zazněl vítězný řev a posměch. Kopiník, který zabil Thorolfa, okázale předváděl Pijáka krve a volal na nás, abychom přišli a nechali se zabít. „Ten bastard je můj!“ zavrčel Egil. To už jsem byl u něho.

	„Škoda ho,“ povzdechl jsem.

	„Byl to dobrý muž,“ řekl Egil se slzami v očích. Potom vytáhl Smrtonoše a ukázal na Skota, který mával Thorolfovou sekerou. „A tamten bastard je můj,“ opakoval.

	A pak se znovu ozvalo dunění velkých válečných bubnů v novém, rychlejším rytmu, zazněl mohutný bojový pokřik a Anlafovi Norové se konečně dali do pohybu.

	Řvali bojové výzvy, a protože to byli Norové, hnali se na nás bez kázně jako horda. Mnozí byli úlfhéðnar a v přesvědčení, že jsou nepřemožitelní, chtěli smést velký kontingent Západosasů na Æthelstanově levém křídle pouhou zuřivostí a zběsilou silou. V tu chvíli jsem nevěděl, že se tam právě přesunul sám Æthelstan, aby převzal velení nad svými Západosasy, a když uviděl, že Norové zahajují útok, dal povel k ústupu.

	To je jedna z nejdůležitějších věcí, kterou musí každý velitel zvládnout. Zachovat štítovou hradbu při ústupu těsně sevřenou vyžaduje tvrdou kázeň, neboť muži musí držet štíty tak, aby se dotýkaly, přitom po celou dobu vidí a slyší, že se na ně žene řvoucí horda nepřátel. Právě Západosasové však patřili v Æthelstanově vojsku k nejlepším a nejdisciplinovanějším bojovníkům a já jsem slyšel hlas, který jim udával rytmus kroků, aby couvali rovnoměrně. Ti v blízkosti menší říčky byli omezeni jejím korytem, a tak se za pohybu přeskupovali, přičemž část z nich začala vytvářet za prvními třemi řadami řadu čtvrtou, a přitom se Æthelstanova bitevní linie ohýbala do tvaru luku. Asi po dvaceti krocích se zastavili a ozvalo se klapání štítů, jak je muži znovu sestavovali k sobě. A Norové udeřili. Jejich útok byl neuspořádaný, protože ti nejstatečnější doběhli k Západosasům nejdřív a vrhali se proti štítové hradbě, jako by si mysleli, že ji mohou prorazit pouhou rychlostí pohybu. Přivítala je však napřažená kopí a těsně sevřené štíty, a Západosasové je drželi pevně. Útok Norů vyburcoval zbytek Anlafovy linie, který se také pohnul vpřed. Zdálo se, že se bitva probrala k životu, hluk mečů bušících do štítů sílil a znovu se ozval bojový řev. Černé štíty bojovníků Strath Cloty postupovaly proti mým mužům. Skotové se snažili odklidit mrtvé, aby se k nám dostali, a v jejich čele šel muž s Thorolfovou sekerou.

	„Bastard!“ zavrčel Egil.

	„Ne…!“ pokusil jsem se ho zastavit, ale Egil už křikl na své muže, aby mu uhnuli z cesty, a byl pryč. Skot s Thorolfovou sekerou ho uviděl a na jeho tváři se mihlo zděšení. Ale pak zařval svou výzvu, zvedl modře pomalovaný štít, a když Egil vyrazil z první řady svých mužů, máchl po něm sekerou.

	Byl to hlupák. Byl vycvičený na boj s mečem a kopím, ale na sekeru nebyl zvyklý, a tak když jí divoce máchl v domnění, že brutální silou Egilův štít srazí, těžká zbraň pokračovala v pohybu, a zatímco se ji Skot zoufale snažil zastavit, Egil vyrazil Smrtonošem. Meč zajel do mužova břicha a Skot se zlomil v pase bolestí. Vzápětí mu Egil vrazil štít s orlem do tváře a rval meč vzhůru tak, že když zbraň vytrhl, vyvalila se mužova střeva na Thorolfovu mrtvolu. Sekera letěla do řeky, zatímco Egil znovu a znovu bodal Smrtonošem, sekal umírajícího do hlavy a ramen, dokud ho jeden z jeho Norů nestáhl zpátky, protože Skotové už po něm šli, aby svého zkrvaveného druha pomstili.

	„Cítím se tu zbytečný,“ zabručel jsem k Finanovi.

	„Nech to mladým, učil jsi je,“ odpověděl trpělivě.

	„Přece musíme bojovat!“

	„To už bude hodně špatné, když budou potřebovat starce,“ řekl Finan. Obrátil se a sledoval Æthelstanovy Západosasy. „Vedou si dobře,“ zamumlal.

	Ti stále ustupovali, ale klidně a ukázněně, a tím, jak ohýbali linii, stahovali Merciany uprostřed s sebou. Předpokládal jsem, že Anlaf už považuje bitvu za vyhranou. Jeho hlavní síla sice Æthelstanovu štítovou hradbu neprolomila, ale donutil ji ustupovat a brzy nás bude mít v pasti na břehu větší říčky. Viděl jsem, jak Anlaf na velkém černém hřebci křičí na své muže, aby útočili po celé délce linie. Ukazoval mečem směrem k nám a ošklivou tvář měl zkřivenou zuřivostí. I když jeho plán fungoval a on byl přesvědčen, že jeho vítězství už nemůže nic ohrozit, stále musel naši štítovou hradbu prorazit a pobít nás. Proto byl netrpělivý. Přijel blíž ke Constantinovi a něco na něj zavolal. Přes bojovou vřavu jsem tomu nerozuměl, ale Constantin pobídl koně dopředu a křičel na své muže.

	A Skotové se dali znovu do pohybu. Teď šlo o prestiž. O to, kdo dřív prolomí naši štítovou hradbu. Norové, útočící na Æthelstana nalevo a uprostřed, a nyní Skotové, dychtiví dokázat, že se divokým Anlafovým bojovníkům vyrovnají. Viděl jsem, jak se Domnall se sekerou v ruce prodral do první řady a vede útok proti Egilovi, zatímco princ Cellach postupoval proti mým mužům. Cellachovi muži šli do útoku s bojovým řevem, ale znovu někteří z nich klopýtali a padali na zamaskovaných dírách a další, tlačeni zezadu, zakopávali o mrtvé. Přesto postupovali s napřaženými kopími a blýskajícími se hlavicemi seker. Letmo jsem pohlédl na západní hřeben, a když se tam nikdo neobjevoval, připojil jsem se ke svým mužům, tlačeným zpátky Skoty. Berg, který velel mému levému křídlu, křičel na muže, aby drželi štíty pevně, ale ve Skotech vřel hněv a šel z nich strach. Zahlédl jsem, že Rolla padl s přilbou rozpolcenou ranou sekery a taky že Cellach skočil do mezery a zabil Edrika, který byl kdysi mým sluhou. Cellacha následovali další muži. Princ máchal zkrvaveným mečem a teď se ocitl před Oswim. Ten kryl jeho výpad štítem, pak vyrazil proti Cellachovi seaxem, ale i jeho útok skončil na štítu. Viděl jsem, že prince ovládla bojová zuřivost. Úderem štítu vrhl Oswiho dozadu a zařval výzvu na muže ve třetí řadě. Jeden z nich máchl sekerou, Cellach ji srazil mečem stranou a vzápětí podnikl výpad proti Beornothovi, který stihl krýt útok seaxem. Cellach znovu vyrazil štítem. Oswimu, sraženému k zemi, se nějak podařilo odplazit s nohou zraněnou kopím mimo boj a Cellach se rozmáchl mečem k další ráně. Svým zuřivým útokem pronikl prvními dvěma řadami mé hradby skoro jako kančí kel a teď mu stačilo probít se už jen přes Beornotha, aby celou naši linii prolomil. Za ním by následovala záplava jeho mužů, naše štítová hradba by byla proražena a bitva rozhodnuta. A Cellach to věděl.

	„Ke mně!“ houkl jsem na Finanovy muže, které jsme drželi v záloze, a pak jsem se vrhl do štítové hradby, kde už Cellach oslavoval křikem vítězství poté, co se mu podařilo tvrdě udeřit Beornotha železným hrotem puklice štítu. Odstrčil jsem otřeseného Beornotha a sám jsem štítem srazil Cellacha dozadu. Byl jsem vyšší a těžší než skotský princ a stejně zběsilý jako on a můj štít ho vrhl o dva kroky zpátky. Poznal mě. Dobře mě znal, dokonce mě měl rád, ale teď se mě chystal zabít. Jako mladík byl mým rukojmím a já jsem ho začal učit zacházet s mečem, bojovat ve štítové hradbě a vůbec jsem ho zasvěcoval do bojového umění, ale teď jsem se ho i já chystal zabít. Finan byl vedle mě a jeho muži za námi a takhle jsme se tlačili dopředu, abychom zacelili průlom, který v naší hradbě Cellach otevřel. Princ bojoval dlouhým mečem, zatímco já Vosím žihadlem. „Vrať se zpátky, chlapče!“ zavrčel jsem na něj, třebaže to už žádný chlapec nebyl. Byl to dospělý bojovník, dědic skotského trůnu, a tuhle bitvu by vyhrál pro svého otce a pro Anlafa. Jenže dlouhý meč není dobrá zbraň do štítové hradby. Vyrazil jí proti mně, ale já jsem ránu štítem nejen kryl, ale ještě jsem jeho meč srazil zpátky. To ho vyvedlo z rovnováhy, takže jsem mohl těžký štít vrhnout dál dopředu, zatímco Finan, nyní napravo ode mě, postřehl nekryté místo a vyrazil seaxem ranou do pasu. Princ instinktivně strhl štít dolů, aby Finanův útok odvrátil, a tím vydal svůj osud napospas Vosímu žihadlu. Věděl to. Podíval se na mě, věděl, že udělal chybu, a v jeho pohledu byla skoro prosba. Vzápětí jsem švihl čepelí Vosího žihadla přes okraj štítu a prosekl mu hrdlo. Krev mi vystříkla do tváře a na okamžik mě oslepila. Jak Cellach padal, strhl Vosí žihadlo s sebou dolů.

	„To by na dva starce stačilo,“ zamumlal Finan poté, co máchl seaxem proti vousatému muži zbrocenému krví, který se pokusil Cellacha pomstít. První ranou mu přeťal zápěstí a vzápětí šlehl čepelí vzhůru a rozsekl mu tvář. Muž se zapotácel a Finan ho už nechal být. Kdosi odtáhl Cellachovo tělo z naší štítové hradby dozadu. Princ měl drahocennou zbroj, pochvu zdobenou zlatem, opasek pobitý stříbrem a zlato na krku a mí muži věděli, že se s nimi o kořist rozdělím.

	Finanovi bojovníci trhlinu ve štítové hradbě zacelili, ale Skoty smrt jejich prince rozzuřila. Ustoupili za krvavou linii mrtvol, i když bylo jasné, že zaútočí znovu, teď už v čele s Domnallem. Ten houkl na své muže, aby Cellacha pomstili, a vedl útok zprava. Jeho pověst říkala, že bojuje jako divá šelma, a teď chtěl bojovat. Chtěl si prosekat cestu naší štítovou hradbou a chtěl moji smrt, kterou bych zaplatil za Cellacha, a tak zařval hněvem, přeskočil mrtvé a vrhl se proti mně. Proti němu však vykročil Finan.

	Zdálo se to jako nerovný střet. Mohutný Skot s dlouhým mečem a malý Ir se seaxem. Jenže Finan byl nejrychlejší šermíř, jakého jsem kdy viděl. Skotové už předtím vyrazili vpřed, ale pak se zastavili, aby sledovali Domnalla. Byl to vůdce vojska jejich krále, nepřemožitelný bojovník s pověstí velkého válečníka, jenže byl také rozzuřený, a i když zuřivostí lze v boji vítězit, může také bojovníka oslepit. Domnall máchl dlouhým mečem a Finan uskočil dozadu. Domnall vyrazil štítem vpřed, aby svého soka tvrdě zasáhl, ale Finan uhnul, šlehl seaxem a prosekl rukáv drátěné košile kousek nad zápěstím ruky, v níž Domnall držel meč. Vzápětí couvl, a když Skot máchl těžkým štítem se železným lemem, aby ho srazil k zemi, Ir skočil rychlostí útočícího hada doprava, čepel seaxu se jako blesk mihla vzhůru a sekla do paže, kterou nesl Domnall štít. Finan stále uhýbal doprava, nakonec vyrazil proti svému soku a další bleskovou ranou seaxu protrhl Domnallovu drátěnou košili, probodl koženou vložku pod ní a čepel vnikla do žeber hned pod podpažní jamkou. Domnall zavrávoral, zraněný, ale ne poražený, a jeho zuřivost ustoupila chladnému odhodlání.

	Skotové křičeli a hnali ho vpřed, stejně jako mí muži křičeli a povzbuzovali Finana. Domnall utrpěl zranění, byl to však mohutný muž, bojovník, který dokázal snést i těžší ránu a bojovat dál. Teď už poznal Finanovu rychlost, jenže pořád si myslel, že je schopen přemoci ji pouhou silou. A tak znovu máchl mečem, a byl to úder, který by porazil vola. Finan kryl ránu štítem, i když byla tak tvrdá, že se zapotácel, a vzápětí ho Domnall úderem štítu vrhl dozadu. Mohutný Skot šel okamžitě za ním, ale když se Finan znovu rychle vzchopil, zaváhal a raději se zjizveným štítem kryl. Držel meč napřažený proti svému soku a lákal Finana k útoku, třebaže ho nechtěl pustit blíž než na délku meče, aby mu jeho seax nemohl způsobit další zranění.

	„Tak pojď, bastarde,“ zavrčel na něj a Finan jeho výzvu přijal. Opět se pohnul doprava, dál od Domnallova meče, najednou mu noha podklesla, jako by na ni nemohl pořádně došlápnout, zapotácel se a ruka se seaxem mu vylétla vzhůru. Domnall okamžitě uviděl, že se jeho sok odkryl, a zaútočil. Jenže Finan zranění pouze předstíral a teď se pravou nohou odrazil, vrhl se doleva a zároveň strhl štít dolů. Tím kryl Domnallův útok mečem a vzápětí bleskově sekl seaxem po jeho krku. Domnallova lesklá přilba měla kroužkový závěs, který chránil krk a hrdlo, ale seax ho prosekl, vytryskla krev a Finan se zaťatými zuby rval čepel dál, až Domnall padl. Skotové zařvali hněvem, drali se přes mrtvé a umírající, aby svého vůdce pomstili, a Finan uskočil zpátky do naší štítové hradby.

	Houkl jsem na své muže, aby postoupili o pár kroků vpřed, a tam, kde se před námi vršila bariéra z mrtvých těl, došlo k tvrdému střetu štít na štít. Tlačili jsme proti nepřátelům, stejně jako oni tlačili proti nám. Muž, který se opíral do mého štítu, na mě řval, až přes okraje obou štítů létaly sliny. Jeho dech čpěl pivem. Cítil jsem rány na štít, jak hledal mezeru, aby mi mohl vrazit seax do břicha. V jednu chvíli se mu podařilo strhnout mi hrotem puklice štít doleva a ucítil jsem, že mi čepel jeho seaxu sklouzla po boku. Ale pak vyrazil přiškrcený výkřik, když mu Vidarr Leifson zaťal sekeru do ramene. Právě v tu chvíli udeřila do mého štítu sekera z druhé řady Skotů. Těžká rána prosekla železný lem a rozštípla vrbovou desku, přesto jsem stačil štítem vrazit doleva, abych odkryl mužovo tělo, a Immar Hergildson, který ráno ze strachu zvracel, bodl z naší druhé řady kopím a muž přede mnou padl.

	Drželi jsme je. Útočili na nás s mimořádnou divokostí, ale nás bránila hradba těl. Není možné držet štít pevně, když dupete po mrtvolách a raněných, a tohle nemohla statečnost Skotů překonat. Naše štítová hradba byla pevná, zatímco ta jejich rozhozená a nyní opět ustupovala, neochotná umírat pod čepelemi našich zbraní. Vidarr Leifson zahákl Domnallovu mrtvolu sekerou a vtáhl ji i s bohatou kořistí do našich řad. Skotové se nám vysmívali, ale do dalšího útoku nešli.

	Předal jsem velení štítové hradby svému synovi a vrátil se s Finanem dozadu.

	„Myslel jsem, že už jsi na boj moc starý,“ zabručel jsem.

	„Domnall byl moc starý. Měl si to rozmyslet.“

	„Zranil tě?“

	„Jenom škrábl, nic víc. Jsem živý. Kde máš nůž“

	Podíval jsem se dolů a uviděl jsem, že můj malý nůž je pryč. Pochvu, zavěšenou na jednom z opasků, zřejmě usekla zbraň Skota, který na mě prskal a jemuž se podařilo najít mezeru v mé obraně k výpadu seaxem. Byl to levák, a kdyby čepel jeho zbraně šla jen o palec blíž tělu, zasáhl by mě do pasu.

	„Byl to jen obyčejný nůž,“ odpověděl jsem. „Měl jsem ho na jídlo.“ A pokud je tohle nejhorší, co se mi v téhle bitvě stane, budu moct mluvit o štěstí, pomyslel jsem si.

	Vyšli jsme za štítovou hradbu, kde leželi naši ranění. Nějaký kněz, kterého jsem neznal, obvazoval Vidarrova syna Hauka. Byl to Haukův první boj a protržená drátěná košile a krev na pravém rameni naznačovaly, že zřejmě i poslední. Roric shromažďoval kořist, včetně Cellachovy bohaté přilby, vykládané zlatým kružbovím a zdobené orlími pery. Věděl jsem, že pokud tenhle boj přežijeme, odneseme si z něj spoustu bohaté kořisti. „Vrať se zpátky do řady!“ řekl jsem Rorikovi.

	Cellachova a Domnallova smrt způsobily další přestávku v boji. Předchozí skotský útok naši štítovou hradbu téměř prolomil, ale vydrželi jsme a teď před námi leželo ještě víc těl. Většinou to byli mrtví, i když sem tam se ozývalo sténání těžce raněných. A nad vším se vznášel známý puch krve a hoven. Podíval jsem se doleva a viděl jsem, že Merciané také vydrželi. Ale naše linie, třebaže teď už sraženější, byla nebezpečně tenká. Také se zdálo, že Merciané nemají vůbec žádné rezervy, a za jejich štítovou hradbou leželo příliš mnoho raněných. Anlaf se vrátil zpátky na své pravé křídlo, které předtím zatlačilo Æthelstanovy Západosasy k cestě, což znamenalo, že severní konec mostu je nyní v rukou Norů. Cesta do Ceasteru byla volná, střežená jen malou skupinou Západosasů, a ti utvořili na jižním konci mostu štítovou hradbu. Na tohle však Anlaf nedbal, Ceaster mohl počkat. Teď mu šlo jen o to, aby nás tam u řeky rozsekal na kusy, a už také křičel na své Nory, aby Æthelstanovy Západosasy do jednoho pobili. Právě odtamtud cválal podél zadní strany naší štítové hradby jezdec, a když přijel blíž, uviděl jsem, že je to otec Oda.

	„Král potřebuje pomoc, pane Uhtrede!“ křičel. „Proboha pomoz mu!“

	Všichni jsme potřebovali pomoc. Nepřítel cítil vítězství a tvrdě útočil na naši levou stranu a na střed. Západosasové se předtím pokusili získat zpátky severní konec mostu, ale nepodařilo se jim to a stejně jako Merciané byli teď pod těžkým tlakem nepřítele. Anlaf povolával proti Západosasům posily. Měl zálohy, zatímco my jsme neměli téměř žádné, i když Steapa a jeho jezdci stále čekali v skrytu na svou příležitost.

	„Aspoň pár mužů, pane Uhtrede!“ volal Oda.

	Vzal jsem jich tucet, víc jsem nemohl. Merciané stáli Æthelstanovi blíž, jenže jejich štítovou hradbu nebylo možné oslabit. Celá naše linie byla na délku asi poloviční, než s jakou jsme bitvu začínali, navíc zoufale tenká, ale nejtěžší boj se odehrával tam, kde vlál Æthelstanův praporec zářící barvami. Oda jel klusem vedle mě.

	„Král trvá na tom, že musí bojovat,“ řekl. „Ale v první řadě by přece neměl být.“

	„Je král a musí své muže vést,“ odpověděl jsem.

	„Kde je Steapa?“ zeptal se Oda. V biskupově hlase už zaznívala neskrývaná panika.

	„Přijde!“ Doufal jsem, že mám pravdu.

	To už jsme dojeli k raněným, odtaženým za Æthelstanovy Západosasy. Odstrkoval jsem muže stranou, křičel na ně, aby uvolnili cestu, a vedl jsem svou hrstku bojovníků do řad. Byli se mnou mohutný Frís Folcbald a jeho bratranec Wibrund a oba se protlačili až tam, kde bojoval Æthelstan. Na krále byl velkolepý pohled. Zářivou zbroj měl postříkanou krví Norů a meč rudý až po jílec, přesto stále bojoval a vyzýval nepřátele, aby si přišli pro smrt. Také tady museli překračovat bariéru mrtvých těl, a dokonce ani úlfhéðnar mezi nimi se do útoku nehrnuli. Chtěli Æthelstana zabít, dobře věděli, že jeho smrt by vedla k naprosté porážce jeho vojska, jenže aby ho zabili, museli by čelit jeho rychlému meči. Nalevo i napravo od krále se muži v jasně červených pláštích opírali do štítů a tlačili Nory, kopí bodala a sekery rozbíjely vrbové desky, ale kolem Æthelstana byl prostor. Byl to král boje, čněl nad nepřáteli a vysmíval se jim, a pak do toho prostoru vstoupil vysoký Nor s černým vousem a jasně modrýma očima pod otlučenou přilbou, který máchal sekerou s dlouhým toporem. Byl to Thorfinn Hausakljúfr, jarl z Orkneyjarů. Bojoval jako zbavený smyslů, zřejmě si natřel tělo mastí z černého blínu, takže už nebyl pouhým vůdcem Norů, ale stal se z něj úlfhedinn, vlčí bojovník. A teď zavyl jako vlk a pozvedl svou obrovskou bitevní sekeru.

	„Přišel čas na to, abys zemřel, chlapče,“ zařval na Æthelstana, i když jsem pochyboval, že král jeho norštině rozumí. Dobře však porozuměl tomu, co má Thorfinn v úmyslu. Jeho sok bojoval bez štítu, pouze se svou pověstnou sekerou Hausakljúfr. Stejně jako Æthelstan byl zbrocený krví, avšak žádné zranění jsem na něm neviděl. Byla to tedy saská krev a Drtič lebek prahl po další.

	Máchl sekerou, kterou třímal v jedné ruce, Æthelstan kryl útok štítem, a když těžká hlavice vrbovou desku rozštípla, škubl štítem doleva ve snaze strhnout s ním i sekeru a odkrýt tak Thorfinnovo tělo pro výpad mečem. Jenže Thorfinn byl rychlý. Uskočil, sekeru vytrhl a znovu jí máchl po ruce, v níž držel Æthelstan meč. Rána by králi uťala paži, kdyby Æthelstan nebyl stejně rychlý jako jeho sok, takže stačil mečem ucuknout a sekera zasáhla čepel jen kousek za jílcem. Byl to drtivý úder a okamžitě jsem věděl, že je zle, neboť se ozval zlověstný třesk a král držel v ruce přeraženou čepel, ne delší než délka dlaně s prsty. Thorfinn vyrazil triumfální výkřik a opět máchl sekerou. Æthelstan kryl úder rozštípnutým štítem a ustupoval, ale sekera máchala znovu a znovu a bouchala do štítu, který už byl samá prasklina. A Thorfinn opět zvedl svou těžkou zbraň vysoko nad hlavu, aby rozdrtil Æthelstanovu přilbu se zlatým kruhem.

	Biskup Oda už předtím sklouzl z koně a křičel na krále svou rodnou dánštinou, aby se držel, ale teď přiskočil ke mně a vytrhl mi z pochvy Hadí dech. Æthelstan zvedl štít a kryl další těžkou ránu vedenou shora, která štít téměř rozsekla vejpůl. A nyní Oda vykřikl na krále jménem a hodil mu Hadí dech jílcem napřed. V tu chvíli byl Æthelstan na kolenou, sražen poslední mocnou ranou Thorfinnovy sekery, ale zaslechl Odu, otočil se, chytil letící meč a okamžitě jím tvrdě ťal Thorfinna do levého stehna. Vzápětí vstal a vrazil zpola roztříštěný štít Thorfinnovi do tváře. Mohutný Nor ustoupil, aby získal prostor pro sekeru a mohl se rozmáchnout ke smrtící ráně, a Æthelstan, rychlý jako blesk na jeho korouhvi, bodl Hadím dechem, vrazil čepel hluboko do Thorfinnova břicha a vší silou jí v ráně škubal nahoru a dolů a ze strany na stranu a rval norskému obrovi vnitřnosti. A Drtič lebek se svou sekerou padl. Æthelstan mu stoupl zakrvácenou botou na hruď a Hadí dech vytrhl.

	A pak se objevil Steapa.

	V první chvíli jsme nevěděli, že přijíždí. Vedle mě bojovali Folcbald a Wibrund a spolu s ostatními jsme odráželi nápor rozzuřených Norů, kteří se vrhli vpřed, aby pomstili Thorfinnovu smrt. Napravo ode mě stál Gerbruht, jeden z mých nejvěrnějších mužů, a snažil se mě chránit svým štítem tak, že jsem na něj musel zavrčet, aby s ním uhnul a nechal mi prostor pro Vosí žihadlo.

	Vší silou jsem tlačil štítem proti norskému štítu, zatímco se můj sok snažil vrazit mi meč do břicha. V jednom okamžiku jsem odstrčil Gerbruhta ramenem a nechal Nora vrazit meč mezi naše štíty, jenže v mezeře jsem mu nastavil ostrou čepel Vosího žihadla. Bolest ho donutila ucuknout, ale už bylo pozdě, neboť si sám přeťal šlachy a svaly na ruce až na kost, takže pro mě nebyl problém vrazit mu Vosí žihadlo do žeber. S bezvládnou paží, z níž mu crčela krev, mě stačil jen tlouct štítem. Ustoupit nemohl, protože zezadu se na něj tlačili další, a já jsem se spokojil s tím, že jsem držel jeho tělo před sebou jako štít. A pak jsem přes řev bojujících a třeskot zbraní zaslechl dusot kopyt.

	Steapa stál se svými jezdci ukrytý v lese na západním hřebenu, hned za pobořenou palisádou Brynstæþu. Měl příkaz čekat, dokud se Æthelstanovo levé křídlo neocitne zatlačené k říčkám a nepřítel nebude zády k západnímu hřebenu.

	A teď tedy přicházel v čele pěti set jezdců, všichni v lesklé zbroji na mohutných hřebcích. Anlaf měl v plánu využít mírného svahu k útoku na Æthelstanovo levé křídlo a nyní Steapa využil strmějšího svahu téhož hřebene k tomu, aby udeřil jako blesk Anlafovi do zad. A Anlafovi muži to věděli. Jejich tlak na naši linii okamžitě polevil, jakmile se začaly ozývat výkřiky varující před útokem, jenž se valil po svahu dolů jako zkázonosná záplava. „Vpřed!“ zvolal Æthelstan. A muži, kteří se už považovali za odsouzené k záhubě, teď uviděli záchranu a celá západosaská linie se s řevem vrhla vpřed.

	Jezdci vedli hřebce k menší říčce. Většina jich hluboké koryto přeskočila, jen někteří se přes ně přeškrábali a nejméně dva na té překážce padli, ale útok pokračoval. Temné dunění dusotu kopyt se valilo jako burácející hrom a nad ním zněly výkřiky jezdců. Téměř všichni Steapovi muži měli kopí a teď se hnali s hroty namířenými proti zadním řadám Anlafovy štítové hradby.

	A tu zachvátil zmatek. Zázemí štítové hradby je místo, kam se odtahují ranění, kde sluhové drží koně a odkud lučištníci vypouštějí šípy. Tihle všichni – aspoň ti schopni pohybu – se teď vrhali k zadní řadě linie, aby v ní našli úkryt. Muži ve štítové hradbě se však už otáčeli v zoufalé snaze postavit narychlo novou obrannou hradbu na opačnou stranu a panický dav jejich snahu seřadit štíty těsně vedle sebe znemožnil. A pak do nich udeřili jezdci.

	Koně se štítové hradby lekají a uhnou před ní, ale tahle hradba byla rozvrácená a koně do ní vjeli plnou rychlostí. Vrazili do ní se zuřivostí úlfhéðnar, proráželi ji všude, kde proti nim nestál sevřený val štítů, a hroty kopí probodávaly zbroj a vnikaly do těl. Koně se vzpínali, chňapali po vyděšených mužích, bili kolem sebe kopyty a nepřátelská štítová hradba se v hrůze zcela rozpadla. Všichni se dávali na útěk. V tu chvíli západosaští jezdci odhodili kopí a tasili meče. Viděl jsem Steapu, děsivého v jeho hněvu, jak bodl jednoho muže do hrudi tak hluboko, že ho táhl s sebou, než meč vytrhl a obrátil se na sever, aby prchající nepřátele pronásledoval. A do toho zmatku jsme vtrhli my. Štítová hradba před námi, do té doby nepřekonatelná bariéra, se rozpadla a my jsme začali v záchvatu běsnění zabíjet. Zvedl jsem meč jednoho mrtvého Nora, protože když už byla linie nepřátel rozprášená, boj v těsném prostoru seaxem skončil a začalo vraždění. Nepřátelé prchali zády k nám a umírali. Někteří se pokusili otočit a bránit se, ale proti přesile pronásledovatelů, hnaných zuřivostí a touhou po pomstě, neměli šanci. Ti šťastnější z nich, kteří se dostali ke koním, ujížděli na sever, většina se však snažila uniknout po římské cestě směrem k Dingesmere. A Steapovi jezdci se hnali za nimi. Také Æthelstan křičel, aby mu přivedli koně. Jeho osobní strážci v jasně červených pláštích už nasedali a o chvíli později se Æthelstan, stále s Hadím dechem v ruce, rozjížděl za pronásledovateli.

	Jako poslední se dali na útěk Skotové, kteří byli nejdál od místa, kde Steapovi jezdci rozvrátili Anlafovu štítovou hradbu. Chvíli jim trvalo, než si tu pohromu uvědomili, jenže když viděli, že jejich pohanští spojenci propadli panice, i oni se obrátili a prchali. Rozhlížel jsem se po Rætovi s mým koněm a pak jsem si uvědomil, že chlapec musel přejít přes most ještě předtím, než kolem něj ustupovali Æthelstanovi muži. Pohlédl jsem k tábořišti a volal jeho jméno, ale nikde jsem ho neviděl. A pak mi Wibrund přivedl nějakého hnědáka.

	„Asi patří některému z králových osobních strážců, pane, zřejmě mrtvému,“ řekl.

	„Pomoz mi do sedla!“

	Rozjel jsem se k severu, a když jsem se blížil ke svým mužům, křikl jsem na Egila. „Nepouštějte se do pronásledování! Zůstaňte tady!“

	„Proč?“

	„Jste Norové. Myslíš, že vás Æthelstanovi muži rozpoznají od nepřátel?“ Pak jsem zavolal na Egilova nejmladšího bratra Berga a řekl mu, aby nechal dvacet křesťanů k ochraně Egilových bojovníků, a potom následoval mě. Také Finan a můj syn se mnou chtěli jet, ale neměli koně. „Nějaké si sežeňte a vyrazte za mnou!“ křikl jsem na ně.

	Můj vypůjčený hřebec se proplétal mezi hromadami mrtvol, které označovaly místo, kde došlo k boji štítových hradeb. Viděl jsem, že mezi mrtvými jsou i mí muži. Poznal jsem Rorika. Měl proseknuté hrdlo a zkrvavenou tvář a napadlo mě, že jsem ho možná poslal na smrt, když jsem mu poručil, aby se přestal zajímat o kořist a vrátil se do řady. Také Beornoth, dobrý bojovník, který zřejmě narazil na ještě lepšího, ležel na zádech mrtvý, ve tváři měl překvapení a přes otevřené oči a ústa mu lezly mouchy. Nebylo poznat, jaká rána ho zabila. Smrtelně bledý Oswi ležel s těžce poraněnou nohou a snažil se na mě usmívat. Přes obvazy prosakovala krev.

	„Dostaneš se z toho,“ řekl jsem mu. „Jiní jsou na tom hůř.“ Těch jiných bylo hodně, stejně jako bude v Constantinově zemi spousta vdov a sirotků. Jakmile jsem se dostal za páchnoucí bariéru těl, zaťal jsem koni ostruhy.

	Bylo pozdní odpoledne, stíny se už prodlužovaly. Překvapilo mě to. Zdálo se mi, že bitva byla krátká, i když hrozná, přesto musela trvat mnohem déle, než jsem si uvědomoval. Zatažená obloha se protrhávala a slunce vrhalo stíny mrtvých, zabitých na útěku. Už u nich byli v pilné práci ti, co z nich stahovali zbroj a hledali mince, a brzy je vystřídají vrány a krkavci, aby si po bitvě užili hostiny. Vřesoviště bylo poseté meči, kopími, sekerami, luky, přilbami a nesčetnými štíty, které odhodili poražení nepřátelé v zoufalé snaze zachránit si holý život. Vpředu jsem uviděl Steapovy jezdce. Jeli jen tak rychle, aby se dostali před prchající, sráželi je kopími nebo ranami mečem a pak je nechávali pěším pronásledovatelům, aby je dorazili oni. Konečně jsem uviděl na římské cestě Æthelstanovu korouhev s vítězným drakem třímajícím blesk a pobídl jsem koně. Dojel jsem na nízké návrší, kde před bitvou stálo shromážděné Anlafovo vojsko, a tam jsem hřebce zastavil. Naskytl se mi zarážející pohled. Kam oko dohlédlo, bylo široké údolí plné prchajících, mezi nimiž řádili nemilosrdní pronásledovatelé. Bylo to jako vlci mezi ovcemi. Viděl jsem muže, kteří se snažili vzdát, ale vzápětí byli sráženi a zabíjeni. Æthelstanovi bojovníci, ještě před pár okamžiky na pokraji téměř jisté porážky, dávali průchod své úlevě v orgiích zabíjení.

	Zůstal jsem na tom návrší a v úžasu jsem vše pozoroval. I já jsem cítil úlevu, ale také zvláštní nezaujatost, jako by to ani nebyla moje bitva. Tohle bylo Æthelstanovo vítězství. Dotkl jsem se hrudi a hledal Thorovo kladivo, které jsem schoval pod drátěnou košili v obavě, aby mě omylem nepovažovali za nepřátelského pohana. Navzdory Benedettinu kouzlu s křížem jsem nevěřil, že tenhle boj přežiju. Ve chvíli, kdy se objevila obrovská masa štítů, mečů a kopí nepřátel, jsem necítil nic než zkázu. Přesto jsem teď byl tady a sledoval orgie vraždění. Kolem mě se potácel muž, který se už stačil nějakým záhadným způsobem opít, s bohatou přilbou, zdobenou stříbrnými plíšky.

	„Porazili jsme je, pane!“ zahulákal na mě.

	„Ano, porazili,“ souhlasil jsem a pomyslel jsem na Alfreda. Takhle se tedy jeho sen uskutečnil. Sen o boží zemi, jedné zemi pro všechny Sasy, přitom jsem dobře věděl, že už žádná Northumbrie není. Moje země zanikla. Teď to byl Englaland, zrozený v orgiích vraždění a krve.

	„Pánu Bohu se podařila velká věc!“ zavolal na mě kdosi, a když jsem se otočil, uviděl jsem, že ke mně zezadu přijíždí biskup Oda. Usmíval se. „Bůh nám dal velké vítězství!“ Napřáhl ke mně ruku a já jsem ji sevřel levou rukou, protože v pravé jsem držel meč. „A ty máš na hrudi kříž, pane,“ dodal radostně.

	„Ten mi dala Benedetta.“

	„Aby tě chránil?“

	„Tak to řekla.“

	„A chránil tě. Pojeďme, pane Uhtrede!“ Pobídl koně a já jsem ho následoval. Napadlo mě, že mě odedávna chránila ženská kouzla.

	Než den skončil, došlo ještě k jednomu boji. Skotští a norští vůdci měli rychlé koně, takže se dostali před pronásledovatele a zoufale ujížděli ke svým lodím do bezpečí. Ale někteří z nich zůstali, aby nás zdrželi. Na jednom nízkém návrší utvořili štítovou hradbu, a když jsem mezi nimi uviděl Ingilmundra, uvědomil jsem si, že to musejí být ti, co žijí na Wirhealumu, a teď budou bojovat za své domovy. Nebylo to víc než tři sta mužů ve dvou řadách s těsně semknutými štíty. Jistě věděli, že zemřou, nebo si možná mysleli, že se nad nimi vítězové slitují. Æthelstanovi muži proti nim šli v neuspořádaném davu o síle více než tisíce mužů, přičemž každou chvíli jejich počet vzrůstal. Byli tam Steapovi jezdci na unavených koních a také Æthelstanovi jízdní osobní strážci.

	Ze štítové hradby vystoupil Ingilmundr a kráčel k Æthelstanovi, který měl stále v ruce Hadí dech. Viděl jsem, že Ingilmundr s králem hovoří, ale neslyšel jsem, co mu říká, ani co mu Æthelstan odpovídá. Po chvíli však Ingilmundr před králem poklekl na znamení, že se mu podrobuje. Položil svůj meč na zem, což nemohlo znamenat nic jiného, než že ho Æthelstan nechává naživu, protože žádný pohanský bojovník by se ve chvíli smrti svého meče dobrovolně nevzdal. Oda si myslel totéž.

	„Král je příliš milosrdný,“ poznamenal nesouhlasně.

	Æthelstan pobídl koně, dojel až těsně k Ingilmundrovi, tam se vyklonil ze sedla a něco řekl. Viděl jsem, že se Ingilmundr usmál a přikývl. A pak Æthelstan udeřil. Divoce sekl dolů Hadím dechem a z Ingilmundrova krku vytryskla krev. A Æthelstan sekal znovu a znovu a jeho muži jásali a pak se vrhli vpřed, aby Nory přemohli a pobili. Opět tedy o sebe bušily štíty a třeskaly čepele mečů, opět se ozývaly výkřiky, ale brzy bylo po všem a pronásledování pokračovalo, jenom na nízkém návrší zůstala další hradba mrtvých a umírajících.

	Za soumraku jsme dorazili k Dingesmere a uviděli jsme, že lodě s prchajícími veslují do Mærse. Téměř všechny odpluly, ale většinou prázdné. Posádky, jež na nich zůstaly, aby je střežily, s nimi už předtím vypluly na moře, aby unikly pronásledovatelům, a tak ponechaly krutému osudu stovky nepřátel, kteří byli pobiti v mělkých vodách močálů. Někteří prosili o milost, ale Æthelstanovi muži neměli slitování a voda mezi rákosím se barvila rudě.

	Finan a můj syn mě našli a sledovali to se mnou. „Takže je po všem,“ řekl Finan, jako by tomu nemohl uvěřit.

	„Je po všem,“ přikývl jsem. „Můžeme se vrátit domů.“ A náhle jsem zatoužil po Bebbanburgu, po čistém moři, dlouhé pláži a neustávajícím větru od moře.

	Také Æthelstan mě našel. Tvářil se vážně. Jeho zbroj, plášť, kůň, sedlová přikrývka, na všem byly tmavé skvrny zaschlé krve. „Podařilo se, králi,“ řekl jsem.

	„Bůh nám dal vítězství,“ odpověděl unaveně. A nebylo divu. Pochyboval jsem, že by ten den někdo ve štítové hradbě bojoval tvrději. Pohlédl na Hadí dech a rozpačitě se usmál. „Posloužil mi dobře, pane.“

	„Je to skvělý meč, králi.“

	Podal mi ho jílcem napřed. „Dnes večer se mnou povečeříš, pane Uhtrede.“

	„Jak poroučíš,“ odpověděl jsem a vděčně jsem meč přijal. Nemohl jsem ho schovat do pochvy, dokud se neočistí, a tak jsem ten, který jsem sebral na bojišti, odhodil, a když jsme se v houstnoucí tmě vraceli dlouhou cestou zpátky, držel jsem Hadí dech v ruce. Ženy prohledávaly mrtvé a ty, kteří ještě žili, nejdřív nožem zabíjely a teprve pak olupovaly. Ve tmě začaly probleskovat první ohně.

	Bylo po všem.

	
Epilog

	Jsem Uhtred, syn Uhtreda, který byl synem Uhtreda a jeho otec se rovněž jmenoval Uhtred. A všichni byli páni z Bebbanburgu. I já jím jsem, i když v těchto dnech mě lidé nazývají pánem Severu. Moje panství se táhne od větrem ošlehávaného Severního moře po pobřeží obrácené k Irsku, a třebaže jsem starý, mým úkolem je zastavit Skoty, kteří se tlačí na jih do země, jíž jsme si zvykli říkat Englaland.

	Vnutil jsem mír Cumbrii. Dosáhl jsem toho tím, že jsem poslal svého syna a Egila, aby potrestali všechny, kteří vyvolávají problémy. Některé pověsili, vypálili jim usedlosti a jejich půdu dali těm, co bojovali na vřesovišti na Wirhealumu. Většina Cumbrie je stále obývaná Dány a Nory, ale ti žijí se Sasy v míru, jejich děti se naučily mluvit saským jazykem a někteří teď uctívají ukřižovaného boha křesťanů. Jsme hrdí na to, že jsme Northumbrijci, přesto jsme teď všichni Ænglisc a Æthelstan je nazýván králem Englalandu. Jeho zlomený meč visí ve velké wintanceasterské síni, i když jsem zatím na jih necestoval, abych ho uviděl. Æthelstan byl ke mně štědrý a odměnil mě zlatem a stříbrem z kořisti, kterou získal na bojišti na Wirhealumu, kde leží pohřbeno tak mnoho mužů.

	Tři dny po bitvě se konala hostina na oslavu vítězství. Æthelstan ji chtěl uspořádat ještě večer hned po bitvě, ale všichni byli unavení a také bylo potřeba postarat se o spoustu raněných, a tak počkal, až mohl shromáždit své vůdce v Ceasteru. Bylo tam víc piva než jídla a to, co se objevilo na stolech, nechutnalo dobře. Podával se chléb, trochu šunky a dušená zelenina s kousky masa, o němž jsem měl podezření, že je koňské. Ve velké síni v Ceasteru se po bohoslužbě, kterou sloužil v chrámu biskup Oda, shromáždilo možná sto dvacet mužů. Harfeník hrál, ale nezpíval, protože žádná píseň nemohla popsat krveprolití, jež jsme přestáli. Měla to být hostina na oslavu vítězství, a možná jí byla, ale dokud pivo nerozvázalo mužům jazyk, vypadalo to spíš na hostinu pohřební. Æthelstan pronesl řeč, v níž zalitoval smrti dvou ealdormanů, Ælfina a Æthelwyna, ale pak vyzdvihl muže, kteří poslouchali ze spodních lavic. A když jmenoval Steapu, jenž při útoku na Anlafovu štítovou hradbu utrpěl ránu kopím do paže, zvedl se aplaus. Æthelstan jmenoval i mě a nazval mě velkým válečníkem Englalandu. A také mně muži aplaudovali.

	Englaland! Vzpomínám si, že když jsem tenhle název slyšel poprvé, připadal mi zvláštní. Král Alfred snil o Englalandu, a když vytáhl z bažin Sumersæty, aby zaútočil na ohromné vojsko vedené Anlafovým dědečkem, byl jsem s ním. „Tam u Ethandunu jsme si mysleli, že zemřeme, ale Bůh byl na naší straně,“ řekl mi jednou Alfred. „Englaland bude věčný.“ Tehdy jsem mu nevěřil, přesto jsem v těch následujících dlouhých letech za jeho sen bojoval, i když ne vždy ochotně. A teď Alfredův vnuk zvítězil nad severskou aliancí a Englaland se rozkládal od skotských hor po moře na jihu. „Tuhle zemi nám dal Bůh a Bůh nám ji zachová,“ prohlásil Æthelstan v ceasterské síni.

	Přesto Æthelstanův bůh dovolil, aby Anlaf a Constantin z krveprolití na Wirhealumu unikli. Anlaf se uchýlil do Dyflinu s pohrůžkou, že se vrátí, a možná to splní, neboť je mladý, ambiciózní a plný nenávisti. Doslechl jsem se, že král Skotů se vzdal trůnu a odešel do kláštera a že jeho království teď vládne jeho druhý syn Indulf. Stále ještě dochází k nájezdům lupičů dobytka na mou severní hranici, ale už jen zřídka, protože když nájezdníky dopadneme, zabijeme je a jejich hlavy přibijeme na stromy jako varování pro ostatní, co je čeká.

	Drak a hvězdy nelhali. Nebezpečí přišlo ze severu a drak zemřel na wirhealumském vřesovišti, kde skončili svůj život Domnall a Cellach. A stejně tak Anlaf Cenncairech, známý jako Strupatá hlava. Byl králem Hlymrekru v Irsku a bojovat na Wirhealumu ho přinutil jeho přemožitel, také Anlaf. Rovněž Owain ze Strath Cloty padl, sražen Sihtrikovými muži uprostřed svých černých štítů. Král Suðreyjarů Gibhleachán byl zabit na útěku ranou kopím do zad. Bardi zpívají, že zemřelo sedm králů, a možná jich opravdu bylo sedm, i když někteří byli pouze klanoví vůdci a jenom se nazývali králi. Já sám ovládám větší území než tihle králové, ale pořád jsem jenom pán z Bebbanburgu, a je to jediný titul, který jsem kdy chtěl mít – titul, jejž zdědí můj syn a po něm jeho syn. Občas sedávám na terase před velkou síní, dívám se na muže a ženy, kteří mi slouží, a pak pohlédnu na nekonečné moře, na oblaka, kupící se nad horami ve vnitrozemí, a na valy, jež jsem zvýšil, a zamumlám děkovnou modlitbu bohům za to, že nade mnou tak dlouho drželi ochrannou ruku.

	Benedetta sedává vedle mě s hlavou na mém rameni a občas se podívá směrem k síni, kterou jsem postavil na severním konci pevnosti, a usměje se. Žije tam moje žena. Æthelstan na mém sňatku trval, i když mě občas napadá, že jen proto, aby si ze mě ztropil žert. A tak se Eldrida stala mou ženou. Myslel jsem si, že Benedetta bude zuřit, ale byla tím jen pobavená. „Chudák dítě,“ řekla a od té doby ji nebrala na vědomí. Eldrida má ze mě strach a ještě větší strach má z Benedetty, ale přinesla mi své panství v Cumbrii, a to byl smysl toho sňatku. Snažím se být k ní laskavý, ona však nechce nic jiného než se modlit. Nechal jsem jí postavit její soukromou kapli a ona si přivedla do Bebbanburgu dva kněze. Kdykoliv tedy procházím kolem k Mořské bráně, slyším jejich modlitby. Říká mi, že se modlí i za mě, a možná proto jsem stále živ.

	Také Finan žije, ale už není tak rychlý jako dřív, stejně jako já nejsem, jaký jsem býval. Oba brzy zemřeme. Finan chce, abych nechal jeho tělo převézt do Irska, ať může spočinout vedle svých předků, a Egil, se svou nikdy nekončící vikinskou touhou plavit se po moři, slíbil, že jeho přání splní. Mým jediným přáním je zemřít s mečem v ruce, a tak vedle lůžka, které sdílím s Benedettou, leží Hadí dech. Řekl jsem svému synovi, aby ho pohřbil se mnou, a on mi slíbil, že mě bude Hadí dech doprovázet i ve Valhale. A potom se ve velké síni bohů setkám s mnoha muži, s nimiž jsem kdysi bojoval a zabil je, a budeme spolu hodovat a dívat se na středozem pod námi, kde se budou odehrávat boje, jaké jsme vedli i my, a takhle to půjde dál, dokud svět nedospěje k závěrečnému chaosu Ragnaroku, jenž ho zachvátí.

	A až do dne, kdy se odeberu do síně bohů, zůstanu v Bebbanburgu. Vždy jsem za Bebbanburg bojoval. Byl mi podvodně ukraden, znovu jsem ho získal a až dosud ho bráním proti všem svým nepřátelům. A kdykoliv sedím na terase, uvažuju, jestli tahle pevnost bude stát i za tisíc let, stále nedobytá, stále se hrozivě vypínající nad mořem a zemí. Myslím, že přetrvá až do Ragnaroku, kdy moře budou vřít, země se bude otřásat a nebesa vzplanou ohněm. A tam tenhle příběh skončí.

	Wyrd bið ful ãræd.

	
Nikdy předtím nedošlo na tomto ostrově k takovému krveprolití.

	Anglosaská kronika, 938 n. l.

	o bitvě u Brunanburhu

	
Historická poznámka

	Bitva u Brunanburhu se odehrála na podzim roku 937 n. l. Panovník království Wessexu, Mercie a Východní Anglie Æthelstan v ní porazil vojsko vedené králem Dyflinu v Irsku Anlafem Guthfrithsonem a králem Skotska Costantinem, k nimž se připojili muži ze Strath Cloty, norští bojovníci z ostrovů nazývaných dnes Orkneje a Hebridy a Norové z Northumbrie, kteří s nimi sympatizovali. Tato aliance však byla poražena. Anglosaská kronika toto vítězství popisuje veršem: „Nikdy předtím nedošlo na tomto ostrově k takovému krveprolití.“ Ještě dlouho potom byla tato událost označována jako „velká bitva“.

	Bezpochyby to byla velká bitva a strašlivé krveprolití, ale byla to také jedna z nejdůležitějších bitev vybojovaných na britské půdě. Michael Livingstone, určitě největší expert na Brunanburh, ve své knize The Battle of Brunanburh: A Casebook uvádí: „Muži, kteří na tomto bojišti bojovali a umírali, utvářeli politickou mapu budoucnosti, jež s námi zůstává dodnes, což pravděpodobně dělá bitvu u Brunanburhu jednou z nejvýznamnějších bitev v dlouhé historii nejen Anglie, ale celých britských ostrovů… v jednom dni na jednom bitevním poli se tak rozhodlo o osudu národa.“

	Tím národem jsou Angličané a Brunanburh je ustavující chvíle jejich sjednoceného království. V době, kdy Uhtredův příběh začínal, existovala čtyři saská království: Wessex, Mercie, Východní Anglie a Northumbrie, a král Alfred snil o tom, že je sjednotí v jedno království. Aby toho dosáhl, musel odrazit nápor Dánů, kteří si podrobili Northumbrii, Východní Anglii a severní Mercii. Alfredův syn Edward a dcera Æthelflaed znovu dobyli Východní Anglii a Mercii, ale Northumbrie zůstávala i nadále nezávislá a ovládaná Nory. Na severu od Northumbrie leželo Skotsko a Æthelstanovo saské království zase na jihu, a obojí měly zájem na jejím osudu. Æthelstan chtěl uskutečnit sen svého dědečka o sjednocení Anglie a Constantin se bál Sasů a s nelibostí nesl jejich rostoucí moc, která mohla ještě vzrůst, kdyby se Northumbrie stala součástí Englalandu.

	Rostoucí moc Sasů byla demonstrována v roce 927 n. l. u Eamont Bridge v Cumbrii, kam Æthelstan povolal Constantina a vládce Northumbrie a žádal je, aby mu přísahali loajalitu. Už předtím chtěl totéž od Hywela z Dyfedu. V tu dobu se Æthelstan nechával titulovat Monarchus Totius Brittaniae, a přesto projevil ochotu nechat Guthfritha na northumbrijském trůnu. Guthfrithova smrt však znamenala, že nárok na northumbrijský trůn si začal činit jeho bratranec Anlaf z Dyflinu. To také vyvolalo nepokoje, když Constantin zvýšil svůj vliv v Northumbrii, zvláště v její západní části Cumbrii. Tyto nepokoje pak vedly k Æthelstanovu vpádu do Skotska v roce 934 n. l. Tehdy se se svým vojskem a loďstvem dostal až do nejsevernější části Constantinova království, ale zdá se, že Skotové se jakémukoliv velkému válečnému střetu vyhýbali a nechali Æthelstana svou zemi neomezeně drancovat.

	Tímto ponížením, a s ním související nenávistí, „severní problém“ samozřejmě ještě vygradoval. Constantin byl ponížen dvakrát, poprvé u Eamont Bridge a pak tím, že nebyl schopen zastavit Æthelstanův vpád do své země. Od té doby se soustředil na zničení nebo aspoň podstatné omezení rostoucí moci Sasů, a tak se spojil s Anlafem. Když tato aliance vtrhla roku 937 n. l. na Æthelstanovo území, bylo jejím cílem pomstít se Sasům a dosadit Anlafa na northumbrijský trůn, z něhož by vládl nárazníkovému útvaru mezi Constantinem a jeho nejnebezpečnějšími nepřáteli. Tento pokus však skončil u Brunanburhu neúspěchem a Sasové začlenili Northumbrii do vlastní země. Tak se král Wessexu stal králem Anglie. Je spravedlivé říct, že před touto bitvou žádná Anglie neexistovala. Ale když na krvavé bojiště u Brunanburhu padl soumrak, byla už její existence skutečností.

	Pokud nic jiného, už tohle dělá z bitvy u Brunanburhu velmi významnou událost. A přesto byla z nepochopitelných důvodů zapomenuta. A ne pouze zapomenuta, ale po celá staletí dokonce nikdo ani nevěděl, kde se odehrála. Celé roky předkládali mnozí tvrzení, že jejím dějištěm byla různá místa od jižního Skotska po hrabství Durham nebo Yorkshire, a vymýšlely se důmyslné teorie, většinou v závislosti na jménu toho kterého místa a na záchytných bodech, získaných z místních kronik. Žádná jistota z nich však nikdy nevyplynula. Nakonec se vyhranily dva hlavní tábory. Jedni trvali na tom, že bitva se musela odehrát v blízkosti řeky Humber na východním pobřeží Anglie, zatímco druzí favorizovali poloostrov Wirral (Wirhealum) na západním pobřeží. Jakýsi mnich jménem John z Worcesteru sepsal ve dvanáctém století příběh, v němž říká, že Anlaf a Constantin přivedli loďstvo do řeky Humber, a od té doby tohle tvrzení diskuzi o místě konání bitvy komplikuje. Anlaf skutečně připlul z Irska se silným loďstvem, ale je nesmyslné věřit, že by s ním plul kolem poloviny celého britského pobřeží, aby se dostal do Humberu, když není nic jednoduššího než přeplout přímou a krátkou cestou z Dublinu na anglické západní pobřeží. Co však v celé diskuzi chybí, je jakýkoliv archeologický důkaz. V posledních letech však takový důkaz konečně nalezla skupina dobrovolných výzkumníků Wirral Archeology, kteří objevili historické artefakty a hroby, jež téměř s jistotou kladou bitvu u Brunanburhu na poloostrov Wirral. Nejrychlejší způsob, jak lokalizovat bojiště, je říct, že když jedete po M53 na sever, pak se to krveprolití odehrálo jen kousek na severozápad od Exitu 4.

	Různé zprávy o bitvě, většinou psané roky, nebo dokonce staletí po této události, zmiňují smrt nejmenovaného biskupa v noci před bitvou. Měl ji mít na svědomí samotný Anlaf, který, podobně jako kdysi král Alfred, pronikl tajně do nepřátelského tábora, aby se pokusil Æthelstana zabít. V jeho stanu však objevil jen onoho biskupa. V Chesteru v roce 937 žádné biskupství nebylo, takže moje líčení je zcela vymyšlené, stejně jako to, že biskup Oda vytrhl na vrcholu boje Uhtredovi meč a hodil ho králi. Tahle historka rovněž pochází z kronik, které tvrdí, že biskup vykonal zázrak, když zajistil Æthelstanovi meč ve chvíli, kdy mu sok jeho vlastní zbraň přerazil. Biskup Oda, syn dánských nájezdníků, se nakonec stal arcibiskupem z Canterbury.

	Otázkou také je, zda se o místě konání bitvy opravdu rozhodlo předem a jestli bylo vyznačeno lískovými pruty. Máme fragment dokumentu, který se nazývá Egil’s Saga, v němž Egil Skallagrimmrson (Nor, jenž zřejmě bojoval na straně Æthelstana) popisuje, že bojiště bylo vyznačené lískovými pruty a obě strany se dohodly, že vojska se střetnou na tomto místě. Zdá se to zvláštní a neobvyklé, ale v té době to byla zvyklost a já jsem to přijal za své. Jiné zdroje tvrdí, že Æthelstan reagoval na vpád nepřátel pozdě, což vyvolává otázku, proč Constantin a Anlaf nepostupovali dál do vnitrozemí, jakmile své síly na Wirralu spojili. Vysvětlení nabízí skutečnost, že Æthelstan místo bojiště přijal.

	Bitva u Brunanburhu měla rozhodující význam pro ustavení Anglie, i když Norové od svých ambicí neupustili. Æthelstan zemřel roku 940, tedy pouhé tři roky po svém velkém vítězství. Anlaf se potom vrátil do Anglie, zmocnil se northumbrijského trůnu a později ovládl pás území na severu Mercie. Æthelstanův následník král Edmund ho však s konečnou platností vyhnal a anglické království, které Æthelstan vybojoval u Brunanburhu, znovu ustavil.

	Příběh sjednocování Anglie není příliš dobře znám, a to mi připadá zvláštní. Mám dobré vzdělání, ale přes anglosaské období přešlo rychle, přičemž se zastavilo jen u krále Alfreda, a mnohem podrobněji se začalo zabývat historií až v roce 1066. Přesto se Vilém Dobyvatel, sám vnuk vikinského nájezdníka, zmocnil země, která v době Alfredovy smrti ještě ani neexistovala. Alfred nepochybně snil o jediné zemi pro všechen saský lid, ale byli to jeho syn, jeho dcera a jeho vnuk, kteří ten sen uskutečnili. V roce 899 n. l., v němž Alfred zemřel, pořád ještě vládli v Northumbrii, ve Východní Anglii a v severní Mercii Dánové. Stále ještě existovala čtyři království a byl to zázrak, že Wessex nápor seveřanů přežil. V roce 878 n. l. se musel Alfred jako psanec uchýlit do somersetských bažin a zdálo se, že Wessex padne. Jenže Alfred Guthruma u Ethandunu porazil a zahájil územní expanzi, která o padesát devět let později vyústila v krveprolití u Brunanburhu a ve sjednocení čtyř saských království. Je to opravdu neobyčejný příběh.

	
Autorova poznámka

	Jsem velmi vděčný Howardu Mortimerovi z Wirral Archeology, který mi ukázal mnoho artefaktů objevených na místě, kde se bitva odehrála, a s velkou ochotou se mnou absolvoval prohlídku Wirralu. Jeho kolega Dave Capener mi poskytl popis toho, jak asi bitva probíhala, a já jsem ho z větší části ve svém románovém líčení použil. Archeoložka Catrine Jarmanová z Bristolské univerzity mi zase ochotně zodpověděla mnoho otázek, a byla to právě ona, kdo identifikoval malý nůž objevený na bojišti, který mi pak pracovníci Wirral Archeology tak velkoryse věnovali. Jsem vděčný všem výzkumníkům z Wirral Archeology, kteří mi nabídli pomoc a poskytli radu, a prosím o jejich shovívavost, jestli jsem bitvu poněkud zjednodušil, aby byla srozumitelnější. Rovněž jsem vděčný Michaelu Livingstoneovi, jenž se se mnou velkoryse podělil o své myšlenky, a zvlášť mu děkuji za to, že mi připomněl Beowulfův vysoký věk, v němž hrdina zabil draka.

	Román Válečník věnuji herci Alexanderu Dreymonovi, který ztělesnil v televizní sérii Uhtreda a musel to vydržet se všemi vynikajícími herci, producenty, režiséry, autory a techniky, kteří svými talenty dělají mé romány ještě atraktivnějšími. Také chci poděkovat skvělým lidem ve svém vydavatelství HarperCollins za to, že mi byli tak nápomocní, stejně jako mi ve všem pomáhal můj agent Anthony Goff. Ale především děkuji své ženě Judy, která přestála čtrnáct let štítových hradeb a prolévání krve se svou obvyklou grácií a trpělivostí. Těm všem patří můj dík!
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